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Kapitola 1.

	Cesta do propasti
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	„Cože? Zloděj?“

	„Kdyby jen to!“

	„Takže špion, detektive Fixi?“

	„Něco mnohem horšího, pane Mauklere.“

	„Mluvte tedy!“

	„Byl to novinář.“

	Teď už jsem chápal, proč se můj bezpečnostní asistent rozhlíží a tlumí hlas.

	S obyčejným špionem bychom byli rychle hotovi. Prostě by zmizel. Zde, v srdci Transylvánie, v zapomenutém koutu Evropy, obývaném vlky, divokými prasaty, horskými kozami a sem tam nějakými lidmi, by vyzvědač dopadl, jako když si sněhová vločka umane ohřát se na tendru lokomotivy. Ale novinář? Toho se jen tak nezbavíte. Vyslaly ho jeho noviny. Tudíž přinejmenším jeho přímý šéf ví, kde je. Udržuje s redakcí styky, takže ani zavřít ho nelze. Za pětadvacet let služby v nejtajnějším oddělení britské Foreign Office mám s novináři nejhorší zkušenosti. Kde selhávají diplomaté i vojáci, nastupujeme my, mistři pohybu v hlubokém stínu. Práce se nám obvykle daří. Jenom nám novináři nesmějí šlapat na paty. Podobáme se v něčem netopýrům, kteří nesnášejí prudké světlo. Náš úkol je vždycky tajný, tentokrát ale je tajný naprosto a bezvýhradně.

	Na skalnaté plošině obklopené neprostupnými lesy, na pečlivě zvoleném místě v Evropě, stranou všech zvědavých zraků, mělo dojít v červnu 1890 k vědeckému pokusu, který by mohl ovlivnit další historii Evropy, a vzhledem k tomu, že přizváni byli i Američané, tedy celého světa. Ve hře bylo příliš mnoho a naprosté utajení byla základní podmínka, pod jakou vlády Británie, Německa, Itálie, Francie, Ruska, Rakouska-Uherska a Spojených států vyslaly své specialisty do zdejšího Zapadákova.

	„Tak tedy novinář,“ řekl jsem, abych se ujistil, že mě neklamal sluch.

	„Ano, pane Mauklere. Pronikl sem na základě nepravé totožnosti. Vydával se za vedoucího britské obsluhy pana Olbinetta. Postupně jsem prověřoval všechny členy týmu a narazil jsem u nepravého Olbinetta na nesrovnalosti. Ten muž je chytrý jako italský celník, pane Mauklere! Hned chytil vítr a zmizel. Jste první, komu to sděluji. Držím se vaší instrukce: hlavně žádný rozruch.“

	„Správně jste udělal. Víte, kdo to je a pro jaký list pracuje?“

	„Jistý si nejsem, ale tuším.“

	„Povídejte.“

	„Podle všeho je to Harry Blunt z Daily Chronicle.“

	Zachmuřil jsem se. Znal jsem jméno proslulého reportéra, který dokázal proniknout i tam, kde se to zdálo nemožné. V živé paměti jsou například jeho líčení ze strašných bitev z doby tatarského povstání na Rusi! Takže žádný pisálek pro noviny okresního formátu. Je to novinářské eso první třídy. Musíme ho zadržet, jinak vše skončí katastrofou.

	Fix pokračoval v hlášení.

	„Jsem si jist, že zmizel dolů do strže.“

	„Třeba se vydal na druhou stranu a zkusí projít lesem.“

	„Ne, pane Mauklere. Třímetrovou stěnu kolem tábora, střeženou vojáky sedmi států, nepřekoná ani Harry Blunt. Jediné stezky vedou po úbočí strže dolů ke vsi.“ Pozorně mi hleděl do očí. „Tamtudy utekl. Co uděláme, pane Mauklere?“

	„Jak velký má náskok?“

	„Sotva hodinu.“

	Hovořili jsme spolu v mé pracovně v britském sektoru. Do místnosti vedlo jediné okno. Měl jsem výhled na skupinku montovaných domků, které sloužily jako obydlí pro naše lidi, jako ubytovna vojáků doplněná strážnicí, jako společenské prostory, skladiště a dílny pro nezbytnou údržbu transportních vzducholodí. Nic honosného, vše prosté, účelné. Před vchodem do strážnice hlídkovali dva muži, vyzbrojení výtečnými ručnicemi Lee-Metford, opakovačkami s odsuvným závěrem. Stateční muži! Byli připraveni položit za Británii život.

	„Najdeme ho ve vesnici.“

	„Bude tam hledat pomoc,“ mínil Fix. „Pak se pokusí dostat pryč podél řeky.“

	„Chytíme ho,“ řekl jsem. Otevřel jsem skříň a vytáhl z ní opasek, na němž jsem měl zavěšenou pochvu s tesákem zhotoveným americkým zbrojířem Bowiem – pořádnou dýkou s čepelí třicet centimetrů dlouhou. „Máte pistoli?“

	„Britský policista je ozbrojen pouze svým důvtipem,“ řekl detektiv Fix důstojně.

	Pomyslel jsem si, že je to hezká zásada, avšak ne vždy praktická. Naštěstí ji policisté včetně Fixe nedodržují důsledně a občas ke svému důvtipu přidají ostře nabitý revolver.

	Nemělo smysl ztrácet čas dohadováním.

	„Jdeme,“ řekl jsem.

	První naše kroky vedly za poručíkem Hedfordem, velitelem britského sektoru. Nechtěl jsem vyvolat zmatek, takže jsem mu prostě sdělil, že se jdeme podívat do vesnice. Hon na člověka je speciální práce. Vojáci na ni nejsou cvičení, dělají moc hluku.

	„Ráno se ve Verstu něco dělo,“ řekl mi Hedford.

	„Nějaká slavnost? Tihle lidé žijí od svátku ke svátku. Někdy jim ten prostý život závidím.“

	„Výkřiky, volání, štěkot psů. Znělo to nějak divně.“

	„Nerozumím.“

	„Chtěl jsem tam poslat pár chlapců.“

	Pozvedl jsem obočí.

	„Já vím,“ kývl poručík rychle. „Jsme na cizí půdě a nemáme právo… Když se ale jedná o záchranu života…“

	„Tak divně ty zvuky zněly?“

	„Ano, ale pak to ustalo.“

	„Půjdu se tam s panem Fixem podívat. Možná se utrhl obecní býk a běhal po návsi.“

	Nepodařilo se mi vykouzlit na Hedfordově tváři úsměv.

	„Kéž máte pravdu, pane Mauklere.“

	Požádal jsem ho, aby postavil stráž u branky, která vedla ke stezce vedoucí dolů do údolí. Domluvili jsme se, že zakřičím, kdybych objevil něco podezřelého. V údolí se volání nese na míle daleko.

	Nu a pak jsme se vydali na cestu.

	Pohodlná nebyla. Zákopníci vysekali do skály cosi jako schody. Na pravidelnost jejich výšky a šířky nedbali, ani na sklon stupňů. Ze skály unikala vlhkost, takže bylo třeba dávat pozor na každý krok. Brzy se ukázalo, že detektiv měl dobrý odhad: Blunt zmizel ve strži. Objevil jsem útržek látky na ostnech jedné z ubohých trnek, jež tu živořily ve skále. Nepochybně pocházel z uniformy stevarda, kterou nepravý Olbinett zde v táboře nosil. Blunt utekl do vesnice a tam se pokusí najmout povoz.

	Byl to obtížný sestup.

	Říčka Jiului tu udělala za miliony let kus práce a vyhloubila do skal táhlé meandry. Kdybychom měli čas a náladu pozorovat krásy krajiny, mohli bychom obdivovat, s jakou ladností vykrojila svůj tvar. V jednom ze zákrutů ležela ona vesnička Verst. Nad ní se tyčila rozbrázděná skalnatá homole, korunovaná troskami hradu.

	Opatrně jsem sestupoval po těch čertovských schodech. Fix šel přede mnou. Nechával jsem mu asi patnáctimetrový náskok, abych mu neublížil, kdybych náhodou uvolnil nějaký kámen. První desítky metrů byly opravdu krušné. V noci pršelo a skála byla slizká. Důsledně jsem dbal zásady spočívat při sestupu na třech bodech, tedy abych se přidržoval oběma rukama a měl pevnou oporu pod jednou nohou, zatímco jsem kladl nohu o stupeň níže. I tak se stávalo, že mi podrážka podklouzla anebo se odrolil kus mokré zvětralé horniny. Do tváře mi dýchala plesnivina. Z hlubiny pod námi stoupal sychravý vzduch, provoněný silicemi.

	„Jak to jde, Fixi?“ křikl jsem.

	„Dobře, pane Mauklere. Nevím ale, co řekne stevard stavu mého oděvu!“

	„Nic si z toho nedělejte!“ chlácholil jsem ho. „V naší prádelně máme patentované prací stroje od Lansdala z Manchesteru!“

	Taky jsem byl už špinavý a unavený, a to jsme za sebou neměli ani čtvrtinu cesty.

	Sestoupil jsem o dalších dvacet třicet metrů.

	„Žijete, Fixi?“

	„Jenom se mi točí hlava při pomyšlení, jaký nás čeká výstup zpátky!“

	„Cesta dolů je vždycky horší než stoupání,“ utěšoval jsem ho, aniž bych byl o pravdivosti těch slov zcela přesvědčený. A taky jsem pozvolna pozbýval svého odhodlání, že budu s panem Harrym Bluntem jednat slušně, až ho dopadneme.

	Zdola se ozval šramot, jakési drápání a skřípění. Že by sesuv skal? Ten by zněl jinak, byl by to rachot, kdežto tohle bylo spíš chrastění.

	„Něco se děje, Fixi?“

	„Pane Mauklere!“ zakřičel Fix. „Proboha!“

	„Co je?“ Napadlo mě, že Fix ztratil oporu a visí někde na okraji strže. „Držte se! Jdu za vámi.“

	„Vy se držte, pane!“ odpověděl mi a v hlase měl hrůzu.

	Nedovedl jsem si to vysvětlit. Soustředil jsem se na sestup a chvilkami jsem víc padal než lezl. V uších mi hučela rozprouděná krev. V jednu chvíli mi kámen povolil pod pravou rukou a jen v poslední chvíli jsem se zachytil levačkou. Kdybych spadl, Fixovi bych moc nepomohl…

	V tu chvíli jsem uslyšel ten šramot docela zřetelně. Ozýval se zrovna pode mnou.

	Že by Fix ztratil hlavu a vracel se?

	Podíval jsem se dolů a lekl jsem se.

	Spatřil jsem ježatou hlavu s výraznými rohy. Blesklo mi hlavou, že obyvatelé horských údolí Transylvánie jsou pověrčiví až běda a že věří na čerty a lesní skřítky. Třeba to není jenom pověrčivost. Možná zde čerti skutečně žijí!

	Byl to kamzík, uvědomil jsem si. Kamzík, ten neposedný horský skřítek, kterého můžete potkat v odlehlých skalních partiích od Abruzz, Alp a Tater až po Transylvánii a rumunské Karpaty. Vypadá jako koza se svou trojúhelníkovou hlavou a zahnutými rohy. Kdo ví, proč si podobu takového mírumilovného zvířete lidé zvolili za předobraz ďábla, vševládného pána zla. Srst má to milé zvíře rezavohnědou, na hlavě a na lících s běložlutými pruhy. Zvíře, které se objevilo dva metry pode mnou, mělo zvlášť dlouhé rohy. Byl to tedy patrně samec, podle všeho vůdce. Jeho stádo se teď dralo po úzké stezce vzhůru.

	Zvíře ostře páchlo. Dlouhé chlupy na zádech mělo zježené. To je u kamzíků známka nejvyššího vzrušení. Kamzík je zvíře plaché a člověku se obvykle vyhýbá. Tenhle samec mě musel vidět, na krátkou vzdálenost mě nemohl přehlédnout. Přesto se ke mně hnal. Něco ho muselo tak vyděsit, že ztratil plachost a přestal se bát člověka.

	Pochopil jsem, proč Fix zoufale křičel.

	Napůl jsem visel na skalisku a zdola se ke mně hnalo celé stádo zdivočelých kamzíků.

	Tahle zvířata neznají závrať a výška pro ně nic neznamená. Jejich ostrá kopýtka jim slouží jako horolezecké cepíny. Zasekávají se jimi do stezky a dovedou využít každé skulinky ve skále. Kamzík není velký, v kohoutku měří ani ne metr a váží nějakých dvacet kilo. K tomu je ale třeba připočíst jeho sílu. Vždyť je to uzel vycvičených svalů, v tuto chvíli ovládaných živočišnou hrůzou. Člověk teď pro něho neznamená nic jiného než překážku na cestě.

	Buď ho smete, nebo rozdupe.

	Mám se snad pokusit o obranu? Kdybych ho kopl do čenichu, možná bych ho srazil dolů.

	Hned jsem tu myšlenku zavrhl. Bylo by to krajně nesportovní a můj trenér v rugby by se proti něčemu podobnému ostře postavil. A navíc, za prvním samcem se hnala další zvířata.

	Sáhl jsem k opasku a nahmatal dýku. Vytrhl jsem zbraň z pochvy a veškerou svou silou jsem vrazil čepel do štěrbiny ve skalní stěně. To už byl první kamzík těsně pode mnou. Instinktivně jsem zamával levou nohou, snad v naději, že ho zastraším, ale spíš bych zastavil proud rozvodněné bystřiny než tohle stádo vyděšených horských koz. Samec se po mně ohnal a nabral mě rohem do lýtka. Nezbylo, než opustit stezku. Držel jsem se střenky nože pravou rukou a myslel na to, jak důkladnou práci nožíř odvedl. Zákazníci se zajímají především o ostří a nemyslí na to, že ocel nože musí být zároveň houževnatá a pružná. Lajdáci mezi nožíři přeženou kalení a čepel se pak snadno zlomí.

	Ruka mě začala bolet a cítil jsem, že mě opouští síla. Naštěstí se mi podařilo najít jakousi oporu pro špičku levé nohy a po chvíli jsem opřel chodidlo o kmínek mladičké borovice. Děkoval jsem veverce, která do téhle výšky vynesla semínko a uložila ho do skalní štěrbiny. Můj život možná závisel právě na této nepatrné náhodě.

	Zvířata se bezhlavě hnala vzhůru kousek ode mne.

	Námahou se mi zatmělo před očima, takže jsem je vnímal jako takřka nepřetržitý proud rezavohnědých duchovitých těles. Vzpomněl jsem si na Fixe. Jakpak asi on přečkal tuhle pohromu? Neměl jsem v plicích dost vzduchu na to, abych na něho zavolal. Možná že něco křičel, ovšem v hřmotu kamzicích kopýtek jeho hlas zanikl.

	Pach těch zvířat mě dusil. Stádo se úporně dralo k vrcholu, samci s rohy i samice s mláďaty. Kolik jich bylo a jak dlouho trval ten prudký vzestup? Ztratil jsem pojem o čase.

	První, co jsem si plně uvědomil, byl pocit úlevy, když mě poslední kamzík minul. Čekal jsem, kdy se objeví nějaký opozdilec. Harašilo to teď nade mnou a dolů pršely kamínky a písek. A pak ticho.

	Zašátral jsem levou rukou a přenesl váhu těla zpátky na stezku. Když jsem zase stál pevně na obou nohou, vyviklal jsem čepel nože ze štěrbiny a vložil ho zpátky do pochvy. Třásl jsem se a byla mi najednou taková zima, že jsem drkotal zuby.

	„Fixi!“

	„Jste v pořádku?“ volal můj druh zdola.

	„Chvála bohu! Jak jste to přežil?“

	„Spadl jsem, pane!“

	„Proboha!“

	„Naštěstí jsem se zachytil na kosodřevině.“

	„Vyvázli jsme!“

	„Ne tak docela, pane Mauklere.“

	„Jak to myslíte?“

	„Visím tři metry od stezky a pode mnou je propast. A co horšího, pane, ztratil jsem svůj klobouk!“

	Sestoupil jsem o dvacet metrů níže a zjistil jsem, že se Fix opravdu ocitl ve velkých nesnázích.

	Zvířata ho srazila ze stezky. Letěl tři metry a dopadl na keř horské kleče. Tvídové sako měl, dá se říci, v mimořádně špatném stavu. Také jeho hlava postrádala obvyklou ozdobu. Stezka zde vedla šikmo a opravdu byla od křoviny vzdálená podle odhadu tři, možná čtyři metry. Drápal jsem se za ním po svahu, abych se mu co nejvíc přiblížil.

	„Natáhněte ruku!“ volal jsem na něho.

	Zkusil to, ovšem byla to marná snaha. Ať jsem se natahoval sebevíc, nedosáhl jsem na něho. A i kdyby se mi to podařilo, co by to bylo platné? Fix byl statný muž, vážil jistě svých pětasedmdesát kilogramů. Neměl jsem dost síly, a hlavně mi chyběla dostatečná opora, abych ho mohl stáhnout k sobě.

	„Vydržíte tam?“

	„Já ano,“ odpověděl Fix. „Otázka je, zdali to vydrží ta borovice.“

	„Povoluje?“

	„Půda se drolí a praskají kořínky. Cítím pryskyřici. To není dobré znamení.“

	Odhadoval jsem, jak hluboký je sráz pod námi. Dvacet, možná třicet metrů. Po rovině se to dá ujít za krátkou chvíli. Volným pádem to trvá několik vteřin a odměnou je na konci smrt.

	„Slezu dolů a přivedu pomoc.“

	„Na mě nemyslete. Spěchejte, nebo nám Blunt uteče!“

	Statečný Fix mi připomněl, jaký je náš úkol. Harry Blunt je protřelý novinář. Jakmile byl odhalen, spustil se po strmé skalní stezce do vesnice v údolí Jiului. Tam se pokusí najít pomoc, najde si povoz nebo si koupí osla. Pak se vypraví po proudu řeky. Napadlo mě, že bych mohl trojím výstřelem přivolat Hedforda a sestavit malý oddíl, který by se po Bluntově stopě vypravil. Vesničané jistě budou vědět, jak velký má Blunt náskok.

	Nejdřív se ale musím postarat o Fixe. Nemohu ho nechat viset nad propastí.

	„Neztrácejte odvahu. Jdu dolů,“ volal jsem na něho. „Něco vymyslím.“

	„Nejdřív chyťte Blunta a pak vymýšlejte, pane Mauklere,“ řekl mi přísně detektiv, plně oddaný svému úkolu.

	Skvělý muž! Nezapomínal na povinnost, ani když mu hrozila smrt.

	Stezka se teď stáčela vpravo. Přímo pode mnou byl borový les. Zdálo se mi, že se skála noří do zeleného moře. Cítil jsem, jak zdola stoupá teplý vzduch. Pookřál jsem. Fix byl přinejmenším na nějakou dobu v bezpečí. Shora se přestaly sypat kamínky a cíl už byl nedaleko. Stezka vedla do lesa a jistě mě brzy zavede do vesnice. Nepochyboval jsem, že tu rychle najdu pro Fixe pomoc a že Bluntova stopa ještě nevychladla. Už jsem se rozhodl. Nejdřív Fixe zachráním a potom společně budeme pokračovat v honu za uprchlíkem. Bluntův náskok se tudíž zvětší. Nepochyboval jsem však, že ho chytíme. Můj smysl pro povinnost je přinejmenším stejně silný jako Fixův, ovšem zároveň se mi příčí opustit druha v nouzi.

	Věděl jsem, že by se Fix zachoval podobně.

	Už jsem byl skoro dole, když se vysoko nade mnou ozvala střelba. Byly to pušky Lee-Metford, tím jsem si byl jist.

	Vzápětí jsem si uvědomil, co se stalo.

	Stádo kamzíků dospělo k vrcholu skály a tam narazilo na vojáky z oddílu poručíka Hedforda. Možná, že palbu zbrkle spustil jeden z vojínů, jisté je pouze to, že ran padlo asi pět a pak střelba ustala. To zřejmě zasáhl poručík a další střelbu zastavil.

	Zaslechl jsem cosi podivného a podíval se vzhůru.

	To, co následovalo, bylo dílo okamžiku.

	Vzduchem letěla těla tří kamzíků zasažených střelami. Narážela na skálu a strhávala lavinu kamení. Přitiskl jsem se ke skalnímu výstupku a snažil jsem se být tenký jako list papíru. Tohle už nebyly úlomky a písek. To byly pořádné balvany velikosti pěsti, možná i lidské hlavy. Jedno tělo dopadlo na zelený ostrůvek, na němž bojoval o život ubohý Fix.

	Utrhlo ho to od skály, jako kdyby statný drvoštěp přeťal kmen jediným úderem své sekyry.

	Vykřikl jsem.

	Fix se v poslední chvíli odrazil od skály. Viděl jsem ho nad sebou, jak letí, ruce a nohy roztažené, jako obrovský netopýr anebo veverka poletucha. Toto podivuhodné zvíře dokáže letět až půl kilometru, ale zcela pravidelně létá kolem jednoho sta metrů, aniž by ztratilo výšku.

	Takový výkon můj dobrý detektiv Fix nepodal. Let stačil na to, aby tělem naplocho dopadl do koruny nejbližší borovice. Ozval se hrozný třesk. Pak nastalo ticho.

	„Fixi!“ křičel jsem zoufale.

	Detektiv mi odpověděl.

	„Tento strom je, zdá se, důkladnější než ten první!“

	Dokonalý Angličan! Neztrácí humor ani ve chvíli, kdy by jiný ztratil všechno, hlavu především.

	O pět minut později jsme spolu stáli na pevné zemi, druh vedle druha, a tiskli jsme si ruce. Jen těžko jsme od sebe odtrhli dlaně, jak byly zalepené pryskyřicí.

	Fix poodstoupil a kriticky si mě prohlížel.

	„Mohu vám dát radu, pane Mauklere?“

	„Jistě, Fixi.“

	„Až se vrátíme, prosím, rychle se převlékněte, než vás někdo uvidí. Mohl by vás považovat za nějakého upíra, kterého tu zanechal hrabě Dracula.“

	Nevypadal o nic lépe! Špinavý v obličeji, oblek rozedraný, ulepený od pryskyřice.
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	 „Myslím, že jsme na tom oba stejně. Ale teď za Bluntem!“

	„Nejdříve klobouk,“ pravil přísně. Musel jsem ovládnout svoji netrpělivost a pozoroval jsem, jak nejlepší pátrač Metropolitní policie hledá buřinku. Obyčejný člověk by zmateně těkal z místa na místo, rozhlížel se a vracel se třikrát tam, kde už jednou byl, a vynechal by místa, kam se nepodíval. Fix si počínal, dá se říci, vědecky. Vrátil se ke skalní stěně, chvilku hleděl vzhůru a pak svým zrakem vyhledal trosku kosodřeviny, jejíž větve ho zachránily před smrtelným pádem.

	„Klobouk má jiné letové vlastnosti než utržený keř,“ vysvětloval mi. „Nicméně i on podléhá neúprosným zákonům gravitace.“

	„Neměli bychom nejdřív najít Blunta a potom pátrat po pokrývce hlavy?“ Dělal, že mě neslyší. Naslinil prst a zkoumal směr větru.

	„Ztratil jsem klobouk ještě při pádu, tedy dřív, než jsem dopadl do náruče této ubohé dřeviny. Vítr vane mírný, směrem severozápadním. Jelikož se odpoutal od temene mé hlavy ve výšce jednoho sta dvaceti metrů…“

	„Víte to přesně, Fixi?“

	„Jde o můj klobouk,“ připomněl mi. Na to jsem nedokázal odpovědět. „Při rychlosti větru šesti metrů za vteřinu, což je šestý stupeň rychlosti větru stupnice sestavené kontradmirálem Beaufortem, což byl sice Ir, ale jinak to byl výtečný hydrograf a námořník, lze odhadnout, že by se můj klobouk mohl nalézat ve vzdálenosti dvou set padesáti metrů od kolmice spuštěné z místa ztráty klobouku k zemi.“

	„Budiž,“ řekl jsem odevzdaně. „Pojďme čtvrt kilometru severozápadním směrem a těšme se na dojemné setkání s kloboukem. Pak se vydáme za Bluntem.“

	„Musíme ale vyřešit ještě jednu úlohu, pane Mauklere.“

	„Že by?“

	„Co vyděsilo ta ubohá zvířata? Proč se vydala na nebezpečnou cestu vzhůru?“

	„Jsou to kamzíci,“ pokrčil jsem rameny. „Šplhání patří k jejich životnímu údělu.“

	„Nikoli bláznivé šplhání! Co je to popadlo? Bojí se lidí. Copak jste někdy v horách potkal kamzíka, který by vás hodlal bez váhání shodit do propasti?“

	„Málokdy je potkávám,“ připustil jsem.

	„Plachost patří k jejich přirozenosti. Něco je muselo vyděsit k smrti a vyhnat do stametrové výše. To něco je někde tady.“

	Mávl kolem sebe rukou.

	Vykročili jsme směrem, kde tušil svůj klobouk.

	Uprostřed nevelké světliny v borovém lese rostla bříza, hodně vytáhlá, jak se snažila dosáhnout na světlo přes vrcholky okolních stromů. Do rozsochy větví se zaklesl Fixův klobouk. Fix šlápl na suchou větev. S třeskem se zlomila a vzápětí nás vylekal hluk těsně nad našimi hlavami. Přikrčili jsme se bezděky a těsně nad námi proletělo temné tělo.

	„Krkavec!“ zvolal jsem.

	„Jde mi po klobouku. Jedeš, potvoro!“

	Obrovský černý pták mířil přímo k bříze. Sebevědomě plachtil svými křídly s metrovým rozpětím a měl jsem pocit, že kormidluje rovnou ke klobouku. Chňapl po něm svým zobanem s opeřeným kořenem, obratně zachytil jeho okraj a pokračoval v letu, aniž by ho břemeno nějak omezovalo.

	Zdálo se, že si s námi hraje. Usedl na větev, a když jsme doběhli blíž, vzdálil se od nás klidným klouzavým letem. Běželi jsme za ním z lesa. Spatřili jsme dosti širokou cestu, která byla rozježděná koly povozů. Pták letěl nad cestou a zmizel nám za zátočinou. Když jsme tam doběhli, uviděli jsme ho sedět s kloboukem v zobáku na nízké zdi, vybudované z nepravidelných kamenů poslepovaných hlínou. Nechal nás přiběhnout na padesát metrů, načež opět vzlétl. Tentokrát nám zakroužil nad hlavami.

	„Zpropadeně!“ láteřil Fix, bezmocně hroze pěstí. „Klobouk je v pekle.“

	„Zatím v nebi,“ opravil jsem ho. Najednou pták zamířil dolů, divoce kličkoval, pak klobouk ze zobáku pustil a rychle se vzdaloval, vydávaje ostré výkřiky. Buřinka spadla těsně před zdí.

	„Něco ho polekalo!“ zvolal jsem.

	To se už Fix hnal ke svému klobouku a nezbylo mi než ho následovat. Detektiv se tvářil jako blažené dítě. Opatrně klobouk zvedl, narovnal mu krempu a dlaní hladil jeho oblý tvar. Povzdechl jsem si a letmo nahlédl přes zeď. Byl to hřbitov, to se dalo čekat. Slyšel jsem o veselých rumunských hřbitovech, ale nikdy mě nenapadlo, že by mohly být tak moc veselé. Místo strohých křížů tu byly pestře pomalované desky. Příčná prkna byla pokryta obrázky a shora to dílo kryla špičatá stříška. Nikde žádné zobrazení zmučeného Ježíše. Vymalované postavičky křepčily, nahýbaly si ze džbánků a bylo jasné, že uvnitř není voda. Nechyběly tu milenecké dvojice, ani pejskové pronásledující kočičky. Co mohlo být na venkovském životě veselého, to tu bylo pestře vymalované.

	Obrátil jsem se k Fixovi.

	„Tak co? Je váš přítel v pořádku? Měli jste oba štěstí, že toho opeřence něco vylekalo. Už hrozilo, že se budete muset navždy rozloučit.“

	„Pronásledoval bych ho třeba do pekla,“ pravil detektiv přísně. „Naštěstí toho nebylo třeba. Něčemu můžeme být vděčni za to, že přimělo toho zpropadeného opeřence upustit kořist. Při pověstné žravosti tohoto ptačího druhu to muselo být opravdu něco příšerného.“

	Pokračovali jsme po blátivé rozježděné cestě.

	„Co mohlo vyděsit kamzíky? A co polekalo krkavce?“ přemýšlel Fix.

	„Třeba vlk.“

	„Vlk…“ opakoval pro sebe Fix, nevěřícně kroutě hlavou. „Ti přece jsou v těchto lesích doma. Proč by měli vyděsit kamzíky a co víc, proč by se jich měl bát pták, kterého naprosto nemohou ohrozit?“

	„Mohli by ohrozit nás.“

	„Kdepak,“ řekl Fix. „Vlci člověka nenapadají. Je to plachá šelma, která se ráda lidem vyhne.“

	„A pokud to bylo něco jiného…?“

	„Pak to uvidíme znovu a budeme na to připraveni,“ odpověděl statečný detektiv.

	„Cesta vede do vesnice. Tudy musel nejspíš jít i Harry Blunt.“

	Do Verstu to nebylo daleko. Viděl jsem na svých cestách už hodně bídných osad, ovšem tato vesnice stála na stupnici zchátralosti vskutku hodně hluboko.

	Domky byly dílem dřevěné, dílem hliněné. Okna byla kryta promaštěným papírem, střechy doškové, zatížené plochými kameny. Jednotlivé usedlosti byly ohrazené ploty z haluzí a trnkových větví. Tu a tam jsme viděli ubohé stáje v různém stupni pobořenosti. Nebylo nám do řeči, když jsme tudy kráčeli. Mysleli jsme na lidi, kteří tu žili. Narodili se zde a osud je přiměl k tomu, aby zde strávili celý život v bezvýsledné lopotě a pak, vyčerpáni na těle i duchu, se odebrali k věčnému spánku do hrobu na veselém hřbitově, obehnaném nízkou zídkou.

	„Nikde nikdo,“ podotkl jsem. „Kde jsou?“

	„Pracují na poli nebo v lese,“ mínil Fix.

	Zastavil jsem se u jednoho domku, zabušil na dveře, a když nikdo neodpověděl, strčil jsem do dveří a otevřel je.

	„Haló! Omlouvám se… Je tu někdo?“

	Nikdo neodpověděl. Stavení bylo pusté. Uprostřed místnosti doutnalo temné ohniště. Popel byl ještě teplý. Odhadoval jsem, že oheň tu hořel brzy ráno a vyhasl, protože nikdo nepřiložil. U stěny měli složená polínka. Část se rozsypala.

	Fix se rozhlížel a mračil se.

	Pokusil jsem se propátrat protější stavení, stejně neúspěšně.

	„Haló! Kde jste kdo?“ povykoval Fix.

	Žádná odezva.

	Vešli jsme, tentokrát už bez klepání, do několika dalších domků. Vypadalo to, jako kdyby je obyvatelé opustili ve spěchu. Překocený nábytek, na zemi ležely peřiny, kolem otevřených truhlic rozházené kusy šatstva, jako kdyby někdo pěchoval batoh nejnutnější výbavou a měl jen krátkou dobu na rozmyšlenou, co vzít s sebou. A všude vyhaslá ohniště.

	„Něco ty lidi vypudilo,“ prohlásil Fix vážně. „Hedford se nemýlil. Něco se tu stalo.“

	Vyšli jsme ven. Díval jsem se nahoru na skalní stěnu a velmi se mi zastesklo po bezpečí tábora mezi přáteli a druhy.

	Tady dole to bylo jiné. Bídné chaloupky se stopami života, jaký by nikdo z nás nechtěl žít. Jenže ti lidé byli se svým údělem spokojení. Sotva kdo z nich opustil hranice vesnice, sotva kdo se dostal párkrát v životě dál než do sousední vesnice a nějaký Brasov pokládali za takovou metropoli, za jakou my vnímáme Paříž nebo Londýn.

	Teď je odtud cosi vyhnalo. Mělo to něco společného s Bluntem? Nedovedl jsem si představit, že by reportér mohl ty lidi vyděsit. Byli zvyklí na naše vojáky a nejednou se potkali s civilní inspekcí. Shora slyšeli výbuchy a hluk strojů. Věděli, že tam nahoře panstvo něco staví, a jistě o tom měli komické představy. Ke strachu však neměli důvod.

	Stanuli jsme před budovou, která se jako jediná zvedala do patra. Stěny měla z tesaného kamene a kolem se rozkládala vcelku úhledná zahrádka. Tušil jsem, že by tohle mohl být dům místního soudce, jmenoval se Koltz. Naproti byla menší, ale také vcelku výstavná budova. Nápis nad vchodem oznamoval, že jde o hostinec U Krále Matyáše.

	Uvědomil jsem si, že mám žízeň, a proto jsem zamířil právě sem. Fix vstoupil za mnou.

	Ocitli jsme se v rozlehlé místnosti. Stály v ní čtyři důkladné stoly, nepříliš čisté. U stěny byl pult s vinnými soudky. Dva se uvolnily ze stojanů a jeden dokonce spadl na zem a rozbil se. Vzduch byl prosycen vinnou vůní. Doušek zdejšího červeného by mi rozhodně neuškodil. V táboře jsem okusil místní značku Feteasca Neagra a ta svou lahodností připomíná Gaudet Bonnet, víno z vyhlášené oblasti Saint Emilion. Přistrčil jsem k pípě sklínku, kterou jsem se pokusil očistit utěrkou pohozenou na pultě. Víno vyteklo vcelku slušné. Aspoň něco tu měli dobrého. Ohlédl jsem se po Fixovi. Zkoumal desku jednoho ze stolů, div po ní nerejdil nosem, pak se podíval pod stůl, spustil se na všechny čtyři a prolézal mezi židlemi. Něco se v šeru blýsklo. Ano, můj milý Fix posílil svůj zrak lupou.

	Měl jsem pocit, že ztrácíme čas, a také události posledních hodin neposílily odolnost mé nervové soustavy, takže jsem promlouval poněkud nevrle.

	„Hledáte tajnou Bluntovu skrýš, Fixi? Nebo jste přišel na to, co vyhnalo ty ubožáky?“

	„Přesně nevím, co hledám, ale rozhodně jsem něco našel.“

	Vylezl zpod stolu a ukazoval mi několik drobných zrnek.

	„Obilí,“ podotkl jsem. „Výborně. Co ještě naleznete?“

	„Obilí,“ opakoval po mně nespokojeně. „Půjčím vám lupu, abyste se mohl podívat.“

	„Netřeba. Kdybyste našel Blunta, tak toho bych si rád prohlédl lupou i bez lupy. Obilná zrnka mě moc nezajímají.“

	Fix namáhavě vysoukal své tělo zpod stolu.

	„Tato zrnka nejsou obilí v pravém slova smyslu, pane Mauklere. Je to sorgo.“

	„Aha,“ odpověděl jsem tónem, který mu měl napovědět, že má trpělivost se blíží zlomovému bodu. Nevšímal si toho a neúprosně pokračoval.

	„Sorgo, v Egyptě tomu říkají milet. Tamilci mají hezký název cholam, velmi často se tomu říká milo. Ovšem v Evropě se ujal název čirok.“

	„Milý Fixi,“ přerušil jsem jeho přednášku, teď už jedovatě, „s velkým zájmem si pokračování výkladu vyslechnu, ale až budu mít Blunta po boku.“

	„Tahle semena nás k němu mohou přivést.“

	„Teď už žertujete,“ zabručel jsem netrpělivě.

	„Cirok pochází z jiného světa, pěstuje se v Indii, Mexiku a v jižních oblastech Spojených států, v Nigérii a Súdánu. Kdepak se asi vzal tady, v zapadlé vesnici Verstu, v srdci Transylvánie!“

	„To opravdu nevím. Pane Fixi, důrazně vás žádám, abyste řešení této záhady zařadil až na poslední místo v seznamu důležitosti svých úkolů. Soustřeďte se na ten první bod, a tím je nalezení Harryho Blunta. Pak pátrejte po čiroku. Nyní odcházíme.“

	„Kam, smím-li se ptát?“

	„Hledat Blunta,“ odsekl jsem a vyšel ven. Ohlédl jsem se a spatřil Fixe, jak potřásá hlavou a strká ta svoje vzácná zrna do kapsy.

	Moje nervozita měla dva hlavní důvody. Jednak to bylo potrhlé chování mého druha, jednak nejistota, co dělat. Doufal jsem, že ve vesnici čítající pár desítek domků najdeme po Bluntovi nějakou stopu. Někde si musel najmout povoz nebo aspoň koně. Ale kde, když byla vesnice vylidněná?

	Šel jsem dál a Fix se loudal za mnou. Ohlédl jsem se a detektiv zrovna něco maličkého zvedal ze země. Nechtěl jsem se ptát. Bylo mi jasné, že zase našel zrnko toho svého hloupého čiroku. Moje rozmrzelost rostla. Otočil jsem se a cesta, když už nechci použít slovo ulice, byla prázdná.

	„Fixi!“ zvolal jsem rozzlobeně. Jistě někam zaběhl hledat ta svoje zpropadená zrnka.

	„Pojďte sem, Mauklere!“

	Fix mě volal odkudsi zdola. Vrátil jsem se a mezi dvěma domky jsem spatřil úzký průchod vroubený neladnými zídkami z kamenů zřejmě vylovených z řeky. Zídky byly prorostlé kopřivami a bodláčím. Na několika místech se zhroutily a my museli přelézat hromady kamení. Cestička se lomila a za zátočinou jsem uviděl Fixe, jak se nad něčím sklání.

	Byl jsem odhodlaný mu udělit pořádnou herdu, pokud ho přistihnu, že zase zkoumá nějaké zrnko.

	Na břehu potoka nehybně ležel muž. Tak přece jenom někdo ve vesnici zůstal!

	Byl vyhublý na kost, pod ostrým nosem výrazné kníry. Na sobě měl černou kazajku a černé kalhoty zastrčené do holínek. Opodál ležel jeho klobouk a z bezvládné ruky mu vyklouzl jutový pytel. Spatřil jsem zrna a nepochyboval o tom, že je to Fixův čirok.

	Rád bych teď Fixovi pořádně vynadal. Místo Blunta jsme díky těm jeho směšným zrnům našli nějakého rumunského opilce.

	Fix asi vytušil, v jaké jsem náladě, a významně ukázal na pytel.

	„Co je?“ štěkl jsem jazykem ztěžklým žízní.

	Neodpověděl. Podíval jsem se pořádně a spatřil nápis CHAKARI SHORGUNM Co.

	„To zní hodně cizokrajně,“ poznamenal Fix.

	„Chakari je oblast v jižní Africe. Najdete ji mezi řekou Limpopo a jezerem Tanganika,“ řekl jsem skoro mechanicky. Fix se znovu sklonil nad bezvládným mužem a prohledával mu kapsy. Vytáhl tři jednopencové mince. Na dvou jsem spatřil tvář naší královny, na jedné byl její předchůdce, král Vilém IV.

	„Tak co vy na to, pane Mauklere?“

	„Myslíte si, že…“

	„Jsem o tom přesvědčený. Pracuje pro Blunta. Od koho jiného by získal anglické mince a kde by přišel k dodávce anglického čiroku? To je nejpravděpodobnější výklad, pokud nepředpokládáme, že ho platí náš dobrý poručík Hedford, jehož muži mě svou střelbou málem připravili o to nejcennější.“

	„O život?“

	„O klobouk, pane Mauklere. V tomto pytli najdeme vysvětlení, čím mohl ubohý vesničan posloužit zpravodaji Daily Chronicle. Čirok je velmi užitečná obilovina a používá se k mnoha účelům. Mimo jiné pro svoji výživnost slouží i jako krmivo pro holuby.“

	„Poštovní holuby!“

	„Přesně tak. A máme zde vysvětlení, proč Harry Blunt vůbec prchal z tábora. Je to novinář, pane Mauklere. Zatčení se nemusel bát. Nic se mu nemohlo stát. Jenom bychom ho na pár dní zavřeli. Jakpak by asi potom podal zprávu svému listu? Navíc se musel na předání zprávy připravit. I kdybychom ho nebyli odhalili, zevnitř tábora by to nešlo. Musel tedy najít nějakou cestu mimo jeho okruh. Připravil se dobře. Dopravil do nejbližší vesnice klece s poštovními holuby, nachystal jim i zásobu krmení. Předpokládal, že by v téhle chudé oblasti asi těžko sháněl nějaké vhodné krmení pro své ušlechtilé opeřence. No a najal zdejšího člověka, aby mu je krmil.“

	„Vy jste to tušil už v hostinci U Krále Matyáše…“ zašeptal jsem.

	„Byl jsem si skoro jistý.“

	„De apa… de apa…“ probral se muž z mrákot a šeptal.

	„Chce vodu,“ řekl Fix.

	Nabral jsem ji z potoka do dlaní. Několik krůpějí skanulo na mužovy rty. Vzpamatoval se, posadil se a divoce se kolem sebe rozhlížel. Škubal hlavou jako vyděšený pták. Nakonec se podíval nad sebe a bázlivě zamrkal.

	„Je vyděšený,“ podotkl jsem. „Jako ti kamzíci a krkavec. Co se tu stalo?“ obrátil jsem se na něho.

	Něco zamekotal. Nerozuměl jsem mu ani slovo.

	„Holubi… poštovní holubi…“ přemýšlel Fix. „Kdepak byste asi přechovával poštovní holuby, pane Mauklere?“

	„Asi ne ve vesnici. Zdejší lidé neznají tento způsob předávání zpráv a jistě zastávají zásadu, že je lepší holub pečený na talíři než s poštou na střeše.“

	„Také si myslím. Takže byste je choval někde mimo ves.“

	„To určitě.“

	„Na vyvýšeném místě?“

	„Dozajista. Holub nejdřív nabírá výšku, krouží kolem místa, odkud byl vypuštěn, a pak teprve se orientuje ve směru a vydá se k domovu. Určitě bych ho choval někde na výšině.“

	Podívali jsme se na sebe.

	„Gortzův hrad!“ zvolali jsme oba současně.

	



	


Kapitola 2.

	Lousianská smlouva
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	Až jednou budou historici hodnotit dějiny devatenáctého století, pravděpodobně se shodnou na tom, že zlatý věk lidstva začal někdy po roce 1870.

	V tom roce se Francouzi naposled utkali s Němci v krvavé válce, která poskytla uplatnění dvěma vynálezům. Byl to především kulomet, zbraň schopná rozsévat smrt, jako když hasičská stříkačka chrlí vodu. Od doby krvavé bitvy u Sedanu mnozí říkali, že se kulomet prokázal jako zbraň tak strašlivá, že další války jsou nemožné. Jiní ale na to odpovídali stručným „jen aby“.

	Ve válce vstoupily na nebe balony. Osvědčily se v kurýrní a pozorovací službě a otevřely cestu dalším technickým výbojům. Nastala éra vzduchoplavby.

	Lidé o ní snili už dlouho. Vzducholoď poháněnou vrtulí navrhl v roce 1785 můj krajan Jean Baptisté Meusnier. Zůstalo u snu. První funkční vzducholoď sestrojil opět můj krajan Henri Giffard. Vybavil ji parním strojem a vznesl se s ní na pařížské nebe 24. září 1852. K přelomu ale došlo až 16. dubna 1862, kdy se na africkém Zanzibaru vznesl první skutečně řiditelný balon Victorie, zkonstruovaný britským konstruktérem Richardem Kennedym. Spolu s doktorem Samuelem Fergusonem a Josephem Wilsonem přeletěli africký kontinent z východního na západní pobřeží, a dokázali tak, že létající těleso lehčí než vzduch nemusí být hříčkou větru.1 Nicméně až rozvoj konstrukce parních strojů v osmdesátých letech umožnil vybavit vzducholodě lehkými výkonnými jednotkami. Rychle se staly celkem všedním dopravním prostředkem, jak to o půlstoletí dříve bylo se železnicí. Jiní techničtí géniové, jako byl americký inženýr Robur, pracovali na konstrukci letadel těžších než vzduch a bylo zřejmé, že na nebi bude brzy opravdu živo. Na rozhraní osmdesátých a devadesátých let však převládaly vzducholodě. Brázdily nebe nad evropskými a americkými metropolemi pomalu a důstojně jako skutečné parolodě vzduchu. Kdepak byly ty doby, kdy každý zvedal hlavu, jakmile se nějaký balon nebo vzducholoď objevily na obloze! Teď už lidé nemávali a nevyhazovali do vzduchu čepice a hrudi se jim nedmuly hrdostí nad mohutností a vynalézavostí lidského ducha. Právě naopak. Přibývalo škarohlídů, kteří reptali, že vzducholodí je na nebi moc a že ubírají sluneční svit a že krávy méně dojí, protože krávy, ta hloupá hovádka, vždycky zvedaly hlavy a svýma krásnýma leč tupýma očima sledovaly přelet, než se zase začaly pást. Ale taková už je lidská povaha a myslím, že ani v budoucnu se neobjeví žádný všeobecně prospěšný vynález, který nevyvolá námitky, nebo dokonce protesty.

	Naštěstí reptalové nemohli pokrok zastavit, a tak vzducholodí na nebi přibývalo. Nastal věk techniky a pára s elektřinou začaly ovládat svět…

	Nějaký novinář, a dost možná to byl právě Harry Blunt, obdařil nový svět jménem.

	Nazval ho Inpérium, názvem složeným z částí dvou slov – Industriální impérium. Inpérium mělo i svého nekorunovaného císaře. Jmenoval se Virgil Adrian a patřily mu továrny a výzkumné korporace v celém civilizovaném světě. Neskupoval jenom jednotlivé továrny. Měl dost prostředků, aby získal celé průmyslové oblasti. Do Inpéria začlenil ocelárny Creusot na Loiře skoro ve stejnou dobu jako Kruppovy závody v Německu a Škodovy strojírny v Rakousku. O Adrianovi se hodně psalo a ještě víc mluvilo. Kromě toho, že byl bohatší než kterýkoli smrtelník, jaký se kdy v dějinách vyskytl, budil pozornost tím, že se s ním osobně nikdo nesetkal. Své obchody řídil na dálku ze svého sídla Ironville v americkém Oregonu, někdejšího Stahlstadtu profesora Schultzeho. Koupil celé město i s jeho ocelárnami a strojírnami od Schultzeho dědice doktora Sarrasina. Tam snad žil, nebo možná i jinde, hovořilo se o tajemném africkém sídle. Při obchodních a politických jednáních ho zastupoval jeho prokurista hrabě Raigast. Ten také oslovil vlády sedmi mocností s projektem, který dostal kódové označení Lousianská smlouva.

	K pochopení celého projektu je třeba připomenout události z roku 1803. Tehdy nabídl francouzský ministr zahraničí kníže Talleyrand americké vládě, že Francie je ochotna Spojeným státům prodat svoji kolonii Lousianu, území o rozloze sto padesát tisíc čtverečních kilometrů, omývané na jihu vodami Mexického zálivu, vklíněné mezi Texas, Arkansas a stát Mississippi. Jednání nebylo jednoduché, většina území Lousiany byla bezcenná pustina a navíc nebylo francouzské vlastnictví nesporné, nároky si dělali i Španělé. Nicméně nakonec k obchodu došlo a Lousiana se stala od roku 1812 osmnáctým státem Unie. Obnos, který nakonec Francie od Američanů obdržela, se blížil deseti milionům dolarů. A právě kvůli této sumě dostal Adrianův projekt své kódové jméno.

	Byl jsem u toho, když hrabě Raigast předstoupil před britskou vládu.

	Souviselo to s mým zaměstnáním. Možná že některý z laskavých čtenářů už o mně něco ví, protože jsem neprozřetelně popsal průběh jedné své indické mise v knize Zemí šelem2. Britské ministerstvo zahraničí, přesně řečeno Foreign Office, mne pověřovalo tajnými úkoly, vždy ve prospěch impéria, nicméně ne vždycky bylo vhodné, aby se o nich veřejnost dozvěděla. Tajný agent, ano, to je asi nejpříhodnější popis mého postavení. Plnil jsem rozmanité úkoly v různých zemích světa. Snažil jsem se sloužit Británii věrně a poctivě, přestože jsem věděl, že se mě Londýn při prvním neúspěchu zřekne. Byl jsem jenom nástroj, nic víc. Vždyť ani nejsem Angličan, po mamince jsem Francouz, a to je v očích tradičně smýšlejícího Brita neodpustitelná vada a důvod k opovržení. Proto byla moje pozice vždycky křehká. Je snadné najít hůl na bití psa a důvod k zapuzení Jamese Mauklera byl vždy po ruce: cizí původ. Nicméně, zatím to žádný z mých nadřízených neudělal, moje služby byly pro ně příliš cenné. V době, kterou popisuji nyní, jsem podléhal tehdejšímu ministru zahraničí lordu Salisburymu a jeho prostřednictvím samotné královně Viktorii, která, na rozdíl od střídajících se ministrů, byla stálicí našeho politického vesmíru.

	Lord Salisbury mě k sobě povolal jednoho listopadového dne roku 1887. Tajemník mě k němu přivedl labyrintem chodeb důstojné ministerské budovy. Tvářil se tajuplně, ostatně jako vždy. Patřilo to k jeho profesionální výbavě.

	Když jsem vešel, lord odložil listiny, které právě studoval, a vyšel mi vstříc, aby mi podal ruku. Už to byla známka, že se děje cosi neobvyklého.

	Usedli jsme na zoufale nepohodlná křesílka v chippendaleském stylu, jež měla opěradla vyřezávaná tak důmyslně, aby páteři působila co největší utrpení. Možná že lord trpěl ve své pracovně mučící nástroje proto, aby zde návštěvy nevysedávaly moc dlouho. Lord počkal, až nám tajemník nalije cejlonský čaj a vzdálí se. Pak podle svého zvyku spustil.

	„Co všechno víte o Virgilu Adrianovi?“

	Potěšil mě tou otázkou. Předpokládal, že vím o tom muži leccos, měl tedy ve mne důvěru.

	„Nejbohatší člověk světa. Mecenáš a lidumil, nyní majitel nejvýznamnějších průmyslových podniků Evropy. Sídlí v Americe, získal v Oregonu pozůstalost po profesoru Schultzem.“

	„Ten Schultze přece zahynul při zkoušce plynového náboje,“ poznamenal lord.

	„Ano. Neměl dědice, takže jeho majetek připadl jeho vzdálenému příbuznému, jistému francouzskému lékaři, doktoru Sarrasinovi. Od něho Adrian Stahlstadt – Ocelové město – koupil. Přejmenoval ho na Ironville, pokud vím.“

	Lord přikývl.

	„Co víte navíc?“

	„V posledním roce se začal zabývat mezinárodní politikou,“ pokračoval jsem. „Využívá svoje kontakty na vládní úrovni. Má je rozsáhlé, vzhledem ke státním zakázkám.“

	„Zbraně?“

	„Ne. Virgil Adrian prohlašuje, že je nenávidí. Schultzeho Stahlstadt byl původně zbrojovka. Děla, bomby, válečné lodě. Adrianovo Ironville se zabývá výhradně mírovou výrobou. Právě tak přestavěl zbrojovky ve Francii, Německu a Rakousku a jeho Industriální impérium teď staví parovozy v sériích po tisících kusech a v poslední době i vzducholodě.“

	„Zdá se, že pan Virgil Adrian touží vládnout skutečnému impériu.“ Lord se ke mně naklonil a podal mi papíry, které při mém příchodu studoval. „Přečtěte si to.“

	Byl to první náčrt toho, co dostalo název Lousianská smlouva.

	Virgil Adrian nabízel vládě Jejího Veličenstva sumu deseti milionů dolarů za licenci na průzkum kteréhokoli dosud neobjeveného území, na něž by Británie za současného stavu měla nárok.

	„Deset milionů,“ zvedl jsem k Salisburymu oči, „to je suma, kterou Američané zaplatili za Lousianu.“

	„Ano. Od Rusů koupili Američané před dvaceti lety Aljašku laciněji, za sedm milionů.“

	„Přitom je Aljaška desetkrát větší než Lousiana,“ poznamenal jsem. „Moc tomu nerozumím, sire Roberte. Jaká licence? O jaké území jde?“

	„O neobjevené,“ pokrčil lord rameny.

	„Na světě jich mnoho nezbylo,“ řekl jsem opatrně.

	„Pan Adrian si zřejmě myslí něco jiného. A chce zaplatit licenční poplatek za průzkum.“

	„V tom bude nějaký háček.“

	„Také si myslím. Proto se obracím na vás, Jamesi. Máme informace, že Virgil Adrian oslovil i další mocnosti se stejnou nabídkou.“

	„Deset milionů za neobjevené oblasti?“

	„Ano. Nabídl to Němcům, Italům, Francouzům, Rusům, Rakušanům a samozřejmě Američanům.“

	„Obchod za sedmdesát milionů dolarů. To je dost velká suma i pro Industriální impérium. Jaké je naše stanovisko?“

	„Číslo deset váhá, jedenáct je pro.“

	V Downing Street číslo deset sídlí předseda vlády a v sousední budově lord strážce pokladu neboli ministr financí.

	„Kdybychom na návrh nepřistoupili, Adrian by jednal s ostatními?“

	„Bezpochyby. Mohlo by se stát, že Němci i Francouzi by svoje nároky prodali, a my bychom přišli zkrátka.“

	Z lordových slov jsem pochopil, že je návrhu příznivě nakloněný. Podíval jsem se mu do očí.

	„Vy chcete, abych ten háček objevil.“

	„Jste můj nejlepší specialista na objevování háčků, Jamesi.“

	Nebyl to těžký úkol. Už za deset dní po mém přijetí u lorda Salisburyho jsem se účastnil osobního jednání s hrabětem Raigastem. Bylo zřejmé, že se Virgil Adrian dobře vyzná v lidech a za svoji pravou ruku si zvolil silnou osobnost.

	Z hraběte vyzařovala sebedůvěra a odhodlání. Byl spíše středního vzrůstu, ovšem z jeho pohybů bylo zřejmé, že je to sportovec nadaný neobyčejnou silou. Jeho věk se dal těžko odhadnout. Jistě mu bylo přes čtyřicet, dbal však pečlivě o svůj vzhled, takže se těžko odhadovalo, kdy vlastně ty ětyřicátiny slavil. Černé, možná dobarvené vlasy měl sčesané dozadu. Tím vyniklo jeho čelo svým tvarem prozrazující inteligenci a pevnou vůli. Obočí měl rovná jako narýsovaná podle pravítka, a v hlubokých očních důlcích mu seděly oči jako dva orlíci vyhlížející kořist. Drobné vějířky vrásek však svědčily o dobromyslnosti a smyslu pro humor. Rovný nos měl trochu zahnutý, jak by to asi slušelo nějakému renesančnímu válečníkovi, zato ústa měl jemná a usměvavá. Byl hladce oholený. Doprovázeli ho dva tajemníci a v parovoze zaparkovaném před palácem zůstali tři muži osobní stráže. Viděl jsem ho z okna. Byl to osmimístný brougham s dvěma parními kotli s protiběžnými písty, mosaz, mahagon a červená kůže. Tady v centru Londýna hned tak nějaký vůz nepřitáhne pozornost, ovšem tento výrobek sheffieldské filiálky Inpéria nebyl hned tak nějaký vůz.

	„Líbí se vám?“ usmál se na mě hrabě.

	„Víc by mu slušela zelená kůže na sedadlech,“ pokrčil jsem rameny. „Jinak je skvělý. Pětadvacet mil za hodinu, předpokládám.“

	„Přidejte, pane Mauklere. Třicet!“

	Vedl jsem našeho hosta chodbami paláce Foreign Office. Návštěvníci se tu obvykle cítili nesví, ovšem hrabě Raigast rázoval po mém boku vesele a nenuceně, jako kdyby měl jednání s vládními špičkami Británie každý druhý den.

	Zavedl jsem hosty do pracovny lorda Salisburyho. Včetně sira Roberta tu bylo celkem sedm lidí, ovšem dva z nich mě přiměli pozvednout obočí. Jeden byl ministerský předseda Benjamin Disraeli a druhý byl ministr financí sir Stafford Northcote. Bylo zřejmé, že vláda Jejího Veličenstva vzala návrh Virgila Adriana vážně.

	Představil jsem lordům hraběte Raigasta a ten stručně představil své spolupracovníky. Ti usedli na židle, aniž se opřeli o opěradla, v levé ruce poznámkový blok, v pravé ostře ořezanou tužku, připraveni zaznamenat každé slovo. Jeden z nich pečlivě uložil ke své levé noze luxusní koženou aktovku. Kladl ji na zem tak opatrně, jako by obsahovala ampuli s nitroglycerinem. Připraveni byli i naši stenografové.

	Ministerský předseda dal najevo, že přenechal řízení schůzky siru Robertovi.

	„Nabídka vaší společnosti je zajímavá, ovšem skrývá mnoho neznámých. Můj tajemník pan Maukler je zeměpisec na slovo vzatý. Ujistil mě, že dosud neobjevené ostrovy mohou být v oblasti zemských pólů, pokryté věčným sněhem a ledem. Podle jeho názoru v teplejších vodách už není žádná nezmapovaná souš, která by mohla stát za pozornost. Vaše nabídka je proto poněkud nepochopitelná. Nabízíte sedmi mocnostem celkem sedmdesát milionů dolarů za něco, co neexistuje.“

	Sir Stafford Northcote pohnul obočím.

	Lord Salisbury upřel na hraběte Raigasta tázavý zrak.

	„Vedení naší společnosti a především sám pan Virgil Adrian jsou si dobře vědomi neobvyklosti tohoto obchodu. Zdánlivě nabízíme poměrně velkou sumu za nic.“

	„Zdá se tak,“ pokrčil lord Salisbury rameny.

	„Společnost Inpérium získala svoji celosvětovou pozici proto, že se jí podařilo soustředit největší potenciál v oboru vědeckých objevů a vynálezů. Naše plány sahají daleko do dvacátého století a ani jednadvacáté století není pro nás příliš vzdálená hranice. Při současném technickém rozvoji a růstu obecného bohatství nám bude souš brzy těsná.“

	„To máte pravdu,“ ozval se ministerský předseda.

	„Naši vědci pracují na způsobu, jak lidstvu zpřístupnit to, co je dosud ponořeno v mořských hlubinách.“

	„Máte na mysli mořské dno?“ chtěl vědět ministerský předseda.

	„Přesně tak,“ přisvědčil hrabě Raigast. „Pan Virgil Adrian mě pověřil, abych vám přednesl upřesňující návrh. Nabízenou sumu pokládejme jako platbu za licenci udělenou společnosti Inpérium, aby mohla konat pokusy v moři i tam, kam sahají sféry zájmů a vlivů jednotlivých mocností. Jak víte, pan Virgil Adrian nenávidí konflikty. V jeho továrnách se nevyrábějí žádné zbraně. Chce jednat s otevřenými kartami. Ano, hodlá konat pokusy na mořském dně. Přeje si, aby zainteresované mocnosti s pokusy souhlasily a sledovaly je příznivě.“

	„Deset milionů dolarů za licenci,“ opakoval lord Salisbury. „Chápu to dobře?“

	„Zcela přesně. Vzhledem k rozloze moří obklopujících britské državy je to suma vcelku skromná.“

	„Připadá mi nesprávné, že by Italové měli dostat stejnou sumu jako my,“ ozval se pán britských financí.

	„Vaše lordstvo,“ obrátil se k němu hrabě Raigast, „na základě dobré vůle lze dosáhnout dohody o čemkoli.“

	„Jaké pokusy na mořském dně chcete podnikat?“ zeptal se ministerský předseda. „Předpokládám, že jsou tajné.“

	„Naše společnost jedná se svými partnery otevřeně. Našim cílem je prospěch vůdčích mocností našeho světa. Bojíme se, že by v blízké budoucnosti mohlo dojít ke konfliktům mezi nimi. Proto nechceme nic tajit a to také je důvod, že i ten první pokus chceme podniknout pod mezinárodní kontrolou. To, co hledáme na mořském dně, je trvalý mír.“

	„Chvályhodná snaha,“ řekl lord Salisbury. Mne neoklamal, znal jsem ho moc dobře a věděl jsem, jak se dívá na vzletné nabubřelé proklamace. Myslel to ironicky. „S tím hledáním míru jste daleko?“

	Lord strážce pokladu se zakabonil. I on dobře znal jízlivost ministra zahraničí a obával se, že se debata zvolna sune k rozkolu.

	„Náš projekt je zcela neobvyklý a pan Adrian počítal s přirozenou nedůvěrou. Proto navrhuje prezentaci technologie zvedání mořského dna. Je připraven předvést zástupcům oslovených mocností, jak jsme technicky daleko. Bude pak na vašem zvážení, zdali se podniku budete chtít účastnit, nebo ne.“

	„Předpokládáte, že navlékneme skafandry a ponoříme se mezi žraloky a chobotnice?“

	„Nepochybuji, že by takový výlet odpovídal vašemu sportovnímu duchu,“ usmál se hrabě Raigast, „nicméně pohodlí a hlavně vaše důstojnost má také své přednosti. Měl jsem na mysli účast vašich vědců a techniků. Británie má skvělé mozky a bylo by dobré, kdyby se zapojily do společného díla.“

	„Máme je vyslat na mořské dno?“ ptal se Salisbury jízlivě. Raigast se nenechal vyvést z míry.

	„Rozhodně ne. Naše pokusy se dosud konají na souši. Společnost Inpérium má svoje hlavní sídlo v Oregonu. Ne, ne,“ dodal rychle, když spatřil výraz opovržlivého nesouhlasu ve tvářích jejich lordstev, „ani tam nechceme vaše vědce zavléct. Navrhovaná demonstrace současného stavu výzkumu by se konala v Evropě a tam by měly pokračovat další výzkumy a pokusy.“

	„Kde přesně?“ zeptal se ledově lord Salisbury a oči se mu zúžily do škvírek.

	„Naše společnost koupila hrad, přesněji trosky hradu, od rodiny barona Gortze. Toto místo leží v srdci Evropy, a přesto jako by nikomu nepatřilo. Je to Transylvánie, pustina, která je rumunská, nárokuje si ji Uhersko a patří Rakousku, ale ve skutečnosti nepatří nikomu, leda vlkům a negramotným vesničanům. S rakouskou vládou jsme už jednali a předběžně souhlasí s mezinárodní prezentací. Pod podmínkou naprostého utajení.“

	„Baron Gortz,“ opakoval lord Salisbury. „To jméno mi něco říká.“ Přikývl jsem, abych dal najevo, že znám ten případ.

	„Vím, kde hrad leží. Je to hodně odlehlé místo nedaleko vesnice Verstu, že?“

	„Jste skvělý zeměpisec, pane Mauklere. Víte tedy, že to místo je dosažitelné jenom vzducholoděmi. Tady bude vědecká základna pro konec devatenáctého a celé dvacáté století.“

	„V lese, mezi medvědy?“ neudržel jsem se.

	„Nikoli,“ usmál se. „Vybudujeme tam město. Zde jsou plány vědecké metropole,“ zvolal, obrátil se k jednomu z tajemníků, který přestal stenografovat a shýbl se, aby vytáhl z aktovky z leštěné kůže složku papírů, převázanou fialovou stuhou.

	„Město v lese?“ otázal se Salisbury. „Plánujete tu schůzku za deset let?“

	„Může se konat za deset měsíců,“ usmíval se Raigast. Sálala z něho obrovská energie, a jak jsem se na něho díval, začal jsem věřit, že nic není snazšího než stavba města v transylvánském pralese. „Zde je projekt. V našem průmyslovém komplexu Ironville už běží výroba montovaných domků. Osvědčily se při samotné stavbě města, jak ji provedl náš předchůdce profesor Schnitze. Jsou navržené tak, aby mohly posloužit jako nákladní gondola transportní vzducholodi. Ta přiletí až na místo, domek se odpojí a odlehčená vzducholoď se vrací pro další náklad. Vše máme spočítané, sire Roberte. Vzducholodí je třeba šedesát, a všechny jsou už připraveny v hangárech Ironville. Do deseti měsíců bude město stát a vědci mohou začít pracovat. První experiment bude garantovat Inpérium. Všechny další kroky budou společné.“

	Ministr financí si mírně odkašlal.

	„Nápad je to bezesporu zajímavý. Chybí mi ale představa finanční.“

	„Pan Adrian je průmyslník a obchodník, Excelence. Nic neprospívá podnikání víc než mír. Nedovede si představit lepší investici.“

	Salisbury se ke mně naklonil.

	„Já ano,“ řekl mi polohlasně. „Investice do války.“

	„Mýlíte se, lorde!“ zvolal Raigast. „Pravda, výrobci zbraní a střeliva a vojenské výstroje zbohatnou na válečném konfliktu. Ale jen krátkodobě. Po válce nastává chudoba, lidem jde o přežití, a trpí tím obchod i průmysl. Ve válce zbohatne několik jedinců, kdežto mír prospívá naprosto všem.“

	„Náklady tedy ponese firma Inpérium,“ shrnul lord strážce pokladu.

	„Ovšem. Prezident Inpéria pan Virgil Adrian chápe navrhovanou sumu sedmdesáti milionů jako vklad do míru. Chápe ji jako nadaci. Zve světové mocnosti, aby se budování míru účastnily. Předpokládá, že nadační peníze budou znamenat vzpruhu i pro vaše vědce a vynálezce a ti že se zapojí do projektu, jehož cílem není nic jiného než dobytí mořských hlubin. Člověk byl zatím jen hříčka mořských vln. Tím, že dobude mořské dno, stane se pánem oceánů. Je to smělý podnik a Británie je k němu zvána.“

	Slova učinila velký dojem a musím říci, že ani já jsem nebyl lhostejný. Hrabě to vycítil a usoudil, že je správná chvíle k tomu, aby řekl:

	„Jelikož jde o událost dějinného významu, pan Virgil Adrian mě pověřil, abych tlumočil pozvání k účasti i Jejímu Veličenstvu královně Viktorii.“ Všichni jsme strnuli.

	Raigast hned dodal:

	„Stejné pozvání je adresováno i dalším hlavám státu, Jeho Veličenstvem carem Ruské říše počínaje a americkým prezidentem konče.“

	Lord Salisbury zdvořile zakašlal.

	„Nu, milý hrabě, hovoříme neformálně a při takové příležitosti se dá říct ledacos, že.“

	Raigast se mu podíval zpříma do očí.

	„Pan Virgil Adrian to ale myslí zcela vážně.“

	„Je to podmínka?“

	„To ponechme na vývoji situace.“

	Pokládal jsem za dobré otupit hrot a vmísil jsem se do debaty.

	„Hovořil jste o domcích, ze kterých by bylo postaveno vědecké městečko. Z jakého materiálu by byly postaveny?“

	„Spíš řekněme, že vyrobeny, pane Mauklere. Je to tvrzený papír, velmi osvědčená surovina.“

	Technickou debatou se mi podařilo smýt dopad toho nehorázného pozvání, a tak se stalo, že úhrnem vyvolal Raigast dobrý dojem, dokonce bych se nebál užít slovo nadšení, zvlášť když se ukázalo, že to britskou pokladnu nebude stát ani penny.

	Závěr porady byl povahy čistě finanční a organizační. Zúčastněné delegace budou neoficiální a účast bude naprosto nezávazná. Neplynou z ní žádné závazky a nemá žádný přímý vliv na přijetí nebo nepřijetí návrhu. Po dvaceti minutách premiér dal pokyn a lord Salisbury setkání uzavřel. Doprovodil jsem hosty k jejich broughamu. Strojník právě pouštěl páru do válců.

	Pak jsem se vrátil do paláce.

	Tušil jsem, jak mě Salisbury osloví.

	Nemýlil jsem se.

	„Jak jste jistě pochopil, Jamesi, čeká vás dlouhá cesta,“ řekl mi. „Cílem je Transylvánie, Gortzův hrad! Nadace, pozvání pro naše vědce, dobytí mořského dna ve prospěch lidstva… Cítím v tom všem čertovinu a věřím vám, že dokážete čerta vyslídit!“

	„A co s pozváním pro královnu?“

	„Ten člověk se zbláznil. Co si o sobě myslí? Že snad je pánem světa?“

	



	


Kapitola 3.

	Tajemství starého hradu
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	Opravdu jsem se musel obdivovat důvtipu detektiva Fixe. Několik zrnek ptačího zobu mu stačilo, aby pochopil, kam má Harry Blunt namířeno.

	Vysílený muž byl Bluntův najatý člověk. Pomohl jsem mu na nohy a z kapsy jsem vytáhl sixpenci a ukázal mu ji. Tvář se mu rozzářila a natáhl po ní ruce. Dal jsem mu najevo, že mu ten poklad předám pod podmínkou, že půjde s námi nahoru na hrad.

	Roztřásl se a drkotaly mu zuby. Koulel očima a rozhlížel se kolem sebe. Cosi brebentil a ukazoval na oblohu. Rozhodl jsem se přitvrdit a ukázal mu stříbrnou minci s podobiznou krále Viléma IV. Za půlkorunu neboli pět sixpencí by ten muž pořídil kozu, možná i pár králíků navrch. Dost velké lákadlo, aby s námi šel třeba do pekla!

	Najednou potřásl hlavou a dal se na útěk. I kdybychom k té sixpenci a půlkoruně přidali britské korunovační klenoty, nezlomili bychom tu hrůzu, která ho ocbromovala.

	„Muselo se tu stát něco strašného,“ poznamenal jsem.

	„Nebo neobvyklého,“ řekl Fix.

	V náladě značně stísněné jsme putovali klikatou stezičkou vroubenou zídkami, až jsme došli na hlavní cestu, ústřední třídu této transylvánské metropole. Rozvaliny hradu se před námi tyčily na takřka holé skále. Bylo zřejmé, kde stál hlavní palác a kde měl věž, kulatou s mohutným cimbuřím a s rozsáhlou baštou na svém úpatí. Palác měl pobořenou střechu. Zřítila se i polovina věže a strhla velkou část bašty. Vypadalo to, jako kdyby nějaký obr zasáhl hrad sekyrou a uťal z něho necelou čtvrtinu. Ano, z trosek věže by se poštovní holubi vypouštěli velmi dobře.

	„Blunt je prozrazený,“ uvažoval Fix nahlas. „Jistě psal potajmu nějakou zprávu. Pokusí se ji poslat své redakci. Potom zmizí, anebo se nechá zatknout.

	Dobře ví, že mu nemůžeme dohromady nic udělat. Nanejvýš ho strčíme do fešáckého domácího vězení a zbytek pobytu stráví pojídáním bifteků a popíjením Hansonova piva z proslulého pivovaru v Kimberley!“

	Vydali jsme se na opačnou stranu skaliska, tam, kde kdysi snad stála konírna. Cesta byla kamenitá a dosti srázná, možná vhodnější pro kamzíky než pro nás, nešikovné dvounožce. Brzy jsme minuli poslední domky vesnice, samozřejmě také prázdné, a kráčeli křivolakou cestou vzhůru. Nad námi se tyčily hradební zdi. Prohlížel jsem si je bez valné důvěry v jejich stabilitu. Po dalších deseti minutách jsme spatřili hradní bránu. Na rezavých pantech visely zbytky vrat. Fix je prozkoumal zblízka. Něco si dokonce pobrukoval. Čekal jsem, kdy se skloní k pohozenému prknu a bude ho očichávat jako pes. Já na vratech nic divného neviděl. Dílo zkázy mají na svědomí povětří a déšť.

	Najednou se Fix napřímil.

	„Stůjte…“ vzal mě za ruku. „Slyšíte?“

	Nezaslechl jsem nic než svist větru.

	Fix sňal klobouk a přiložil si ho k uchu.

	„Výtečný zesilovač zvuku,“ podotkl. „Poslužte si.“

	Zaposlouchal jsem se a pak jsem odsunul klobouk od ucha.

	„Vrkání holubů…“ zašeptal jsem.

	„Přesně tak.“

	„To ale znamená…“

	„Holubi neodlétli. Blunt ještě neodeslal zprávu.“

	„Fixi,“ řekl jsem, „projevil jste mimořádné schopnosti ve zkoumání obilovin a věřím, že neselžete ani při zacházení s opeřenci. Jděte na věž a pusťte ty holuby na svobodu.“

	„Co když potkám Blunta?“

	„Mám snad detektivovi Scotland Yardu vysvětlovat, jak se zatýká?“ Usmál jsem se na něho. „Počkám tu a budu hlídat. I kdyby vám Blunt chtěl utéct, společně ho chytíme.“

	Ke zbytkům konírny vedla dosti široká cesta kolem hradu.

	„Dobrá,“ řekl Fix. „Rozdělíme se.“

	Rozloučili jsme se krátkým pokývnutím. Fix vešel do hradu a já se vydal ke konírně.

	Od vesnice vál studený vítr. Nesl s sebou pach plesniviny, špíny a také vůně pozdního jara. Uvědomil jsem si, že zase začali zpívat ptáci, jako by se už vytratil děs, který toto místo zalehl.

	„Huš! Holá huš!“ ozýval se někde nahoře Fix ve snaze vyplašit holuby.

	Jeho komické povykování mi zlepšilo náladu a pomohlo mi vypudit tíseň z mysli. Vládla tu všude podivná atmosféra, jako by na celou kotlinu kolem hradu padla jakási kletba. Cosi neznámého vyděsilo kamzíky a vyhnalo vesničany z domovů. Držel jsem se v opatrné vzdálenosti od zdi a co chvíli jsem vzhlížel. Nechtěl jsem promeškat tu chvíli, kdy Fix pustí holuby na svobodu. Pokud uvidím letět celé hejno, přišli jsme včas. Kdyby to byl jediný holub, mohlo to znamenat, že Blunt uspěl.

	Všude bylo ticho.

	Znovu na mě padla tíseň. Sevřel jsem pevněji jílec své dýky. Krůček po krůčku jsem postupoval podél hradní zdi. Myslel jsem na Fixe. Doufal jsem, že uslyším pleskání holubích křídel. Obešel jsem roh a před sebou jsem na pobořené zdi spatřil poštovního holuba.

	„Jsou volní!“ křičel shora Fix.

	„Vidím. Jeden tu sedí pár metrů ode mne,“ odpověděl jsem mu. „Má na hrudi váček.“

	„Prázdný, nebo plný?“

	„Nevím. Sedí mi pár metrů nad hlavou.“

	„Měli bychom ho chytit,“ mínil detektiv.

	Něco takového se snadno říká, ale hůře provede.

	„Běžím za vámi. Nalákáme ho na zrní. Jsou to mlsné potvory, tihle holubi!“

	Holub se natřásal. Snažil jsem se být nenápadný, dokonce neviditelný. Marná snaha!

	„Na, malá, na!“ lákal holuba Fix. Byl už mnohem blíž než prve.

	„Tiše… vyplašíte ho!“ sykl jsem.

	Holub přešlapoval a zvedl hlavu. Pak zatřepal křídly a byl ten tam.

	„No vidíte a je pryč!“ křikl jsem hněvivě a rozběhl jsem se ve směru, kudy pták odletěl.

	„Puťa puťa, no tak, malá! Je tady, Mauklere!“ jásal někde nahoře Fix.

	Běžel jsem za hlasem po nádvoří, které se táhlo mezi vnější, napůl sesypanou hradbou a zbytky hlavního paláce. Přede mnou byly polozbořené schody a otevřené dveře.

	„Puta puťa…“ ozýval se z nich Fix.

	Vběhl jsem dovnitř.

	Ocitl jsem se v rozlehlé síni s velkými žulovými dlaždicemi. Přede mnou bylo okno, zastřené tlustou vrstvou prachu a pavučin. Veliký krb vsazený do stěny vpravo byl zavalený sutí, zřejmě se nad ním zřítil komín. Vedle něho byl úzký vchod na schodiště, jen o málo pohodlnější, než byla ta příšerná stezka, kterou jsme s Fixem sestoupili do údolí.

	„Fixi?“

	„Tiše… už ho skoro mám…“ ozval se shora šepot.

	„Tak už toho nechte, k čertu!“

	Trhl jsem sebou. Majitel toho nevrlého hlasu byl nepochybně Angličan. Pak jsem si uvědomil, že je to hlas nepravého Olbinetta, ve skutečnosti Harryho Blunta.

	„Vyplašil jste ho!“ křikl vyčítavě Fix.

	„Pojďte sem, Fixi,“ odpověděl jsem mu. „Máme tu jinou kořist.“

	„Kořist? Takhle mluvíte o redaktorovi nejvýznamnějšího listu impéria! To si zodpovíte, úředníku!“

	Šel jsem po hlasu. V potemnělém koutě vězel otvor. Opatrně jsem se k němu přiblížil. Za mnou se ozvaly kroky.

	„Copak tu máte?“

	„Blunta. I já mám někdy detektivní úspěchy,“ odpověděl jsem Fixovi.

	Nahlížel jsem dolů. I tady byly schody, ještě horší než ty, které vedly do věže. Pach plísně mi dorážel na čichové ústrojí. Vhrkly mi slzy do očí. Nasoukal jsem se do otvoru a opatrně sestupoval. Schodiště se ostře lomilo. S Fixem v zádech jsem se hroužil do naprosté tmy. Konečky prstů jsem se dotýkal studené vlhké stěny.

	„No tak, kde vězíte, k čertu?“

	Nepokládal jsem za nutné mu odpovídat.

	„Opatrně, pane Mauklere. Jděte pomalu a dávejte pozor, kam kladete nohu,“ nabádal mě Fix.

	Tápal jsem v naprosté temnotě.

	„Tak co je s vámi?“ hudroval Blunt.

	Jeho hlas zněl tlumeně.

	„Buďte trpělivý.“

	„Vám se to řekne! Vězím tady v mokré díře a teče mi do bot.“

	Slyšel jsem, že Fix za mnou něčím haraší, a brzy temnotu rozptýlil bílý plamen. Detektiv třímal v ruce baňku s mosazným uzávěrem.

	„Dóbereinerův zapalovač,“ vysvětlil mi. „Zinek ve styku s kyselinou uvolňuje vodík a ten působením platiny hoří.“

	Uvědomil jsem si, kde jsme se to ocitli, a úzkostí se mi tajil dech.

	Oba dva, Fix i já, jsme stáli na okraji kulaté díry, v průměru o něco víc než metrové. Bez zapalovače bychom se byli zřítili.

	„Na co čekáte? Vytáhněte mě odtud,“ ozýval se zdola Blunt.

	„Jak jste se tam dostal?“ zeptal jsem se ne moc chytře.

	„To je mi otázka. Spadnul jsem, jak se dá předpokládat. Zavinil to ten ničema Tiberiu!“

	„Tiberiu? To je ten člověk, který se vám staral o holuby?“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak! Vysvětloval mi tou svou hatmatilkou, jak se dostanu do věže. Pořád drmolil to svoje stanga, stanga. Šel jsem tedy doprava, jak mi poradil, a podklouzlo mi to a skončil jsem v díře.“

	„Jenže rumunské slovo stanga znamená doleva, ne doprava. Nešel jste ke schodišti do věže, ale spadl jste po schodech do sklepa.“

	Blunt se vztekal.

	„To jste vy, ministerští úředníci! Myslíte si, že je ve vás všechna moudrost světa.“

	„Všechna moudrost v nás není, pane Blunte, jen její část. Například vím, co znamená stanga.“

	„Mohli byste mě tedy vytáhnout? O rumunštině se můžeme bavit až potom.“

	„Hned se do toho dáme,“ řekl detektiv.

	Sáhl jsem po přezce svého opasku.

	„Máte na kalhotách pásek?“

	„Nosím šle,“ odpověděl omluvně Fix.

	„Snad můj opasek bude stačit…“ řekl jsem.

	Pak nastalo peklo.

	Chatrné zdivo povolilo a už jsem se nezadržitelně vezl k otvoru, který zel u špiček mých nohou. Fix na tom byl stejně. Oba dva jsme Bluntovi spadli doslova na hlavu.

	„Zpropadeně! Co má tohle být!?“ láteřil novinář.

	Nezmohl jsem se na odpověď. Ocitl jsem se hlavou dolů. Dopadl jsem na lokty a cosi mi lámalo nohy. Bylo to Fixovo tělo. Detektiv měl to štěstí, že zůstal, dá-li se to tak říci, ve vyšší vrstvě. Bolelo mě snad všechno, co na lidském těle může bolet. Blunt sebou zmítal a několikrát mě kopl do obličeje.

	„Nechte toho, k čertu!“

	To byla moje první slova, která jsem byl schopný vyslovit.

	„Hlupáci! Nešikové! Co jste to provedli?“ hulákal Blunt. „Shodili jste mi na hlavu celý ten zatracený hrad!“

	„Zavřete už konečně tu svoji nevymáchanou hubu!?“

	„Co jste to řekl, Mauklere? Co si to dovolujete k zástupci svobodného tisku?“

	Něco jsem mu odpověděl, jenže to nemohl slyšet, protože nahoře se znovu ozval rachot. Chatrné zdivo se dále poroučelo. Zdálo se mi, že to trvá celou věčnost. Blunt sebou nepřestával zmítat. Napadlo mě, že takhle nějak se musí cítit moje košile, když se ocitne v bubnu pracího stroje od Lansdala z Manchesteru. To už jsem se přestal ovládat a ze rtů se mi řinula nepřetržitá litanie složená z kleteb na Bluntovu adresu.

	Pak ke mně dolehl Fixův hlas.

	„Klid! Povídám, klid, pane Mauklere. Tady je moje ruka.“

	Uvědomil jsem si, že příval kopanců ustal. Mohl jsem pohnout rukama. Tápal jsem po slizké kamenité podlaze.

	„Co… co…“

	„Je pryč.“

	„Kdo?“

	„Blunt. Vyšplhal po nás jako po žebříku.“

	„Cože? Blunte! Slyšíte, Blunte!“

	Nic se ze tmy neozvalo.

	„Nejspíš se mu podařilo proklouznout ven.“

	Cítil jsem, jak po mně Fix šátrá. Zachytil jsem jeho ruku a podařilo se mi obrátit se do polohy, která člověku sluší nejvíc, totiž do polohy vzpřímené.

	„Pomalu…“ slyšel jsem hodně zblízka. „Tady někde musí být můj klobouk.“

	„Ach tak, klobouk… Doufejme, že v té katastrofě nevzal zasvé.“

	„Ne. To se nemůže stát,“ řekl Fix a v hlase měl právě ten druh víry, která hory přenáší.

	„Co budeme dělat?“

	„Nejdřív najdu klobouk a pak se pokusíme vylézt.“

	Jedno i druhé se ukázalo jako neobyčejně obtížný úkol, avšak společnými silami jsme ho zvládli.

	Sedli jsme si na zem a oddychovali.

	„Co se to stalo?“

	„Krom toho, že nám spadl na hlavu Gortzův hrad, dohromady nic. Až na to, že Blunt je s konečnou platností pryč.“

	„Musíme rychle odtud,“ řekl jsem a Fix rád souhlasil.

	Ukázalo se, že se rozvalil i hlavní palác někdejšího hradu, nicméně nosné trámy podlahy horního patra se opřely o zbytky stěn a zanechaly těsně nad podlahou štěrbinu, kterou jsme se mohli proplazit. Lezl jsem první, Fix na tom trval s odvoláním na služební řád. Proti takovému argumentu jsem nenašel odpověď. S nemalými obtížemi jsme se dostali na volné prostranství.

	Z trosek vylézal Fix a sunul před sebou svůj klobouk s opatrností milující matky, která zachraňuje novorozené dítě. I on vstal a láskyplně otíral povrch klobouku loktem.

	Pak se podíval vzhůru a zvolal:

	„Tam… tam…“

	„Co vidíte?“

	„Bluntovi holubi. Zachránili se,“ řekl Fix a na tváři se mu objevilo něco podobného úsměvu. Prožluklí opeřenci letěli nebi vstříc a žádný z nich nenesl Bluntovu depeši.

	



	


Kapitola 4.

	V divočině
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	Lousianská smlouva zaměstnávala nejvyšší státní úředníky po celý listopad 1887. Na poradě u lorda Salisburyho jsem byl v té době obden.

	„Ten návrh je na jednu stranu lákavý, na druhou nepřijatelný. V podstatě jde o udělení licenční smlouvy,“ uvažoval nahlas lord Salisbury. „Jsou tu historické příklady podobných smluv. Alžběta I. udělila roku 1600 takovou licenci Východoindické společnosti. Šlo o obchodní využití oblasti, která byla předmětem zájmu britské koruny.“

	„Dnes jsme o skoro tři sta let dál,“ namítl jsem tiše.

	„Vám se ten projekt nelíbí,“ konstatoval lord.

	Jenom jsem se usmál.

	Snažil jsem se vždycky dodržovat prastarou zásadu „uskutečňuj jen vlastní nápady“. Copak mohlo něco víc snížit důstojnost koruny než přistoupit na plán nějakého pana Nikoho z Odkudsi? Měl snad nějaký pan Adrian právo zvolat „hop“ a sir Robert Gascoyne-Cecil, třetí markýz ze Salisbury, měl skákat? To samozřejmě nepřicházelo v úvahu a v prvních dnech po historické schůzce jsem jen rozhazoval sítě a získával informace o Virgilu Adrianovi a jeho diplomatických pletichách. Zpočátku nebyl nadšený ani můj šéf. Ale už na třetí schůzce, konané od setkání s hrabětem Raigastem, naznačil změnu názoru.

	„Velmi dobře zapůsobila Adrianova nabídka, aby se projektu účastnili i vědci a technici sedmi mocností. Odezva Berlína a Říma je příznivá a americký prezident Harrison už uvolnil peníze na výrobu těch směšných domků pro Transylvánii.“

	„Ten člověk Adrian má nitky i ve vládních úřadech,“ řekl jsem. „Používá peníze jako beranidlo, jako obléhací stroj. Podporuje stavbu vzducholodí, financuje projekt dopravní ponorky a slíbil rozšíření Suezského průplavu.“

	„Francouze získal slibem podpořit Roudaireův plán na vytvoření Saharského moře,“ doplnil mě lord Salisbury. „Nutno mu přiznat, že má odvážné myšlenky. Doufal jsem, že na něho něco vyšťouráte, Jamesi.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Je naprosto bezúhonný. Všechny jeho obchody jsou v mezích zákona. Podporuje sedmnáct univerzit po celém světě. Staví nemocnice, buduje mosty a vysouší močály. Podporuje výzkumy Louise Pasteura, sirotčince otevírá všude po světě možná každý den. Když to všechno vezmu v úvahu, nabídka na společný vědecký projekt spadá do jeho celkové strategie.“

	„Co všechno vyrábí to jeho Inpérium?“

	„Dopravní vzducholodě, parní stroje, čítači stroje. Žádná válečná výroba.“

	„Nemá prsty v žádné zbrojovce?“

	„Ty největší skoupil, jak Kruppa, tak Škodu. Jsou to teď velkovýrobci parovozů. Virgil Adrian je čistý.“

	„Zpropadená práce! O co by to bylo snadnější rozhodování, kdyby šlo o padoucha!“

	„Nerad bych vás urazil, sire Roberte, ale napadlo vás, jestli náhodou, zcela mimořádně, není ten projekt vytvoření nové souše dobrá myšlenka?“

	„I ty Brate!“ vybuchl lord Salisbury. „Už vás to taky nakazilo. No, abych pravdu řekl, začínám být také nahlodaný. Kdyby se těch sedm hlav států sešlo, kdyby dostaly příležitost všechno probrat upřímně a říct si všechno z očí do očí, třeba by to bylo ve prospěch věci.“ Rozhodil ruce. „Třeba jsme moc zkažení starým světem a trpíme nedůvěrou ke všemu, co vypadá příliš dobře.“

	Vcelku se mi ulevilo, že lord sdílí moje pocity. Po té schůzce jsem se ujal nové role tajemníka pro projekt mírové konference a využil jsem všechny svoje schopnosti.

	Projekt to byl grandiózní.

	Během následujících dvou měsíců byla uzavřena dohoda mezi sedmi vládami, abych je seřadil podle abecedy, tedy americkou, britskou, francouzskou, italskou, německou, rakousko-uherskou a ruskou. Dohoda byla tajná a zasvěceno do ní bylo zpočátku ne víc než tucet osob z každé účastnické země. Postupně se počty zasvěcených samozřejmě zvýšily, ale kromě nich na věci pracovaly tisíce lidí, kteří netušili, pro jaký projekt pracují. Vlády se dohodly s vedením Inpéria, že si nechají předvést metodu, jak je možné pozvednout mořské dno s cílem rozšířit souš. Na výsledku pokusu pak závisí rozhodnutí, zdali vlády Inpériu licenci udělí, nebo ne. Pokusu se zúčastní přední fyzici, seizmologové, geologové a oceánologové. Budou společně pracovat ve vědeckém městečku, které v Transylvánii v rámci pokusu vznikne. Už se pracovalo na seznamech a Adrianovy miliony měly působit jako přesvědčovací argument, proč by měli ctihodní učenci opustit teplá místa ve svých laboratořích a univerzitách a odejít do vědeckého města v Transylvánii.

	V létě 1888 začaly přípravné práce v terénu. Obrovské transportní vzducholodě dopravily lidi a stroje rovnou do houštiny staletých stromů. Podle odhadů odborníků by trvalo dřevorubcům osmdesát let, než by tradičním nářadím vyklidili planinu nezbytnou k vybudování města. Novodobé parní stroje dokázaly totéž za osm měsíců. Parní pily kácely stromy. Jiné stroje řezaly dřevo na kousky s přesně stanovenými rozměry, aby co nejlépe hořely v topeništích strojů. Byl to skoro zázračný uzavřený kruh! S radostí jsem se díval na ty ocelové a mosazné obry, stroje soustavy Wickers-Liptonovy, jak stravují staleté kmeny transylvánského pralesa. Ano, byla to opojná podívaná a nadšení se přenášelo na všechny, kteří tu pracovali. Vykonával jsem dvakrát měsíčně inspekční návštěvy, abych mohl lorda Salisburyho podrobně informovat, jak práce pokračují. Do Londýna jsem se vracel nerad. Vždycky jsem se s těžkým srdcem loučil s poručíkem Hedfordem a zvláště pak s šéfem stavby Stephensonem. Utěšoval jsem se tím, že se za dva týdny opět vrátím, a celou tu dobu, kdy jsem se věnoval obvyklé práci pro ministerstvo, jsem myslel na to, co najdu nového, až planinu zase uvidím.

	Práce šly rychle kupředu, a když jsem výsledky pozoroval s dvoutýdenními přestávkami, zdálo se mi, že jsem svědkem zázraku.

	Prales zmizel. Území bylo zbavené stromů. Parní drapáky se vrhly na kořeny a rvaly je ze země. Po nich nastoupila vozidla, zvlášť vyvinutá a vyrobená v Adrianově Ironville. Byly to parní vozy s pásy místo kol, s radlicí v přední části. Tyto stroje dokázaly za několik týdnů terén srovnat. Dělníci ho pokryli štěrkem, nadrceným z kamenitého podloží vytěženého při kopání základů a příkopů pro vodovodní a kanalizační síť. Nahoru položili vrstvu podivuhodné hmoty zvané asfalt. Práce osobně řídil francouzský vynálezce Léon Málo, který snil o tom, že kobercem ze směsi asfaltu a kamenné drtě budou jednou pokryté povrchy všech silnic v Evropě i jinde na světě. Mnozí se nápadu vysmívali a byl to až Virgil Adrian, který svou nadací dal tomuto muži příležitost uvést myšlenku ve skutek. Málo všechny práce řídil osobně. Byl jsem pyšný, že můj krajan je první učenec, který začal v budoucí vědecké metropoli pracovat. Zdálo se totiž, že oslovení muži vědy nejeví pro stěhování žádné nadšení. I na britském ministerstvu zahraničí už existoval seznam význačných jmen, nicméně ani jeden ze jmenovaných nedal dosud výpověď. Doslechl jsem se také, že snad došla pozvánka pro královnu a ta že kolovala z kanceláře do kanceláře jako hodně horký brambor…

	Krátce nato dopravily vzducholodě na místo vše potřebné. Každá z mocností se na stavbě podílela. Americký prezident Harrison splnil svůj slib a opravdu poslal montované domky, které se velmi osvědčily při budování Ocelového města proslulého zbrojaře Schultzeho. Jednotlivé díly stěn a střech převezla přes oceán obří loď Great Eastern. O montáž domků se postarali osvědčení rakouští zákopníci, kterým přišel na pomoc ženijní pluk vyslaný německým císařem. Odvedli skvělou práci.

	V zimě na rozhraní roku 1888 a 1889 stály už první domky a městečko se po celý rok rychle rozrůstalo. Následující tuhá zima práce na dlouhé měsíce přerušila, avšak koncem března 1890 bylo městečko už v hrubé stavbě v podstatě hotovo. Což znamená, že nastala nejsložitější etapa příprav. Dokončovací práce řídil pověřenec rakouského císaře, hrabě Alfons Wladimir Franz Emanuel Rochus, císařský komoří a tajný rada. Každý sektor měl svého direktora, který vedl stavební práce. Měl své zástupce, mimo jiné i zástupce pro otázky bezpečnostní. Mě lord Salisbury oficiálně pověřil, abych dohlédl na bezpečnost britského sektoru, takže jsem se v polovině dubna 1890 do tábora přesunul natrvalo.

	Měl jsem k dispozici vojenský oddíl pod vedením poručíka Hedforda. Byl to bystrý muž, představitel druhorozených synů anglické venkovské šlechty. Rodinné sídlo a veškerý majetek připadá prvorozenému synovi. Ti, kteří přišli na svět jako druzí, třetí a tak dále, aby si hledali štěstí jinde. Svět je plný míst, kde se dá najít štěstí, v koloniích, v obchodě nebo v armádě. Tento mladý Hedford volil to poslední, ale zdálo se mi, že by mu víc vyhovovala druhá možnost. Spíš bych si ho dovedl představit u účetního stolu než v bitvě. Nebyla to tedy náhoda, že se ocitl zde, ve strážním oddílu Jejího Veličenstva. V téhle službě opravdu nehrozilo nebezpečí, že se střetne se zbraní v ruce se zuřivými bojovníky kmene Zuluů! Svoji službu vykonával svědomitě, možná až moc puntičkářský. Kontroloval stráže, i když byl mimo službu. Když jsem se v podvečer potuloval táborem, abych se nadýchal čerstvého vzduchu, mohl jsem si být jist, že někde toho čilého chlapíka potkám. Byl nevysokého vzrůstu, trochu při těle. Od pěstování zrzavých licousů si sliboval, že mu dodají důstojnější vzhled. Vojáci ho měli rádi, i když po straně nešetřili posměšnými poznámkami, což v britské armádě rozhodně není obvyklé.

	Mým zástupcem byl pan Fix, detektiv, jeden z nejschopnějších mužů Scotland Yardu. Nikdo by neřekl, že tento malý sporý mužík, poněkud obtloustlý, oblečený do ošuntělého tvídového obleku, s buřinkou na kulaté hlavě, má schopnosti ohaře, který je připraven sledovat kořist třeba i kolem světa a nepustí ji z dohledu ani na okamžik. Vyžádal jsem si pomoc tohoto muže osobně u šéfa Metropolitní policie sira Francise. Tak se z Fixe a mne stali partneři. Pravda, musel jsem se smířit se skutečností, že Fix se nevzdá svého tvídového saka s vyboulenými kapsami a buřinky ani v Transylvánii.

	Po několika dnech jsme usoudili, že nás naši nadřízení poslali na příjemnou dovolenou. Měli jsme dbát o bezpečnost, ovšem v této části světa to byla snadná práce. Zvenčí by se do městečka nedokázal nikdo dostat. Divočinou vedla do vesnice Verstu jediná cesta kolem řeky Jiului a tu hlídali uherští vojáci. Jediným vážným nepřítelem byly kuny a veverky, ti neposední tvorové, kteří dokázali nadělat neslýchaný nepořádek ve špižírně. Musel jsem tedy nasadit velké úsilí, abych se nějak zaměstnal. Stejné problémy měli i moji kolegové. O bezpečnost amerického sektoru se staral prokurátor z Chicaga Edward Rucker, spoluzakladatel Pinkertonovy detektivní agentury. S nebožtíkem Allanem Pinkertonem jsem se dobře znal z doby svého působení ve Spojených státech a také s Ruckerem jsem měl to potěšení se tam potkat. Mnohé večery jsme tedy prodebatovali při kávě spolu. Naše vztahy s rakouským a německým přidělencem byly chladné. Němci a Rakušané nasadili mladé talenty, jistého Viktora Nicolaie a Alfreda Redla. Byli to ctižádostiví mladíci a oba dávali najevo, že na budoucnost míru moc nevěří, a sázeli na to, že se v budoucnu pravděpodobně spolu utkáme v boji na život a na smrt. Lepší vztahy jsem měl s šéfem ruské tajné policie, knížetem Michailem Loris-Melikovem. Byl to srdečný chlapík ozdobený mohutným vousem, z něhož na hony čpěla vodka. Občas jsem se s ním setkal, právě tak s plukovníkem Sandherrem z francouzského Deuxième Bureau. Itala jsem znal jen od vidění ze společných porad, byl to uzavřený, tajnůstkářský člověk.

	Své zanedbatelné povinnosti jsem sdílel s poručíkem Hedfordem. Trávil jsem čas zcela nezvykle, totiž lenošením. Chvilku mě odpočinek těšil, pak se dostavila nuda a už mě nebavil ani pohled na napůl zbořený hrad zesnulého barona Gortze.

	Tento baron byla zvláštní figura. Zamlada se zapletl s lupičskou bandou slavného beťára Sándora Roszy, což byl jakýsi maďarský Robin Hood. Pak se uchýlil do ústraní, když maďarského Robina Hooda zavřeli do vězení v Kufsteinu, a zvelebil středověký hrad v jednom z těch romantických ztracených údolí transylvánské divočiny. Z důvodů ne zcela jasných vybuchla v hradu jakási třaskavina a baron zahynul. Podle všeho v tom měl prsty muž jménem Orfanik, jak mi sdělil můj přítel Fix. Muž důmyslný, avšak pochybného charakteru. Scotland Yard ho měl na listině hledaných zločinců.

	Četba, klábosení s přáteli ve společenské místnosti našeho sektoru a přátelské návštěvy v sousedních sektorech, to byla náplň mého života v městečku. To vše se změnilo toho dne, kdy Fix vyplašil Blunta a dole ve vsi se stalo něco, co jsme si neuměli vysvětlit.

	Bylo mi jasné, že jsme měli s Fixem obrovské štěstí, že jsme nepřišli v troskách hradu o život. Ve zbědovaném stavu jsme se vraceli zpět. Byli jsme vděčni Hedfordovým vojákům, že nám po strmé stezce nahoru pomohli. Cesta to byla obtížná, protože jsme potkávali sestupující oddíly vojáků ostatních států a museli jsme se jim vyhýbat. Všichni velitelé sektorů vyslali svoje lidi, aby zjistili, co se ve Verstu vlastně stalo.

	Po návratu do tábora se nás ujal táborový lékař, doktor Ryke Geerd Hamer. Jen na mém těle napočítal patnáct oděrek a celkovou plochu modřin a podlitin odhadl na tři čtvrti čtverečního metru. Fix na tom nebyl o nic lépe, nicméně si nestěžoval, protože jeho klobouk vypadal po vycídění kartáčem, nejdřív s tvrdými štětinami a posléze jemným kartáčem s chlupy z jezevci srsti, zase dobře, o nic hůř, než jaký byl toho dne, kdy ho mistři kloboučníci v James Lock & Co na St. James’s Street v Londýně dotvořili.

	Zatímco nás doktor Geerd Hamer ošetřoval, situace v táboře se zklidňovala. Vedení sektorů po krátké poradě oznámilo personálu, že se chatrná stavba hradu zhroutila a že vyjukané obyvatelstvo vsi vzalo do zaječích. Žádné další nebezpečí nehrozí. Dělníci se vrátili ke své práci, jen mezi vojáky přetrvával neklid. Rozkřiklo se mezi nimi, že je vesnice prázdná. Vše pronikající atmosféra tísně stoupala z údolí jako jedovatá pára.

	Velitel tábora hrabě Rochus svolal na šestou večerní hodinu společnou poradu vedoucích sektorů a jejich zástupců. Sešli jsme se v počtu více než čtyřiceti lidí v náladě pochmurné, kterou nedokázala vylepšit ani servírovaná králičí paštika a výtečné Chablis Mont de Milieu, ročník 1883. Hrabě Rochus nás všechny uvítal a nastínil nám vážnost situace. Nejdříve zopakoval, co se stalo: za okolností dosud neznámých se zřítila část hradu a obyvatelstvo vesnice Verstu se rozuteklo po okolí. Důvody jejich děsu jsou také neznámé.

	Zatímco hovořil, zraky kolegů se stáčely ke mně.

	„Podotýkám,“ končil hrabě Rochus svůj projev, „že k těmto politováníhodným událostem došlo dva týdny před termínem, který nám byl určen. Máme opravdu jen krátkou dobu k vysvětlení příčin nehody a k opatřením, jež by zajistily bezchybný průběh chystaného pokusu. Přinejmenším paprsek světla do temnoty záhady by mohl vrhnout náš britský kolega James Maukler, který byl se svým bezpečnostním expertem Fixem v budově hradu právě v osudnou dobu. Prosím, pane Mauklere. Máte slovo.“

	Nemusel jsem být kdovíjaký znalec lidské povahy, abych postřehl, že mě Rochus a všichni ostatní podezírají. Dalo se to čekat. Byl jsem připravený čelit jejich otázkám. Po poradě s Fixem jsem se rozhodl pomlčet o Harrym Bluntovi. Nechtěl jsem lhát a pravdu jsem jen trochu poopravil. Krátce jsem tedy vysvětlil, že mi poručík Henderson sdělil, že se v prostoru vesnice něco divného dělo. Vypravil jsem se tedy s inspektorem Fixem na obhlídku terénu. Vesnici jsem nalezl prázdnou a napadlo mě prohlédnout si hrad. Je přece známé, že jeho původní majitel baron Gortz tu konal jakési podivné fyzikální pokusy, a napadlo mě tedy, zda chování vesničanů nemá s touto minulostí hradu něco společného.

	Svoji zprávu jsem podal v atmosféře mrazivého ticha. Fix seděl vedle mne a cosi črtal do zápisníku.

	„Jaký je váš názor na celou tu záležitost?“ zeptal se mě hrabě Rochus.

	„Nenašli jsme nic, co by mě opravňovalo dělat nějaké závěry.“

	„Máme tedy věřit tomu,“ pokračoval hrabě, „že jste vešli do hradu a ten sám od sebe začal padat.“

	„Excelence, jak si mám vykládat onen výraz věřit!“ zeptal jsem se ostře.

	„Hrady samy od sebe zpravidla nepadají,“ opáčil hrabě. „Připouštím ovšem, že toto byly pozůstatky hradu a zdivo bezpochyby narušené. Nicméně jsme zde všichni přítomní bezpečnostní experti a známe pozadí všeho, co se zde odehrává. Máme dva úkoly. Materiálně připravit vše, aby se zde konal vědecký pokus, na jehož výsledku závisí rozhodování našich vlád. Druhý úkol je neméně důležitý. Musíme zabránit nepřátelským aktům, ano. Musíme zabránit sabotáži. Kdybychom tedy předpokládali, že došlo k útoku, musíme si klást otázku, kdo mohl takový zločin spáchat. Cui bono, táži se, vážení pánové. Kdo mohl mít z věci prospěch? Zdá se, že Američany, Italy a Němce můžeme ze spiknutí vyloučit. Británii váže s Amerikou historické přátelství, právě tak jako Němce a nás Rakušany. Italové mají tradiční přátelské vazby s Francouzi.“

	Je to tady, pomyslel jsem si. Vrací se nedůvěra a podezírání. Bezděky jsem se podíval na vedoucího ruského sektoru, který doma sloužil svému panovníkovi jako šéf tajné služby. Rusy hrabě Rochus nejmenoval. Kníže Michail Loris-Melikov si toho jistě všiml!

	Zvolna rudl a škubal se za vousy. Nakonec už to nevydržel, praštil pěstí do stolu a zahřměl:

	„Kam míříte, hrabě? Chcete snad naznačit, že Rusko je jediný stát bez přirozeného spojence?“

	Hrabě zvedl ruce do výše.

	„Nikoli, Jasnosti, nic takového mě nemohlo napadnout ani v divokém snu. Nemůžete však popřít, že vaše země je kolébka vzpurnosti a anarchismu. Nevymažete ze svých záznamů jména, jako je Michail Bakunin, Sergej Něčajev anebo Alexandr Uljanov, kterého přistihli před třemi lety s bombou v ruce, kterou hodlal na Něvském prospektu hodit na Jeho Veličenstvo Alexandra III., přesně v den šestého výročí vraždy Alexandra II. Zdá se mi tedy, že práce s bombami a časovými mechanismy nese ruský rukopis. Je napsaná azbukou, když dovolíte.“

	Barva obličeje Jeho Jasnosti přecházela z červené do fialové a já už se bál, že bude muset zasáhnout doktor Geerd Hamer. Kníže hlučně funěl a se sklopenou hlavou tloukl pěstmi do stolu.

	„Alexandr Uljanov!“ sykl. „Chlapec z výborné rodiny, bohužel skončil na popravišti. Z bezpečného zdroje vím, že jeho bratr Vladimír slíbil své matce, že cestou svého bratra nepůjde.“

	„Kolik následovníků ale ten slušný chlapec Alexandr má?“

	„Copak nejsou anarchisté ve Francii? Víte, co se dělo v Paříži v době Komuny? Máte jich málo ve Spojených státech? Před čtyřmi roky vybuchly bomby na Haymarket Square v Chicagu a zabily osm policistů… Tenhle rukopis není psaný azbukou, pane, a Rusové nemají na práci s bombami patent!“

	Můj zrak se potkal s pohledem Edwarda Ruckera, šéfa ochrany amerického sektoru. Udělej něco, příteli, nebo bude zle.

	Využil jsem chvilky ticha, která měla znamenat onu vteřinu klidu před výbuchem, a oslovil jsem předsedajícího:

	„Pánové, pohybujeme se v oblasti čirých dohadů. Padla tu prudká slova a byla nastolena naprosto nepodložená hypotéza, že došlo k zákeřnému útoku a že někdo snad odpálil nějakou nálož. Nic takového není prokázáno. My všichni, kdo jsme zde odpovědní za otázky bezpečnosti, se pohybujeme spíš v oblasti politické než ve sférách praktické kriminalistiky. Proto si myslím, že by nás mělo zajímat vyjádření mého kolegy a přítele Fixe, který je osvědčený detektivní praktik.“

	Hrabě Rochus se rozhlédl po shromáždění, a protože z žádné tváře nevyčetl známky námitek, přikývl a pokynul detektivovi, aby se ujal slova.

	„Tak tedy,“ začal Fix, zavrtěl sebou a k všeobecnému úžasu uchopil tvrdý klobouk, který měl až dosud na kolenou, a posadil si ho na hlavu. „Tak tedy, zkusme shrnout fakta. Pokud se stavba zhroutila samovolně, je to věc technická a kriminalistika tu nemá co pohledávat. Uvažujme ale o tom, že jde o útok.“

	„Ano!“ přikývl hrabě Rochus.

	„Máme právo o tom uvažovat, protože zřícení hradu předcházela neobvyklá činnost obyvatel vesnice. Při inspekční cestě s panem Mauklerem jsme zaznamenali i nestandardní chování zvířat. Byla nepřirozeným způsobem vyplašená. Nelze tedy vyloučit, že se v prostoru vesnice a v okolí hradu dělo něco záhadného a že zničení hradu je výsledek těchto podivných skutků.“

	„Mluvíte o záhadných dějích,“ mračil se hrabě Rochus. „Pokud došlo k útoku nebo sabotáži, museli to provést nějací lidé. Jak by se do vesnice dostali?“

	„Celá oblast je pod dohledem rakouských hlídek. Byli jsme ujištěni, že se sem nedostane ani myš.“ Hrabě souhlasně přikývl. „Mohli se tam dostat jedině vzduchem,“ ozval se Michail Loris-Melikov.

	„Vzdušný prostor kolem tábora střeží hlídky,“ namítl Fix. „Příletu vzducholodě by si všimly. Útočníci by se museli ke Gortzovu hradu dostat jiným prostředkem.“

	„Ponorkou po řece Jiului,“ zavrčel Rus.

	„Ať to bylo cokoli, muselo to být něco mimořádného, aby to vyděsilo i kamzíky, které jsme s panem Mauklerem potkali na skalní stezce.“

	„Takže jste skončil,“ podotkl německý šéfvyzvědač Nicolai. Dával najevo nezájem o nápady nějakého anglického detektiva a lhostejně si leštil nehty.

	Sledoval jsem Fixový vývody velmi pozorně. Naznačoval snad, že útočníci použili letadlo? O létajících strojích těžších než vzduch se mluví už od začátku století, a nejen mluví. V Americe jsem byl svědkem pokusů inženýra Robura o sestrojení takového letadla. Byly to pokusy velmi úspěšné a bylo mi divné, že inženýr i se svým vynálezem zmizel a přestalo se o něm mluvit. Že by se objevil tady, v Transylvánii, a jeho letadlo Albatros by dopravovalo sabotéry? To mi nepřipadlo pravděpodobné. Vysvětlení bude jiné! Jakmile se najde nějaké technické řešení, je to výsledek práce na mnoha dílčích vynálezech, které spolu nemusí přímo souviset. Konstrukční materiály, to je jeden zdroj, pohonné jednotky, další zdroj. Pak se často stává, že vynálezy a nové konstrukce vzniknou nezávisle na sobě skoro ve stejnou dobu na různých místech světa.

	„Na všechna nebezpečí jejich světa byli tito lidé zvyklí,“ odpověděl Fix a díval se Němci do očí. „Vyděsit je mohlo jenom něco, co přišlo z jiného světa. To něco muselo přijít vzduchem, jiná cesta neexistuje.“

	„To je čirá fantazie, detektive Fixi,“ přerušil ho hrabě Rochus. Šéf ruských tajných služeb horlivě přikyvoval, až mu vlály vousy, a Nicolai zvedl teatrálně oči ke stropu, načež zívl. „Tenhle útok není dílo nějakých tajemných vládců vzduchu. Jsou za ním podvratné síly. Všichni je známe, ty věčné nespokojence, reptaly a reformátory. Jeden chce vyhodit do povětří parlament, jiný zase prosazuje volební právo žen. To jsou oni.“

	„Správně,“ pochválil ho kníže Michail Loris-Melikov. „Podvratné síly.“

	Hrabě se na něho vděčně usmál.

	„Když jsem o svém podezření promluvil poprvé, Jasnosti, naprosto jsem nechtěl obvinit Rusko. Naopak! Vím, že právě vy jste vůči podvratným živlům dostatečně přísný, a nepochybuji, že jste zakročil i proti tomu Vladimírovi Uljanovovi…“

	„Nedělejte z Ruska nějaký žalář národů. Jsme mírní lidé. Laskaví. Někdy až moc. Hovoří se o naší holubicí slovanské povaze. A mladý Uljanov je slušný chlapec, který miluje svoji maminku. Jisté ovšem je, že musíme pracovat všichni společně proti všem podvratným živlům, ať jsou kde jsou.“

	„Počkejte, pánové,“ ozval se Američan Rucker. „O jaké podvratné síly jde? Máte nějaká podezření? Nicméně bych rád převedl hovor od planých dohadů a nedoložitelných teorií k praktickým otázkám. Co budeme dělat? Jaká opatření učiníme?“

	Byl jsem mu vděčný, že odvedl pozornost přítomných od spikleneckých teorií.

	„Nevěřím na útoky zvenčí,“ syčel Nicolai. „Nebezpečí může přijít jenom zevnitř.“

	„Můžete být konkrétní?“ ptal se Rochus.

	„Však to budoucnost brzy ukáže. Uvidíme, komu posloužilo zřícení Gortzova hradu a kdo v tom má prsty,“ skončil a upřeně se na mě díval. Jeho rakouský spojenec se ušklíbal a ten protivný Ital těkal očima ze strany na stranu.

	Bylo mi jasné, že Němec využije jakékoli příležitosti k podrazu, aby mi nasadil psí hlavu.

	„Pánové,“ snažil se hrabě Rochus o uklidnění, „vzdejme se nepodložených teorií. Spadla jedna chatrná stavba. Naší činnosti nahoře na planině se to netýká. Hleďme splnit svoje úkoly a dokončeme vědecké městečko včas, aby se pokus mohl konat a vědci se sem mohli nastěhovat a zahájit práci!“

	Porada trvala ještě dvě hodiny a došla k jedinému závěru, že bude nutné postavit vojenské hlídky i dole v údolí. Jednotlivé sektory uvědomí prostřednictvím jiskrových depeší své vlády o podezřelé události, k níž tu došlo. Pak jsme se rozešli. Kromě Ruckera se všichni se mnou loučili velmi chladně. Pokud byl někdo podezřelý, byl jsem to já.

	Věc jsme pak s Fixem projednali v klidu, v důstojnickém koutku kantýny v našem britském sektoru. Stevard nám přinesl orosené zázvorové pivo. Napadlo mě, jaké je to štěstí, že sabotéři ušetřili naši ledničku systému Leonard, ale nechal jsem si ten postřeh pro sebe. Nechtěl jsem rušit Fixe, který byl plně zabraný do svých úvah.

	„Věřil bych, že zdivo spadlo samovolně,“ podotkl Fix, „a že k tomu došlo naprostou náhodou ve chvíli, kdy jsme byli uvnitř stavby. Věřil bych tomu, kdyby nehodě nepředcházel ten podivný útěk vesničanů a zvláštní chování zvířat. Čeho se ti lidé báli?“ zvedl ke mně oči.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Asi všeho. Čertů. Upírů. Jsou pověrčiví.“

	„Čerti létají, že?“ ptal se Fix nevinně.

	„Ta vaše teorie o letadle…“

	„Co když jich bylo víc? Třeba deset, patnáct. Pověrčiví vesničané uviděli mračno podivných bytostí. I zvířata se polekala. Harry Blunt sešel do vesnice až poté, co se vesničané rozprchli. Vydal se potom na Gortzův hrad a spletl si schodiště. Ano, Blunt může vědět něco, co my nevíme. Jenže ten nám uklouzl.“

	Zadumaně jsme hleděli do svých polovypitých sklenic.

	„A co Tiberiu?“

	Tuhle větu jsme zvolali oba naráz. Tiberiu, jediný vesničan, který neutekl. Jistě ho ve vesnici držela vidina dobrého výdělku. Sestipencovka a půlkoruna v jeho kapse, k tomuhle bohatství mělo přibýt další. Třásl se hrůzou, ale vydržel.

	„Tiberiu něco ví,“ odpověděl Fix. „Budeme to vědět také, až ho najdeme.“

	„Hned zítra!“

	„Přesně tak,“ řekl Fix a oba jsme současně přikývli na znamení, že nastal čas plně se věnovat lahodné chuti zázvorového piva.
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	Náhodný návštěvník by měl následujícího dne pocit, že se nic zvláštního nestalo. Zastihl by tábor uprostřed činorodého hemžení. Všichni dělníci pokračovali v práci a odevšud znělo klepání a řezání a svist hoblíků. Vonělo tu nařezané dřevo i olej z čerstvých nátěrů. Po snídani jsem krátce pohovořil s poručíkem Hedfordem. Navštívil už pracovnu pana Lelonga, našeho operátora stanice jiskrového spojení. Ten mu sdělil, že Londýn potvrdil příjem včerejší depeše.

	Tvářil se tajuplně.

	„Co se stalo?“

	„Už padly první hlavy.“

	„Jak to myslíte?“

	„Bílý dům odvolal velitele americké posádky. Možná ovšem, že je to normální výměna velitelů. Ale teď… Chápejte, každý podezírá každého a ve všem vidí nějaké spiknutí.“

	Chvilku jsme na sebe mlčky hleděli.

	„A co Londýn?“ zeptal jsem se.

	„Zatím nic.“

	„Vy přece za nic nemůžete, Hedforde.“

	Poručíkovi jsem pak řekl, že chceme s detektivem Fixem prohledat okolí. Chvilku váhal.

	„Nemám žádné pokyny, pane Mauklere…“

	„Nezbývá tedy než jednat bez pokynů, poručíku Hedforde. Pochopte, že jsme vyvázli doslova o vlas. Bereme to osobně.“

	„Vojáci od rána prohledávají trosky. Hlídky pátrají po uprchlých vesničanech. Pochybuji, že byste mohli najít něco podstatného.“

	„Pokusíme se.“

	Rozhlížel jsem se, kdepak mám Fixe. Detektiv zmizel, zatímco jsem mluvil s Hedfordem.

	Za chvilku vyběhl ze dveří kantýny. Okrouhlá tvář mu vesele zářila pod okrajem tvrdého klobouku.

	„Vy jste byl hned ráno na pivu?“

	„Jak vás mohlo něco podobného napadnout? Nemyslím na nic jiného než na naše poslání.“

	„Pak ovšem nechápu, proč se tváříte tak šťastně,“ poznamenal jsem. „Pojďte. Ale tentokrát opatrněji než včera.“

	Dlaní jsem se přesvědčil, že dýka pevně vězí v pochvě. Nemohl jsem vyloučit, že nás taky vyděsí to, co zahnalo vesničany na útěk.

	Počasí nám toho dne přálo. Svítilo sluníčko a kamenné stupně byly suché. Sestup nám trval dvacet minut a zanedlouho jsme dorazili ke zdi onoho zvláštního veselého hřbitova. Nezdržovali jsme se prohlídkou a zamířili rovnou k vesnici.

	Fix se chvílemi zdržel a šel asi pět metrů za mnou. Nevšímal jsem si ho.

	„Tiberiu!“ volal jsem. Doufal jsem, že se ten dobrý muž někde objeví.

	Volným krokem jsme prošli celou vesnicí, aniž bychom toho člověka zahlédli. Napadlo mě, že utekl. Harry Blunt, zdroj jeho bohatství, zmizel, a neměl tedy důvod, proč ve Verstu zůstat. V duchu jsem si vybavil mapu téhle oblasti. Po proudu řeky ležela vesnice Višina, která se honosila klášterem svatého Trofima. Ano, pod světcovu ochranu se Tiberiu mohl uchýlit a nedalo se vyloučit, že právě zde byli i další vesničané, kteří osadu opustili už před delší dobou. Zmocňovalo se mě zklamání. Večer u piva jsem měl lepší náladu. Najdeme Tiberia a ten nás zavede k řešení záhady. Jenže teď byla kolem mne smutná realita – opuštěná vesnice a po domorodci ani vidu, ani slechu.

	„Půjdu se podívat k řece,“ navrhl jsem Fixovi. Ten stál opodál a něco zvedal ze země. „Možná že bychom se měli rozdělit.“

	„Navrhuji hostinec,“ řekl detektiv.

	„Chcete tu zopakovat svůj detektivní úspěch?“

	V hostinci U Krále Matyáše nalezl Fix zrnka sorga.

	„Možná,“ broukl. Detektivové nebývají sdílní, s tím jsem se musel smířit.

	Vešli jsme a já hned zamířil k soudku s vínem. Čekal jsem, že Fix opět vytáhne svoje zvětšovací sklo. Nestalo se tak. I on se obsloužil červeným vínem, odložil tvrďák na desku stolu a posadil se s výrazem člověka, který je spokojen s výsledky své práce.

	Usrkl jsem.

	„Myslím, že nahoře v táboře bychom narazili na lepší víno. Zcela určitě v kantýně našich francouzských přátel.“

	„Nepřišli jsme kvůli vínu, ale kvůli panu Tiberiovi,“ řekl Fix. Vytáhl z kapsy hrst pencí a vyskládal je do komínku.

	„Čekáte, že se objeví hostinský?“ zeptal jsem se.

	Venku se ozvaly kroky.

	„Už jde.“

	Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou.

	„Hostinský?“

	„Ne. Pan Tiberiu.“

	Nezmohl jsem se na odpověď. Netrvalo déle než pár vteřin a vychrtlá vesničanova postava stála ve dveřích.

	„Vítám tě, příteli,“ zahlaholil mu Fix v ústrety. „Jen pojď dál!“

	Tiberiu se nerozhodně zakymácel, přešlápl a pak vkročil do místnosti. Netvářil se ani chytře, ani sebevědomě. Mžikal, a když mu oči přivykly přítmí, spatřil hromádku pencí na stole před Fixem. Udělal krok a vztáhl ruku.

	Fix zakryl sloupeček dlaněmi. Obrátil se ke mně.

	„Povedlo se!“

	„Vy jste věděl, že přijde?“

	„Předpokládal jsem to. Sypal jsem jednu pencovku za druhou, abych udělal cestičku skrz celou vesnici. Předpokládal jsem, že ten dobrý muž bude někde schovaný…“

	Teď mi došlo, proč se Fix zdržel v kantýně. Vyžádal si od stevarda drobné!

	Musel jsem uznat, že Fix nepřišel ve Scotland Yardu ke své pověsti jen tak pro nic za nic.

	Detektiv dopil a podíval se, jak jsem na tom s vínem. Pokrčil jsem rameny, abych naznačil, že to víno nemá zas takové kvality, abych je nemohl kdykoli opustit. Fix vstal.

	„Teď nás zavedeš, milý Tiberiu, k té záhadě století.“

	Mluvil na vesničana samozřejmě anglicky. Zároveň prováděl herecké cvičení, které by mu možná zajistilo přijetí v libovolné společnosti provozující pantomimickou commedii dell’arte. Ukázal na něho a na nás a pak prsty pravé ruky cupital po hřbetu ruky levé, aby naznačil, že máme někam jít. Ukazoval si na oči. Ano, chceme vidět. Potom mával rukama jako křídly a dal najevo hrůzu a pitvornými poskoky naznačil útěk.

	Zaveď nás k té létající věci, která tolik vyděsila tvoje krajany, překládal jsem si v duchu Fixovo herecké vystoupení.

	Tiberiu pochopil. Poznalo se to snadno, protože zavrtěl hlavou a začal couvat ke dveřím. Fix sáhl pro mince. Měl jich plnou dlaň a z výšky je sypal do druhé dlaně.

	„Copak nechceš? Tohle všechno ti dám,“ hovořil pomalu a vlídně, jako když hospodyně láká kocoura, aby se uráčil slézt z pece dolů. Bylo mi toho vesnického ubožáka líto. To, co Fix vylovil z kapsy a čím se nahoře ve vojenské kantýně platilo za pivo, znamenalo celé jmění pro člověka, osudem předurčeného k celoživotní bezvýsledné dřině. Moc si přál, aby ty peníze získal. Zároveň jím lomcoval živočišný, nezvladatelný strach.

	Co zvítězí?

	Vsázel jsem, že nakonec převáží lesk mincí. Už to bylo vítězství, že ho Fix do hostince nalákal. Ptáček byl chycený. Teď jde o to, aby zazpíval.

	Usmál jsem se na něho.

	„Nemáš se čeho bát. Budeme s tebou. Ochráníme tě,“ promlouval jsem k němu pomalu a klidně. Chlácholil jsem ho tónem, jakým uklidňujeme psa vyděšeného výbuchem petardy. Fix k němu přistoupil a jemně ho objal kolem ramen.

	„Tak pojď, příteli,“ hovořil k němu. „Ukaž nám, co tě tak poplašilo. Co vyhnalo lidi z vesnice.“

	Dotyk Fixový paže ho trochu uklidnil. Něco breptal a kamsi ukazoval.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl mu Fix. „Zaveď nás tam.“

	Pomalu ho sunul ke dveřím. Na prahu se Tiberiu zastavil a natáhl dlaň. Fix mu do ní nasypal měďáky. Tiberiu vzdychl a křečovitě své bohatství stiskl. Zhluboka dýchal. Zvykal si na vědomí, že se z něho stal zámožný člověk.

	„Tak pojď,“ řekl Fix. „Veď nás.“

	Kráčel mezi námi a zdálo se, že naše přítomnost mu dodává sebedůvěry. Byl jsem hodně napnutý, kam nás povede. Trochu jsem se obával, co se stane, pokud půjdeme k troskám hradu, kde pokračovaly pátrací práce. Nerad bych komukoli cokoli vysvětloval. Tiberiu naštěstí zamířil na druhou stranu. Předpokládal jsem, že nás povede hlavní ulicí Verstu podél řeky Jiului. Tiberiu však po dvou stech metrech zabočil na onu rozježděnou cestu, kudy jsme do vesnice včera přišli. Zde ho odvaha opět začala opouštět a šel čím dál pomaleji.

	„No tak, chlapče, vzmuž se,“ povzbuzoval ho Fix. Vzal ho pod paží a zdálo se mi dokonce, že ho tiskne víc, než bývá zvykem, že snad dokonce použil onen pověstný policejní hmat, který dokáže popohnat polapeného zločince až do vězeňské cely. Velmi klopotně jsme ušli další dvousetmetrový úsek. Potom Tiberiu zaskučel, vytrhl se překvapenému Fixovi z rukou a rozběhl se zpátky k vesnici. Fix tím škubnutím zavrávoral, až mu spadl klobouk. Zamáchal rukama a udělal pitvornou piruetu, aby ho zachytil ještě v letu. Když se mu to podařilo, Tiberiu už mizel za zátočinou.

	„K čertu!“ zaláteřil Fix. „Celá ta námaha je v pekle.“

	„Ne tak docela, Fixi. Tiberiu nás nasměroval. Podívejte, co je to před námi!“ Ukázal jsem na zchátralou zeď, která se ježila na kopečku pokrytém vyschlým malinovníkem. „Jen si vzpomeňte, že právě v těchto místech něco vylekalo toho zlodějského krkavce, který vás málem připravil o nejvěrnějšího přítele!“

	„Hřbitov…“ bručel Fix. „O Transylvánii se povídá všelicos. Žijí tu prý bytosti schopné létat. V noci přepadají spící lidi a baví se tím, že jim prokousávají hrdla. Třeba tu mají svoje sídlo!“

	„Jen se smějte,“ řekl jsem mu. „Zbývají nám dvě věci. Nejdřív ten Tiberiu. Vydáme se za ním a pokusíme se ho chytit. Nebo si prohlédneme hřbitov vesnice Verstu.“

	„Ta druhá možnost bude méně namáhavá,“ podotkl Fix.

	Odbočili jsme z cesty a zamířili k bráně hřbitova. Byla vyrobená z modře natřených trámů. Když jsme vešli, spatřili jsme hlavní osu hřbitova, cestu vroubenou hroby. Vedla ke zděnému domku natřenému na bílo, s dveřmi s pásem rozmarných malůvek v duchu veselého hřbitova. To byla hrobka barona Gortze, jediný zdejší zděný příbytek pro mrtvé. Zde spal věčným spánkem pán hradu, ze kterého zbyly už jen ubohé trosky.

	„Že by Gortz v noci opouštěl hrobku a strašil?“ poznamenal jsem.

	Pomaličku jsme procházeli mezi hroby. Přistihl jsem se při pošetilé myšlence – díval jsem se, jestli náhodou některý z hrobů není poškozený. Podle pověstí se nemrtví mrtví v noci vyhrabávají ven, aby škodili lidem v okolí. Zdálo se však, že všechny hroby jsou v pořádku a že nic neruší klid obyvatel Verstu, kteří odešli na věčný odpočinek.

	„Podíváme se do hrobky,“ poznamenal Fix. „Jsem zvědavý, zdali baronovi taky tak pěkně pomalovali rakev.“

	„Vaši zálibu v hřbitovním výtvarném umění moc nechápu.“

	Neochotně jsem Fixe následoval. Kráčel ke dveřím hrobky a dva metry od nich se zastavil.

	„Vidíte to?“ otočil se ke mně.

	„Veselý hřbitov,“ pokrčil jsem rameny. „Růže. Namalovali si na dveře růži.“

	Malůvka to byla dosti neumělá. Ve středu nakoso postaveného kříže, jemuž se říká kříž Ondřejův, byl v rudém čtverci znázorněn květ růže.

	„Kresba má svůj význam. Nakreslené listy plané růže působí jako závora, která brání upírovi uniknout ze zajetí,“ vysvětloval Fix. „Podobné účinky má i mák.“

	„Závora proti upírům…“ usmál jsem se. „Kresbička chrání ostatky barona Gortze? Nebo si snad myslíte, že je baron upír?“

	„Víte dobře, že si nikdy nic nemyslím. Shromažďuji stopy a dělám z nich závěry. Tohle je závora proti upírům, nic víc, nic míň.“

	„Závora funguje docela dobře,“ podotkl jsem. „Vidíte? Dveře jsou dole zarostlé kopřivami. Nikdo je neotevřel už několik měsíců, možná let. Snad tam nepolezete, Fixi… Nechte mrtvé spát, ať už to jsou obyčejní lidé, nebo upíři.“

	„Na žádném z hrobů tady kolem nás není takové znamení. Podívejme se dovnitř.“

	Strčil prsty do mezery, zatáhl a ne bez námahy se mu podařilo dveře otevřít.

	Čekal jsem, že z nitra hrobky na nás dýchne sychravina. Místo toho nás ovanul suchý teplý vzduch.

	„Že by si baron nechal v hrobce zřídit topení?“ podivil jsem se.

	Vešli jsme.

	Uvnitř bylo šero. Světlo dovnitř pronikalo třemi okrouhlými okny. Stěny byly bíle natřené, podlaha dlážděná červenými cihlami. Uprostřed stál kamenný katafalk. Rakev s nebožtíkem byla zakrytá třemi velkými kamennými deskami.

	Ty byly zavalené kameny, svázané řetězy, posypané suchými růžovými lupínky a to černé, co tu leželo, byl bezpochyby mák. Vše zde silně páchlo česnekem.

	Z katafalku vycházelo teplo.

	„Hnilobný proces…“ podotkl jsem znechuceně. „Pojďte pryč, Fixi. Vaše záliba v mrtvolách se mi nelíbí.“

	„Cítíte snad nějaký hnilobný pach?“

	„Česnek, ten ano. Možná… Spíš něco jako elektrické jiskry, ozon…“ připustil jsem.

	Fix se chopil řetězu a začal ho odstraňovat.

	„Pomozte mi.“

	„Nedělejte to, Fixi…“

	„Mám tady pracovat sám?“

	„Není to vkusné… je to přece jenom…“

	„Hrobka to rozhodně není,“ mínil Fix tvrdohlavě.

	Trvalo nám dobrou čtvrthodinku, než jsme uvolnili ty tři kamenné desky. Kolem katafalku jsme navršili hromadu nepořádku. Bylo mi z toho poněkud trapně.

	„Dobrá. Podívejme se dovnitř. Ale pak odejdeme.“

	„Nechci tu zůstat,“ odpověděl dvojsmyslně.

	Popadli jsme krajní desku ve směru od vchodu a odsunuli ji. Strašidelně vrzala o hranu katafalku.

	Uvnitř ležel jakýsi podlouhlý předmět. Uskočil jsem, když jsem se tam podíval.

	„Teď tu druhou desku!“

	„Nechte toho. Pojďte pryč.“

	Padla na mě tíseň. Snad nikdy jsem neměl tak bídný pocit. Styděl jsem se, že někomu rozebíráme hrob, jenže jsem nemohl snést pohled na Fixe, jak se hmoždí s deskou sám. Přiložil jsem tedy ruce k dílu. Společně jsme stáhli prostřední desku ke dveřím a sesunuli jsme ji na tu první. Třetí kámen jsme shodili dozadu.

	Bídné pocity šly stranou. Tohle nebyl obyčejný hrob.

	Uvnitř ležela pitvorná lidská postava, spíš napodobenina člověka. Vzhledem připomínala egyptské sarkofágy, rakve faraónů. Pokud se to dalo pohledem shora posoudit, byla vyrobena z plechu, kůže a dřeva. Nápadný žlutý nátěr byl na mnoha místech odřený. Žaludek se mi zachvěl ošklivostí nad zvrhlou fantazií člověka, který toto dílo vytvořil. Jako by se chtěl vysmát samotné podstatě člověčenství. Prostí obyvatelé vesnice Verstu dobře udělali, že tenhle paskvil uzavřeli do hrobu a zabezpečili řetězy a kameny.

	„Hnus,“ poznamenal jsem.

	„Důležitá stopa.“

	„O čem to mluvíte? Ta věc tu je hodně dlouho.“

	„Jde z toho teplo,“ poznamenal detektiv. Vůbec mě neposlouchal.

	„Ať z toho jde, co chce, je to hnusné. Nenaklánějte se nad to, Fixi!“

	Jenže detektiv se zadržet nenechal. Hmátl kamsi na hruď té věci, pokud se to tak dá nazvat, a vytáhl odtud kovovou součástku. Tvarem připomínala kresbu na vratech hrobky. V průměru měla pětačtyřicet milimetrů, jak jsem později zjistil. Na první pohled bylo zřejmé, že slouží jako nějaký klíč: ze čtyř konců ondřejského kříže vyčnívaly výstupky a to, co vypadalo jako květ plané růže, bylo otočné. Výstupky na konci kříže se pohybovaly podle toho, zda se otáčelo vlevo, nebo vpravo.

	Zdálo se mi, že sálání ustalo.

	Bylo zřejmé, že tady pod námi v kryptě leží stroj neznámého původu a účelu. Dokonce jsem se zastyděl, že jsem podlehl jakémusi divnému popudu a nechal se unést pověrčivostí, která je asi zaklíčována hluboko do duše každého z nás.

	Fix mi podal svůj nález. Pozorně jsem si ho prohlížel. Na spodní straně bylo něco napsáno maličkým písmem. Přistoupil jsem ke dveřím, abych lépe viděl.

	„Proboha,“ poznamenal jsem.

	„Co se stalo?“

	„Čtěte,“ řekl jsem a podal klíč Fixovi.

	Přiblížil ho k očím a pomalu četl:

	„Banks Industries, Puťham Cottage, Romford, England.“ Zvedl ke mně oči. „Štítek výrobce. Je to stroj, chápete? Každý stroj má nějakého výrobce.“

	„Banks,“ řekl jsem tiše. „Hillar Banks, konstruktér nejmodernějších parních strojů!“

	Zíral jsem ohromeně na Fixe.

	„Jak dlouho to tu asi je?“

	„Podle okvětních lístků, vzhledem k teplotě a k prostředí suchého vzduchu bych to odhadoval na dva tři roky.“

	Zamrazilo mě.

	Právě v listopadu 1887 navrhl Virgil Adrian prostřednictvím svého pověřence hraběte Raigasta světovým mocnostem, že v Transylvánii pokusně předvede vědecké komunitě, jak zamýšlí pozvednout mořské dno, a chtěl do toho zatáhnout i naši královnu.

	„To by ovšem znamenalo…“ Větu jsem nedokončil. Ta myšlenka mi připadala příliš bláznivá.

	„Jen se nebojte a řekněte to. Znamenalo by to, že jsme svědky příprav pokusu. Někdy před rokem 1887 zde ztroskotal létající stroj a pověrčiví vesničané ho pokládali za upíra. Udělali všechno proto, aby ho zneškodnili. Termín pokusu se blíží. Létající stroje se objevily znovu. Není divu, že se vesničané vylekali a rozprchli se! Věřili, že na ně upíři podnikají útok ze vzduchu.“

	„Fixi, víte, kdo je to Hillar Banks? Geniální konstruktér, který proslul stavbou mechanického slona poháněného parním strojem.3 Znám ho osobně. Mohu naprosto ručit za jeho čest. On a upíři…“

	„O cti pana Bankse nepochybuji, tím spíš, že nedělá nic špatného. Pracuje pro Inpérium a naše vláda s Inpériem vyjednává. Není tu nic, co by na pana Bankse vrhalo špatné světlo. Mě zajímají fakta. Chápu, že se vám teorie o upírech nelíbí. Máte snad jiné vysvětlení, jak se Banksův stroj dostal do Gortzova hrobu?“

	„Nevím. Britský gentleman nepátrá, proč se jaký stroj dostane do něčího hrobu.“

	„Jste gentleman, ale původem Francouz,“ opravil mě Fix. „Máte hlavu v oblacích. Snažte se to vidět reálně. Naši povedení přátelé, ten Rus, Němec Nicolai, Rakušan Redl, ti udělají všechno, aby připravili nějaké spiknutí. Tahle věc,“ ukázal prstem do hrobu, „je anglická. Jestli se o ní parta lovců špionů dozví, je s projektem konec. Hrabě Rochus se smál mým vývodům. Jenže tohle je hmatatelný důkaz, že do Anglie opravdu vede nějaká stopa. K čemu a jaká? Že utekli vesničané a že spadla zřícenina? Obrovské aféry vznikly z maličkostí ještě malichernějších.“

	„Co uděláme?“

	Dívali jsme se jeden druhému do očí. Měl jsem pocit, že mi na ramenou leží odpovědnost za celou britskou říši.

	„Kilometr odtud zkoumají trosky hradu vojáci,“ řekl jsem. „Asi bychom za nimi měli zajít a ukázat jim, co jsme našli. Potom bychom měli nález oznámit hraběti Rochusovi.“

	„To jistě,“ zamračil se Fix. „Hrabě z toho udělá aféru. Británie bude obviněna ze sabotáže projektu, který má změnit svět k lepšímu. No a ty krásné německé vzducholodě, jež přivážejí do tábora záclony na zkrášlení amerických domků, se příště vypraví s bombami nad anglická města. Třeba si za cíl vyberou i ten Romford, kde má svoji továrnu váš přítel pan Banks.“

	„Že by Němci bombardovali Anglii? Vy máte opravdu bujnou fantazii. Nechal jste se unést, Fixi!“

	„Vyšetřit,“ řekl pevně. „Musíme to vyšetřit. Nemůže to být nic obtížného. Pan Lelong odešle jiskrovou depeši a naši chlapci ze Scotland Yardu rozeberou Putham Cottage na kusy. No a popovídají si s panem Banksem. Oni dovedou přimět k hovoru i němého.“

	„Hillar Banks je čestný muž,“ opakoval jsem zarputile.

	„Nemám důvod o tom pochybovat. Ta věc je jeho výrobek, ale to není žádný zločin. Ani nevíme, k čemu slouží, a netušíme, jak se sem dostala. Můžeme jen usuzovat, že to bylo možná v roce 1887, možná dokonce ještě dříve. Pane Mauklere, věřte zkušenému kriminalistovi. Každý rozruch může řádné vyšetřování jenom poškodit. Do experimentu zbývá spousta času. Stačí pár dní a naši chlapci budou znát celou pravdu.“

	Mluvil naléhavě. Odpovědnost ale ležela na mně. Mě pověřil lord Salisbury, abych dohlížel na bezpečnost britského sektoru. Fix mohl mít názory a nálady, rozhodnout jsem musel já.

	„Tak co?“ zeptal se mě Fix.

	„Nechci vystavit Hillara Bankse policejnímu vyšetřování. Je to čestný muž.“

	„No ovšem,“ sykl Fix netrpělivě.

	„Ani nevíme, co to je a k čemu to slouží. Třeba je to stroj na vaření kávy.“

	„Pěkná teorie.“

	„Nezlobte se na mne, Fixi, ale nedovedu podrazit nohy příteli.“

	„To vás šlechtí, ale možná, že to Británii uškodí.“

	Díval se mi do očí. On, britský detektiv, narozený na Temži. Já sloužil Británii ze všech sil, ovšem po matce jsem byl Francouz.

	Nechci, aby mi to někdo vyčítal.

	„Necháme naše chlapce, ať tu věc tajně dopraví do našeho sektoru, a pošleme ji do Londýna, aby ji prozkoumali. Třeba je to opravdu stroj na vaření kávy a pověrčiví vesničané ho strčili do hrobky. Pak se tomu všichni zasmějeme.“

	„Pana Bankse ale policejní zvědavosti neušetříte.“

	„Ale ano, Fixi. Tuhle věcičku s jeho jménem povezu do Londýna sám a předám ji lordu Salisburymu,“ řekl jsem a uschoval klíč do kapsy.

	„Tak dobrá,“ souhlasil nakonec Fix. „Něco vám řeknu, pane Mauklere. Jsem rád, že patřím mezi vaše přátele.“ Obřadně nadzvedl svůj tvrďák. „Jsem detektiv a myslím přímočaře, kdežto vy jste politik. Tohle je státnické rozhodnutí!“

	Vrátili jsme se do tábora, kde jsem bez otálení vyhledal poručíka Hedforda. Stručně jsem mu vylíčil, co jsme s Fixem objevili. Pozorně mě vyslechl.

	„Nevíme, co je to a zdali to má nějakou souvislost s nehodou. Ale nepřeji si žádný rozruch. Necháme to na nadřízených, ať rozhodnou, co dál.“

	„Velmi rozumné, pane!“

	„Potřebuji, abyste vybral pár spolehlivých vojínů…“

	„Všichni moji muži jsou spolehliví,“ řekl Hedford upjatě.

	„Tím snazší bude výběr,“ pokrčil jsem rameny. „Je třeba tu věc dopravit k nám do skladu, bezpečně uložit a pak odeslat do Londýna. Je to ve státním zájmu, poručíku,“ dodal jsem rychle, když jsem četl známky pochybností na jeho tváři.

	Horlivě kýval a všemožně dával najevo, že je připravený udělat cokoli. Povolal šest mužů. Jeden z nich, jistý Jacobson, byl zběhlý v mechanice. Ještě toho večera sestoupila šestice pod Hedfordovým velením do vesnice. Byli jsme s Fixem jako na trní, když jsme čekali na návrat oddílu. Když se konečně po mnoha hodinách se strojem vrátili, byli blízko vyčerpání. Museli nasadit všechny síly, aby těžký stroj vyvlekli po strmém skalním schodišti až nahoru. Měli ho zabalený v plachtě, aby nebudili podezření, kdyby je cestou někdo potkal.

	„Kdyby se vás ptali, co to vlečete, co byste řekl?“ ptal jsem se Hedforda.

	„Řekl bych, že jsme ve vsi našli zatoulanou krávu a porazili ji. Ale to vám povím, pane Mauklere, na váhu byla ta věc těžší!“

	Nakonec byl cenný náklad dopraven do skladu a já dal vojákům celou guineu, aby si v kantýně na moje zdraví připili zázvorovým pivem. Zůstali jsme tu s Fixem, Hedfordem a dvěma strážnými, kteří hlídali u vchodu. Ve skladu to vonělo vazelínou. Ve stojanech stály pušky a vzadu na policích byly vyskládané olejem nasáklé truhlíky se střelivem. Na stěně visela mapa tábora s vyznačenými sektory. Fix svítil karbidovou lampou. Předmět trůnil na důkladném montážním stole, na němž zbrojíř pracoval při údržbě zbraní. Hedford z něj stáhl pytlovinu. Konečně jsme si tu věc mohli pořádně prohlédnout.

	Před námi leželo těleso se dvěma díly, připomínajícími tvar lidského těla. Tomu přirovnání jsem se pořád bránil, protože šlo očividně o nějaký stroj. Jeho menší část byla víceméně kulatá a opatřená dvěma skleněnými díly, připomínajícími objektiv fotoaparátu. Podobnost s očima byla nápadná. Kulatý díl byl nízkým prstencem spojen s podlouhlým dílem kruhového průřezu. Byl to téměř dokonalý válec, ovšem se složitě tvarovaným povrchem. Na něm bylo vidět stopy těžkého poškození, prohlubně a vrypy. Fix se naklonil a přejel jeden takový vryp prstem. Přičichl k němu.

	„Zula. Stopa po úderu kamenem.“

	„Tady byly nějaké dřevěné součástky,“ ukázal Hedford. „Shořely.“

	Na obou stranách a na spodku byly vidět zbytky převodů. Vše bylo pokroucené a zpřelámané, plášť na několika místech popraskal, nebo ho dokonce poškodili sekyrou.

	Fix si objekt prohlížel pozornýma očima kriminalisty.

	„Řekl bych, že větší počet lidí podrobil ten stroj kruté zatěžkávací zkoušce.“

	„Jak to myslíte?“

	Fix pokrčil rameny.

	„Údery sekyrou, oheň, kamenování. Ještě v nedávných dobách se tak zacházelo s lidmi nařčenými z čarodějnictví.“

	„Tohle je přece stroj.“

	„Pověrčiví lidé byli na začátku našeho osvíceného století pokroku ochotni kamenovat i parní lokomotivu,“ odpověděl Hedfordovi Fix. „Říkal jste, že pan Banks zkonstruoval parního slona, nemýlím se?“ obrátil se ke mně.

	„Ano. Banks přivedl techniku parních strojů k dokonalosti. Nezdá se mi ale, že by uvnitř téhle věci byl nějaký parní stroj.“

	„Vypadá to jako bájná bytost,“ poznamenal Hedford tiše.

	„Třeba Kraken,“ navrhl Fix.

	„Jak vás to napadlo?“

	„Má to velkou hlavu, zavalitý trup… Zdá se mi, že tomu někdo utrhal končetiny. Třeba to původně mělo chapadla, jako ten Kraken z legend o mořských příšerách.“

	„No,“ rozhodl jsem se zakončit poradu, „my tady toho moc nevymyslíme. Nejbližším spojem pošleme tu věc do Londýna, ať ji tam prozkoumají. Zajdou za Hillarem Banksem a on jim jistě podá vysvětlení.“

	„Neměli bychom to ohlásit hraběti Rochusovi?“ ozval se Hedford.

	Vyměnil jsem si s Fixem krátký pohled.

	„Tahle věc nemá se zřícením hradu žádnou souvislost. Obyvatelé Verstu ji našli a strčili do hrobky dávno před tím, než se začal náš tábor budovat. Našli jsme ji my a máme právo na exkluzivitu. Navíc výrobce je Angličan. Ne, nemyslím, že je nutné informovat vedení tábora.“

	„Je to vaše rozhodnutí, pane Mauklere.“

	„Zítra tu bude William Pitt. Poslal jsem do Londýna jiskrovou depeši o našem nálezu. Já a Fix náklad doprovodíme a podáme zprávu. Vrátíme se až těsně před experimentem. Chápu vaše starosti, Hedforde. Ujišťuji vás, že odpovědnost plně leží na mně a že nebudete mít se svými nadřízenými žádné problémy. Můžete nás tu nechat, budeme tu ještě chvilku bádat.“

	Hedford patřil k tomu druhu lidí, kterým podobné oznámení zní sladce jako brnkání andělské harfy. Pokynul dvojici strážných a společně odešli.

	Vytáhl jsem z kapsy klíč a tázavě pohlédl na Fixe. Kývl.

	„Můžeme to zkusit.“

	Vložil jsem klíč do hrudi Krakena a pak jsme chvilku čekali, jestli se něco stane. Stroj ale zůstal takový, jaký byl, tichý, studený, nehybný.

	„Nic,“ řekl Fix.

	„Necháme to tak, jak to je. Ať to pořádně prohlídnou technici v Londýně.“

	„To je rozumné.“

	Přikryli jsme Krakena znovu plachtou a odešli.

	



	


Kapitola 6.

	Kyvadlo smrti

	 

	[image: Image]

	 

	Každá z účastnických mocností měla svoji vzdušnou flotilu. Nebe nad táborem bylo někdy hodně rušné. Obrovské lodě musely čekat mnohdy hodinu nebo dvě, než se prostor uvolnil a ty lodě, které přiletěly dřív, zakotvily ve svém sektoru. Vzdušná loď vplula do obrovitého koryta a technici ji připoutali ke kotevnímu stožáru. Z obou boků ji chránily vysoké trámové konstrukce potažené plátnem. Za špatného počasí bylo možno prostor přetáhnout plachtou, a tak vznikl rozsáhlý hangár, ozářený silnými elektrickými světly. V hangáru lodě doplňovaly tlustými kaučukovými hadicemi vyztuženými plátnem vodík z vyvíječů.

	O dopravu materiálu pro britský sektor ze základny v Doveru se staralo celkem osm vzducholodí. Vlajkovou lodí této squadrony byl William Pitt, kolos s nosností jednoho sta tun. Právě tímto Velkým Biflem, jak jsme lodi říkali, jsem létal na inspekční cesty. Jeho kapitán byl Nathan Thompson, muž s mnoha lety zkušeností z námořní plavby. Nový dopravní prostředek mu učaroval a žertem se chlubíval, že tráví více času ve vzduchu než na zemi. Jelikož před tím také na pevné zemi nikdy nepobyl dlouho, nemohlo mu to připadat neobvyklé. Údržbu lodí naší squadrony zajišťovala skupina mechaniků pod vedením zkušeného šéfmechanika Johna Petersona. Když byly vzducholodě na cestách, Peterson a jeho lidé pomáhali při stavebních pracích.

	Je škoda, že nám pohled na vzdušné koráby zevšedněl. Byly doby, kdy byl přílet korábu velká událost. Když stavba tábora začínala, lidé vyhlíželi poziční světla a sázeli se, kdo loď spatří první. Vítěz byl obdařen láhví šampaňského, kterou pak ovšem vypili všichni. Ty doby jsou pryč. William Pitt neboli Velký Bill přistál v doku, jako když vlak zastaví na nádraží, a zajímavé na přistání bylo jenom to, že loď přiletěla o dvacet minut dříve, než jsme ji čekali.

	„Nad uherskými pustami se nás zmocnil ostrý vítr a uháněli jsme rychlostí expresního vlaku,“ vyprávěl Nathan Thompson.

	Zřízenci vynášeli náklad, především potraviny a nápoje, rozumí se, že jedno i druhé nejvyšší kvality. Kolem nich pobíhal sklepmistr Carlotti a nabádal zřízence, aby se k vínu chovali s láskyplnou péčí.

	„Víno je křehčí než vejce a citlivější než týdenní miminko!“ vykřikoval a bylo na něm vidět, jak trpí, když se bedna s láhvemi v rukou neopatrných mužů zatřásla.

	„Toto je poslední let před experimentem,“ poznamenal Thompson.

	„Zpátky povezeme tajný náklad,“ řekl jsem mu.

	„Ano, takové mám rozkazy,“ odtušil kapitán. Byl to ukázněný muž. Ani by ho nenapadlo se vyptávat.

	Večer dopravili Hedfordovi muži stroj ukrytý pod plachtou do nákladového prostoru vzducholodi v horním podlaží gondoly. V prvním podlaží byly kabiny pro posádku a velká kabina pro cestující. Na poručíkovi bylo vidět, že se mu ulevilo, když nepříjemný náklad zmizel v nitru lodi.

	Potřásli jsme si rukou a poručík mi svižně zasalutoval.

	„Děkuji za vše, poručíku. Vrátím se už v doprovodu lorda Salisburyho,“ slíbil jsem.

	Do gondoly jsem nastoupil spolu s Fixem. Před vzletem se na nás Thompson přišel podívat. Byli jsme jediní cestující v gondole.

	„Poletíme jižní trasou,“ oznámil nám. „Jsou tam příznivější vzdušné proudy. I když je cesta o pět set kilometrů delší, uspoříme dobrou hodinu.“

	„Plně důvěřuji vaší zkušenosti, pane kapitáne.“

	Usedli jsme do pohodlných křesel. Po dlouhé době jsem vzal do ruky noviny, jak jinak, čerstvé číslo Daily Chronicle. Byl jsem zvědavý, zdali se Blunt dostal k telegrafu a odvysílal do redakce svoje zpravodajství. O Transylvánii však nebyla nikde zmínka. Blunt zůstal očividně na cestě, ztracen v divočině. Možná bloudí někde pod námi, napadlo mě, když jsem okénkem vyhlížel do smolné tmy.

	Třebaže to byl mimořádně nepříjemný chlapík, měl jsem ho svým způsobem rád. Dělal svoji práci a věnoval se jí do krajnosti. Takových lidí je třeba si vážit, už proto, že jich je málo.

	„Jsme ve výšce tří tisíc metrů,“ hlásil nám Thompson. Na palubě bylo zvukové zařízení nejmodernějšího typu. Nebyly to žádné zvukové trubice, jaké známe z oceánských lodí. U řídícího kola měl zařízení zachycující zvuk a hlas se elektricky přenášel do Edisonova hlasomluvu ve stropě kabiny.

	Zvláštní pocit, pobývat v takové výšce a srkat z šálku Wedgwood lahodný čaj Tippy Golden Flowery Orange Pekoe. Za okny byla tma. Občas jsem se podíval ven a vždy jsem si vzpomněl na našeho lodivoda, který dokázal bezpečně vést vzdušný kolos a řídit se hvězdami. Pravda, pomáhaly mu v tom navigační přístroje nejnovější konstrukce. Fix podřimoval, zastávaje zásadu, že zkušený voják musí využít každé volné chvilky k odpočinku, nejlépe ke spánku, protože nikdy neví, v kterém z příštích okamžiků bude muset sáhnout na dno svých sil.

	Zahloubal jsem se do úvodníku pojednávajícího o mimořádně vřelých vztazích mladého německého císaře s rakouským následníkem trůnu Ferdinandem ďEste, když jsem cosi neobvyklého zaslechl. Odložil jsem noviny a naslouchal. Motory jednotvárně hučely a gondola se chvěla, jak se na ni přenášela rotace tlačných vrtulí. Fix slabě pochrupoval.

	Vstal jsem a přešel dopředu, abych na zvuk upozornil kapitána.

	„Máte pravdu, už to také slyším,“ řekl. „Zdá se mi, že to vychází z nákladového prostoru.“

	Pátravě na mě hleděl. Kapitánovu kabinu osvětlovaly tři maličké Edisonovy žárovky. Na mahagonové desce se blyštěly přístroje s kruhovými rámečky z mosazi, výškoměr, rychloměr, ukazatel stupně nabití elektrických akumulátorů, ukazatel otáček motoru. Nechyběl teploměr, který informoval o stavu vzduchu v Kennedyho tepelném výměníku. Uprostřed desky byla tabule s mapou. Mosazné tyčky napojené na navigační přístroj ukazovaly naši polohu. Nádherné bylo kormidelní kolo – mnohem menší, než jaké známe z námořních lodí, a nemělo ony typické výstupky. Byl to prostý kruh s paprsky z mosazi. Bylo však zřejmé, že ho tvůrce vyrobil s největší péčí, jako by to byl šperk.

	„Nechcete mi něco říct, pane Mauklere?“ zeptal se kapitán po chvilce. „Nevím, co vaši lidé uložili do skladu. Doufám, že to není nic nebezpečného.“

	„Půjdu se tam podívat,“ vyhnul jsem se odpovědi.

	Do nákladového prostoru bylo možno vylézt po lehkých točitých schůdcích z předsíňky, která propojovala kapitánovu kabinu s prostorem pro cestující. Vyzbrojil jsem se patentní Misellovou elektrickou svítilnou a vystoupal nahoru.

	Páchlo to zde gumou a čerstvým lakem. To byly ostré čichové vjemy a teprve pak jsem ucítil zbytky vůní potravin, které Velký Bill dovezl do tábora. Světelný kužel svítilny klouzal po prázdném prostoru. Všiml jsem si velké truhlice, to byla schránka pro poštu. Vedle ní ležel pod plachtou Banksův stroj. Rozhlížel jsem se kolem sebe. V nákladovém prostoru bylo slyšet hukot strojů pohánějících vrtule. Pod nohama jsem cítil chvění. Napadlo mě, že Velký Bill je živočich, obrovská ryba volně plovoucí vzdušným oceánem, netečná vůči okolí, jako kytovec nevnímá drobné rybky kolem sebe.

	Možná že se nám něco zdálo, třeba zavrzal závěs gondoly anebo se o sebe třou desky z lisovaného papíru, které tvoří stěny nákladového prostoru.

	Zamířil jsem zpátky ke vchodu a pak jsem to uslyšel znovu.

	Otočil jsem se. Zvuky se ozývaly zpod plachty. Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou. Stroj není živá bytost. Nemůže se jaksi sám od sebe probudit. Přistoupil jsem k té věci a pomaličku k ní přibližoval dlaň. Ucítil jsem teplo.

	„Co se děje?“ volal zdola kapitán.

	„Můžete sem na chvilku přijít?“

	Kapitán zaváhal.

	„Vzduch je klidný. Dobrá, na chvilku mohu.“ Chvatné kroky zabubnovaly po kovových stupních schodiště. „Tak na co jste přišel?“

	„Ten stroj ožil.“

	Stáhl jsem plachtu.

	„Co je to?“

	„Dejme tomu, že motor.“

	„Takový jsem nikdy neviděl. Proč tolik tajností?“

	Stručně jsem kapitánovi vysvětlil, že je to stroj neznámého účelu, který je třeba dopravit do Londýna k prozkoumání.

	Kapitán se čím dál víc mračil.

	„Tím chcete naznačit, že netušíte, co to je? Není to nakonec bomba?“

	„To snad ne.“

	„Vyloučit to ale nemůžete.“

	„Nevím, co to je. Musí se k tomu vyjádřit technik.“

	„Cože, vy nevíte?“ Na kapitánovi byl vidět vztek. „Tohle je vzducholoď Jejího Veličenstva William Pitt a já jsem její kapitán. Mám odpovědnost za loď a její bezpečnost. Vy jste mě oklamal, pane Mauklere.“

	„Co se děje?“ slyšel jsem zdola ospalý Fixův hlas.

	„Pojďte sem, prosím. Musíme vysvětlit malé nedorozumění.“

	Víc jsem nemohl kapitána popíchnout.

	„Tomu říkáte malé nedorozumění? Propašoval jste mi na palubu něco jako pumu. Tady kolem nás,“ rozmáchl se, „je vodík. Stačí malá jiskřička a z lodi je rozmetaná hrstička popela. Víte, že palubní zákony pamatují trestem smrti pro každého, kdo by si na palubě chtěl zapálit dýmku? A vy mi sem přitáhnete bombu!“

	„Je to stroj, žádná bomba, kapitáne. Bezpečnostní zájmy Velké Británie vyžadují, aby byl řádně prozkoumán.“

	„William Pitt musí doletět v pořádku do svého přístaviště, to je zájem můj i admirality!“

	Stroj se začal třást a bylo vidět, že některé polámané součástky v jeho spodní části se rozkmitaly.

	„Vybuchne!“

	„Opakuji, že je to stroj, vidíte, že se jeho součásti hýbou.“

	„Tyhle stěny jsou z tvrzeného papíru!“ Teď už kapitán křičel. „Stačí se o ně jen o trochu víc opřít a jste venku. Podívejte, jak se ta věc zmítá.“

	Loď se náhle zakymácela. Okolní vzduch asi nebyl tak klidný, jak by si kapitán přál. Thompson bez váhání skočil ke schůdkům a za několik vteřin se vzdušný koráb přestal houpat. Zkušený kapitán dokonale zvládal jeho řízení. „Uf, ten nám dal,“ oddychl jsem si, když jsme s Fixem osaměli.

	Ten přistoupil ke Krakenovi.

	„Sálá z něho horko. Cítíte ten zápach? Podlaha se pod ním začíná pálit.“ Pohled mi padl na klíč v podobě kříže a růže.

	„Ten klíč uvedl stroj do chodu,“ poznamenal jsem. „Musím ho z něho odstranit.“

	Dotkl jsem se ho a hned jsem ucukl. Byl pořádně žhavý.

	„Hrome! Dřív si upeču prsty, než bych ho vytáhl.“

	Z kapsy jsem vylovil kapesník, avšak žár byl příliš silný. Vytáhl jsem tedy z pouzdra svou dýku a pokusil jsem se tu věc vypáčit. Čepel klouzala po hladkém kovovém povrchu. Zápach pálící se podlahy byl čím dál silnější.

	„Jak je to možné?“ křičel jsem. „Co ho pohání? Nemá žádný přívod paliva.“

	„Třeba si bere energii z volného prostoru. Možná…“

	„Co vás napadlo?“

	„Žije z volné elektřiny, která je všude kolem nás.“

	„To není možné,“ odsekl jsem. „Odporuje to fyzikálním zákonům.“

	Z těch míst, kde by měl člověk ramena, se začaly vysouvat jakési tyčky. Kraken se začal sunout směrem k nám.

	„Musíme ho upevnit,“ vzkřikl jsem.

	„Doběhnu pro lana,“ řekl chvatně Fix.

	Kraken byl už tak horký, že by se na něm daly smažit koblihy. Slyšel jsem Fixe, jak dole o něčem debatuje s kapitánem. Za minutku se objevil a vlekl tři klubka tenkého, ale očividně velmi pevného lana.

	„Popadněte konec,“ řekl jsem a roztáčel první kotouč lana. Omotal jsem Krakena několika smyčkami a pak jsem ho spolu s Fixem dovlekl zpět ke schránce na poštu.

	„Jak to vypadá?“ volal na nás Thompson. Měl jsem pocit, že řízení vzducholodi ho uklidnilo.

	„Všechno v pořádku, kapitáne. Stroj jsme stabilizovali.“

	„Už se přestává zmítat,“ volal dolů Fix. „Byl to zřejmě jen nějaký poslední záchvěv. Využil zbytku energie, nebo tak nějak.“

	Připevnili jsme stroj ke schránce a pak jsem dýkou přece jen vypáčil klíč z Krakenovy hrudi. Chvilku jsem čekal, až vychladne, a strčil jsem ho do kapsy. „No a je to,“ pravil jsem.

	Pak jsme sestoupili do kajuty, Fix šel do kuchyňky pro whisky a já zamířil do kapitánovy kabiny.

	„Omlouvám se vám, kapitáne. Netušil jsem, že by mohly nastat nějaké nesnáze.“

	„A vy se nezlobte, že jsem na vás tak vyletěl. Tohle je hodně obtížný let a mám nervy napnutější než jindy. To víte, Velký Bill vypadá mohutně, ale přece jenom je to obyčejný pytel vodíku vznášející se ve větru.“

	„Obyčejný?“

	„No,“ usmál se Thompson, „trochu přerostlý, ale to nic nemění na tom, že je to pytel vodíku. Musíme se tu chovat klidně a pokorně, trochu jako v kostele.“ To už přicházel Fix se dvěma broušenými sklenicemi s whisky.

	„Vy si nedáte, kapitáne,“ předpokládal.

	„Po příletu. Do rána to vydržím.“

	Přivoněl jsem. Ano, to je ten správný Lafroigh, chutí připomínající dehet a konopné lano. Pravá lahoda britského gentlemana!

	Fix usedl a okusil. Zamračil se při tom.

	„Copak? Je něco v nepořádku?“

	„Kouř,“ řekl Fix.

	„Ano, whisky z ostrova Islay jsou známé svou kouřovou vůní.“

	„Mám pocit, že cítím kouř ve vzduchu,“ řekl detektiv pomalu.

	Zavětřil jsem.

	„Vážně?“

	„Zdá se mi…“

	„Požár na palubě vzducholodi plněné vodíkem se rovná smrti.“

	Fix nečekal na další slova a hnal se po točitých schodech vzhůru. Rozrazil dveře nákladového prostoru a vykřikl. To už jsem stál za ním.

	Kraken byl do ruda rozžhavený.

	„Co se děje?“ křičel Thompson.

	„Ta věc sálá jako kamna.“

	„Otevřete vrata a vyhoďte to ven. Hned! Je to rozkaz!“

	„Máte svítilnu, Fixi?“

	„Jistě. Vrata jsou vzadu!“

	Běžel je otevřít. Podlaha kolem Krakena byla seškvařená. Málo scházelo a byla by chytla plamenem.

	Fix lomcoval zámkem.

	„Zaseknul se! Najdu vhodný nástroj. Uvolníme vrata a…“

	„Chcete ho vyhodit?“

	„Kapitán to nařídil.“

	„Přijdeme o důkaz.“

	„Jinak přijdeme o život.“

	Seběhl jsem po schodech dolů. Loď se zakymácela. Nahlédl jsem do kapitánovy kabiny. Byl velmi bledý.

	„Zvedá se silný vítr.“

	„Proč nevystoupíte výš?“

	„Přestal pracovat Kennedyho výměník. Už nedokážu libovolně měnit letovou výšku. Vyhodili jste už tu věc?“

	„Zámek se zasekl. Vrata nejdou otevřít.“

	„Tak je rozbijte sekyrou, k čertu! Hlavně ať je to venku!“

	Vítr se změnil ve vichřici. Loď se kymácela a já jen s velkou námahou udržoval rovnováhu. Sekyru jsem našel v bedně, kde byla i lana. Ozbrojil jsem se též ocelovým páčidlem. Teď šlo o to dostat se s nákladem nahoru. Velký Bill se zmítal jako suchý list unášený ranním vánkem. Držel jsem se vší silou zábradlí a sotva jsem se dostal nahoru, sekyra mi vypadla a já se pro ni musel vrátit. Byl to víc pád než sestup a ran jsem při tom utržil nepočítané. Na třetí pokus jsem se dostal nahoru. Fix už dávno pustil svoji svítilnu a také klouzal po podlaze podle toho, jak se loď naklonila. Občas musel vynaložit všechnu sílu a obratnost, aby se vyhnul dotyku žhavého těla.

	Místnost byla plná kouře. Strop byl rovněž z tvrzeného papíru a dál už byl prostor vyplněný vodíkem. Kapitán měl samozřejmě pravdu, bylo třeba Krakena vyhodit do volného prostoru. To byla naše jediná naděje.

	Nedokážu popsat, jak jsem se dostal, dolezl nebo doklouzal se sekyrou v ruce k vratům nákladového prostoru. Tudy sem vojáci motor vnesli. Kdo zavíral vrata? Byl to osobně poručík Hedford? Nedokázal jsem si přesně vybavit, kdo všechno tu tehdy byl.

	V jednu chvíli se loď zvedla přídí vzhůru a já na vrata doslova spadl. Ohlédl jsem se.

	Stroj se uvolnil a jeho žhavá hmota se na mě pomalu sunula. Fix ho duchapřítomně zachytil posledním z volných lan.

	Zvedl jsem sekyru a prudce udeřil.

	Vrata nebyla moc silná. Při stavbě Williama Pitta se šetřilo každým gramem, takže ostří projelo tvrzeným papírem a vznikla zde díra na dvě pěsti široká.

	„Držte to, Fixi! Nepouštějte!“

	„Dělám, co můžu!“ funěl detektiv.

	Další dvě rány rozšířily otvor, jenže pak se kapitánovi podařilo loď srovnat a já musel změnit polohu. Letěli jsme vodorovně, takže jsem dokázal vstát. Rozpřáhl jsem se, a v tu chvíli nový poryv zvedl záď a já pustil sekyru a nezadržitelně jsem klouzal na druhou stranu skladového prostoru. Minul jsem při tom tu žhavou věc. Fix naštěstí dokázal využít krátké chvilky, kdy loď letěla ve vodorovné poloze, a omotal poštovní schránku smyčkou, takže stroj na mě nespadl. Bolestivě jsem dopadl hlavou na protější stěnu. Ovládl jsem se. Věděl jsem, že se musím zase vrátit k sekyře. To byla naše jediná naděje. Vichřice jednou ustane, ale kapitán měl pravdu, ta věc nesmí být na palubě. Změnila se v pekelný stroj, v časovanou bombu.

	Teď jsme zřejmě padali. Napůl jsem klečel, napůl ležel. Podlaha byla hladká a zvedala se příkře nade mnou. Musel jsem počkat, až vítr zase loď otočí přídí vzhůru. Pak se mi snad podaří díru ve vratech prosekat. Mohlo se to stát v příští vteřině, ale právě tak se to nemuselo stát vůbec.

	Další poryv otočil loď na bok a hned vzápětí se stalo to, na co jsem čekal. Loď se obrátila skoro kolmo vzhůru! Velkou rychlostí jsem proletěl kolem motoru připoutaného lanem k truhlici s poštou. Fix visel na druhém konci. Podařilo se mu vyručkovat a přitiskl se k bedně jako mládě medvídka koaly. Rychle jsem klouzal k vysekanému otvoru. Dovnitř jím pronikal vzduch. Napadlo mě, že bez něj bychom se pravděpodobně udusili! Už jsem nabyl jakési zkušenosti v této situaci, takže i při pohybu, který byl napůl klouzání a napůl pád, jsem dokázal změnit polohu tak, že jsem na vrata dopadl chodidly. Byl jsem si jist, že se mi teď podaří dokončit to, co jsem si usmyslil. Prorazím dostatečně velký otvor, dám znamení Fixovi a stroj vyhodíme.

	Rozpřáhl jsem se.

	Někde nad mou hlavou cosi prasklo. Otočil jsem se.

	Povolily šrouby poutající truhlici s poštou a teď to všechno padalo na mne, Kraken, bedna i Fix.

	Pustil jsem sekyru a bezděčně uhnul.

	Kraken kolem mě proletěl rychlostí vlaku. Dopadl právě do těch míst, která jsem prorazil svou sekyrou. Nárazem díru rozšířil a vypadl ven, do volného prostoru.

	To bylo dobré.

	Horší bylo, že lano, jímž byl omotán, mi zachytilo ruku a vtáhlo do otvoru i mě. Volnou rukou jsem stačil lano uchopit a v následujícím zlomku vteřiny jsem se zaklesl i nohama, takže jsem bezpečně přečkal škubnutí, které následovalo.

	V otvoru se vzpříčila sekyra, kterou jsem pustil, a na ni dopadla bedna s poštou. Ta stačila rozložit váhu do dostatečně velké plochy, takže nepropadla. A uvnitř nákladového prostoru zůstal můj statečný detektiv Fix!

	To vše se odehrálo v rozmezí několika vteřin.

	Když jsem se stačil zorientovat, usoudil jsem, že situace není příliš příznivá.

	Visel jsem na laně, ke kterému bylo připevněno rozžhavené břemeno. Lano bylo přichyceno ne právě bezpečným způsobem ke kostře vzducholodi. Kapitán zřejmě ztratil vládu nad strojem, takže ho unášela vichřice nabývající na síle. To vše se odehrávalo ve výšce tří tisíc metrů, tedy v mrazivém ovzduší.

	Hrůza mi stáhla hrdlo. Na světě asi není mnoho lidí, kteří by se v podobné situaci nebáli, a pokud jsou, já mezi ně nepatřím. Držel jsem se ze všech sil a ty mi ubývaly. Lano bylo napnuté jako pianová struna, takže na nějakou smyčku jsem nemohl ani pomyslet. Svíral jsem je rukama i nohama, ovšem každé zhoupnutí a každé škubnutí mě posunulo o nějakých deset centimetrů níže. Kolem se převalovala temná mračna, mezi nimiž probleskovaly elektrické výboje. Zřejmě se schylovalo k bouřce a kapitán Thompson by měl vystoupit nad hradbu mraků. Zatím ale nebyl moc úspěšný ani v pokusech udržet stroj v přímém směru. Podíval jsem se dolů na Krakena. Doufal jsem, že se z lana uvolní a spadne. To by značně zvýšilo moji naději na přežití. Také jsem přál Fixovi, aby se udržel na svém místě. Ten aspoň podá svědectví o tom, co se stalo. Je to mimořádně schopný člověk a dokáže udržet stopu, na kterou jsme narazili.

	Za chvilku začal Kraken světélkovat. Byly to modré plaménky Ohně svatého Eliáše. Samy o sobě nemohly uškodit, ovšem tyto výboje statické elektřiny připravují cestu blesku. Slyšel jsem o případu, kdy nějací lidé za bouřky prchali z vězení po hromosvodu a přežili přímý úder blesku, ovšem, to asi byla nějaká báchorka, která kolovala mezi zasvěcenci pestrého společenství tajných služeb.4

	Pak udeřil blesk.

	Vzducholoď William Pitt byla dobře chráněna před statickou elektřinou i před elektrickými výboji. Toto ovšem byl mimořádně silný blesk. Cítil jsem, že mi na okamžik ochrnulo celé tělo, změnil jsem se v kus necitlivé hmoty. Výboj srazil vzducholoď o dvacet metrů níž a lano povolilo. Uvědomil jsem si, co se děje, a bezděčně jsem vykopl nohama a podařilo se mi kolem nich vytvořit na uvolněném lanu jakousi smyčku. Následovalo ovšem trhnutí a omračující bolest. Byla silnější než moje vůle. Pustil jsem se.

	Naštěstí smyčka držela, takže jsem zůstal viset hlavou dolů, hodně nepříjemně blízko rozžhaveného stroje. Snažil jsem se zvednout trup a znovu dosáhnout rukama na lano. V cirkuse jste možná takové kousky viděli a zívali při tom nudou. Jenže já visel hlavou dolů v tříkilometrové výšce na laně, připoutaném k ochromené vzducholodi ohrožené blesky.

	Cosi mě oslepilo. Napadlo mě, že je to další blesk, avšak vzápětí jsem si uvědomil, že je to stálé světlo. Na okamžik se mi podařilo pozvednout hlavu. V temnotě jsem nad sebou spatřil obrovité těleso naší vzducholodi. Po boku jí putovalo světelné kolo. Pochopil jsem, že na nás odkudsi svítí reflektor.

	To poznání mi dodalo novou energii a podařilo se mi sebrat všechny zbývající síly, škubl jsem trupem a vymrštil se natolik, že jsem se znovu chytil lana. Bolest odplula kamsi do neznáma, nohy mi jakoby odumřely. Veškerou pozornost jsem upřel na zdroj neznámého světla.

	Blížila se další vzducholoď…

	Letecký provoz kolem tábora byl hodně hustý. Mohla to být loď německá stejně tak jako italská nebo francouzská. Světelný kužel bloudil po trupu Williama Pitta a pak se zase soustředil na mne. Světlo mě oslňovalo, takže jsem odvracel tvář. Bylo mi jasné, že mi nikdo nemůže pomoci, nicméně v zoufalé situaci i sama blízkost jiné bytosti člověka posiluje.

	Potom světlo zesláblo. Napadlo mě, že kapitán neznámé vzducholodi vyhodnotil situaci jako beznadějnou a vzdaluje se. Vždyť bouře ho také ohrožuje! Nic by se mu nedalo vyčítat. Má zodpovědnost za své plavidlo, za svoji posádku a náklad. Námořní zákony jsou neúprosné a jejich přísnost se přenesla i do vzduchu.

	Hned se ale objevila další jiskřička naděje.

	Světlo zesláblo, protože reflektor teď svítil odspodu. Uvědomil jsem si, co to znamená. Vzducholoď sestoupila pod nás a udržuje s námi směr i rychlost. V tom musel být nějaký záměr. Kapitán to jistě neudělal, aby si nás mohl lépe prohlédnout. Má nějaký plán.

	Jaký?

	Dějiny vzduchoplavby neznají mnoho příkladů, kdy bylo možné přestoupit z jedné vzducholodi do druhé; vybavuji si třebas íiladelfský případ, kdy vzducholoď Albatros inženýra Robura zachránila posádku havarované vzducholodi Vpřed. To ovšem byla mimořádná událost, protože Albatros bylo jedinečné vzdušné plavidlo, které se udržovalo ve vzduchu tahem vrtulí a ne objemem plynu lehčího než vzduch. Robur tedy mohl přirazit ke kabině Vpředu bokem a pomohl posádce přestoupit. Ze vzducholodi do vzducholodi přestoupit nelze, brání tomu objem plynových obalů. Přestup ze vzducholodí letících nad sebou byl naprosto nemožný. I kdyby se vzducholodi k sobě přitiskly, kabiny zůstanou daleko od sebe. Jak by se kapitán cizí vzducholodi ke mně mohl dostat? Záchrana byla nemožná.

	Světlo se blížilo, cizí vzducholoď tedy stoupala k nám. Musel jsem obdivovat pilotní dovednost jejího kapitána. Vzdušné proudy neustávaly v prudkosti a on dokázal citlivě reagovat a zvedat obrovský stroj metr po metru. Reflektor teď mířil na Williama Pitta přímo nade mnou jako obrovský světelný sloup. A pod ním jsem uviděl další světla. Nejdřív jsem to pokládal za přelud, vyvolaný únavou. Po krátké chvíli jsem světla viděl zřetelněji.

	Ze tmy prozářené sršením blesků se ke mně zvedala ohromná obdélníková plocha. Vypadalo to, jako kdyby se z bouřkových mračen nořil umělý ostrov.

	Červená a modrá světla byla rozmístěna po jeho obvodu. Plošina se ocitla jen nějakých deset dvanáct metrů pode mnou. Už jsem dokázal nezřetelně rozeznat lidské postavy. Jeden člověk mával rukama, ukazoval na mne a zdálo se mi, že slyším jakési povely. Hlas ale z větší části zanikal v hukotu bouře.

	Zbývalo už jenom několik metrů.

	Lano, na kterém jsem visel, se povážlivě rozkývalo. Zmocnily se ho vzdušné víry vyvolané vrtulemi a proměnily ho v kyvadlo hodin odbíjejících poslední vteřiny mého života. Chvíli jsem se s Krakenem zavěšeným pode mnou ocitl daleko za levým, hned pak za pravým okrajem plošiny. Rozkmit se zvětšoval. Odstředivá síla mi rvala zkřehlé prsty od lana. Uvědomoval jsem si, že mě opouštějí zbytky sil a že vydržím ještě jeden, možná dva výkyvy a pak mě bouře popadne do náruče a roztrhá na kusy. Jenže když vydržím déle, Kraken udeří do boku cizí vzducholodě, prorazí ji a jeho žár zapálí vodík v prasklém plášti.

	Na rozmyšlení jsem měl zlomek vteřiny a na uskutečnění plánu ještě kratší čas.

	Vytrhl jsem dýku z pochvy a v okamžiku, kdy se kyvadlo vychýlilo od osy lodi, lano pod sebou jsem přetnul. Málem jsem na to doplatil, protože sebou cuklo a vymrštilo mě o dva metry nahoru. Kraken zmizel ve tmě. Netušil jsem, co je pod námi. Obvykle mám mimořádně velký cit pro polohu, ale všechny city a pocity jdou stranou, když visíte ve vichřici hlavou dolů na laně a kolem vás zuří bouře. Napadlo mě, že jsme se ještě nedostali daleko a mohli jsme tedy být někde nad Velkou dunajskou kotlinou. V každém případě se Kraken po nárazu na pevnou zem rozbil na tisíce kusů a já o nález přišel.

	To mě však trápilo nejmíň, šlo mi o život. Konečně se mi podařilo nohama pevněji zadrhnout smyčku a pocítil jsem obrovskou úlevu. Plakal jsem štěstím a ani jsem necítil, že se mě zmocnily cizí ruce. V mrákotách jsem slyšel hlasy. Muži na sebe křičeli huhňavou americkou angličtinou. Byla mi vždycky protivná, ale pořád to bylo lepší, než kdyby na sebe štěkali německy.

	„Děkuji vám… já… děkuji…“

	Skoro jsem nemohl vysílením mluvit.

	„Drž hubu!“ houkl na mě kdosi. Otočil jsem se k němu. V záři červeného pozičního světla jsem spatřil ústí revolveru s krátkou hlavní. Muž mi mířil přímo do obličeje. Než jsem se stačil ohradit, další muži mě popadli z obou stran za paže a zkroutili mi je dozadu.

	Jsou to vzdušní piráti, napadlo mě.

	Jakmile se první vzducholodi odvážily vzdorovat zemské přitažlivosti, zrodila se obava, že někdo nového vynálezu zneužije. Tak jako v průběhu dějin byly zneužity všechny dosavadní vynálezy a budou zneužity i ty, které přijdou.

	Nebylo těžké si představit, že se ve vzduchu odehraje něco podobného, co se stalo na mořích. Vzdušné lodi se budou využívat k obchodní plavbě, k rybolovu a také k lupičství.

	„Jednou budete viset,“ řekl jsem vztekle.

	„Možná,“ ozval se někdo. „Vás to patrně postihne dřív. Jsme vojenská vzducholoď Spojených států ASUS Enterprise.“

	No ovšem, Enterprise, americká transportní loď. Viděl jsem ji už několikrát, ale vždycky ve dne a odspodu. Tak tedy žádní piráti, ale přátelé.

	„Chvála bohu! Děkuji vám, hoši, že jste mi pomohli. Měl jsem namále.“

	„Přestaňte žvanit, člověče. Jste zatčen pro podezření z vyzvědačství, loupeže a terorismu. Půjdete za mnou po svých, nebo vás mám dát svázat a odnést?“

	Některé volby bývají snadné a tato byla jednou z nich.

	



	


Kapitola 7.

	Nedorozumění
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	Žil jsem mezi Angličany dost dlouho na to, abych se od nich naučil jejich umění brát věci s humorem. Kdybych si měl po vzoru Robinsona Crusoea udělat tabulku dobrého a špatného, ta část s dobrým by byla podstatně rozsáhlejší.

	Především jsem žil, a opravdu nejsou daleko za mnou chvíle, kdybych nemohl nikomu zazlívat, že není ochoten na můj život vsadit jediný penny. Jakmile jednou visíte na laně nad propastí, naučíte se pohlížet na svět z opravdu neobvyklé perspektivy. Najednou je všechno strašně bezpečné a příjemné a přátelské.

	Včetně místnůstky dva krát dva krát dva metry, do které mě Američané šoupli.

	Poté co si Angličané a Američané vyřídili mezi sebou nějaké účty v jedné malé miloučké občanské válce, vztahy mezi nimi byly vždy mimořádně přátelské. Měli k tomu nejlepší podmínky. Víceméně stejný jazyk a zcela zvláštní sousedství. Byli to sousedé v tom smyslu, že mezi nimi neleží žádný stát. Ale nejsou to úplně sousedé, protože je od sebe dělí Atlantský oceán. Takže příslušnost mých věznitelů k americké armádě rozhodně patří do seznamu toho dobrého. Ostatně, chovali se ke mně slušně a onen mladý muž s cizím přízvukem, který jim velel, dokonce poručil, aby mi sňali pouta. Zbraně jsem nechal na Velkém Billovi, tak mi aspoň odebrali opasek.

	Co dál do seznamu náleží? Zřejmě se vracíme do tábora. Mnohem raději bych byl, kdybychom letěli na opačnou stranu a mířili do Doveru potažmo Londýna, takříkajíc v patách Williama Pitta. Naprosto jsem důvěřoval Fixovi, že se pustí po Banksově stopě a že udělá všechno proto, aby se dostal na kobylku lidem, kteří spiknutí zosnovali. Jenže, co naplat, byl bych rád byl u toho. Návrat pro mě znamenal nemilé zdržení. Jistě se všechno rychle vysvětlí a já nastoupím cestu domů nejbližším vzdušným spojem, možná právě na palubě ASUS Enterprise. V podstatě by se to vše dalo vyjádřit jediným slovem: nedorozumění a z něho plynoucí zdržení. Budu muset čekat a vysvětlovat a zase čekat, a tím ztratím cenné hodiny a jistě i dny. Ovšem nejhorší na tom všem byla ztráta Krakena. Co tomu řekne Fix, až se to dozví?

	Seděl jsem na podlaze opřen o stěnu a masíroval jsem si pohmožděná zápěstí. Zvolna se mě zmocňovala nepříjemná směs únavy a otupělosti. Podlaha i stěny se chvěly a na nervy mi dotíralo jednotvárné huěení elektrických motorů. Místnůstku osvětlovala maličká lampa. V polospánku jsem na ni hleděl a myslel na to, že je to možná neviditelné oko, které na mě posměšně pomrkává. To jsi dopadl, Jamesi Mauklere! Kdyby tě tak viděl lord Salisbury, ten by se smál, do jak zbědovaného stavu se dostal jeho údajně nejschopnější agent. Eso britské tajné služby, které teď sedí v šatlavě jako námořní zběh, kterého sebrala patrola v kterési přístavní krčmě…

	Z otupělosti mě vytrhl až prudký náraz. Uslyšel jsem hlasy, křik, nějaké povely.

	Konečně jsme přistáli v doku amerického sektoru.

	Oddychl jsem si. Tady jsem byl jako doma. Už jsem se těšil na virginskou kávu u Edwarda Ruckera, měl jsem její chuť takřka na jazyku. No a ráno se vrátím domů, do našeho sektoru. Dovedl jsem si představit, že to bude velký den pro všechny vtipálky a posměváčky. Ne každý mě měl rád. Naopak! Byl jsem pan Bezpečnost, pan Dohlížitel, a takoví lidé nebývají populární. Nu, přežiju to. Musel jsem v životě zkousnout mnohem horší věci.

	Pokusil jsem se vstát. Tak tohle se nepovedlo. Údy mi vypověděly poslušnost. K nehybnosti jsem nepotřeboval pouta. Ochromovala mě únava a bolest. Na náladě mi to nepřidalo. Ležel jsem bezmocný v koutě cely a dost mi vadilo, že mě Rucker uvidí v tak bídném stavu. Byl jsem tedy do určité míry vděčný, že s mým osvobozením nepospíchají. Tohle ponížení bude v jistém smyslu horší než výsměch osazenstva britského sektoru tábora…

	Probudilo mě opět harašení. Otevřely se dveře a netečný americký voják mi strčil do cely misku s fazolemi a slaninou, džbán vody, kyblík na osobní potřebu a s jistým opovržením mi na podlahu hodil houni. Za zády mu stál další voják s winchestrovkou v ruce.

	„Poslyšte, příteli,“ oslovil jsem toho nevlídného stevarda, „kdy mě pustíte? Zavolejte mi pana Ruckera.“

	Bylo to, jako bych oslovil žulový patník u cesty. Otočil se a zabouchl za sebou dveře. Tentokrát jsem dokázal vstát a poněkud vratkým krokem jsem k nim přešel. Na několikeré zabušení se ozval hrubý hlas, poznamenaný silným jižanským přízvukem.

	„Kliduj, kámo, nebo ti přestěhuju nos na čelo.“

	Chvilku jsem přemýšlel, co ta slova znamenají, a po zralé úvaze ve mně zvítězila obava, že neobsahují žádné vlídné sdělení.

	Zkoušel jsem odhadnout čas. Je už ráno? Rucker si rád přispí. Nepochyboval jsem o tom, že o mně neví, jinak by tu už dávno byl. Napadlo mě, že bych ho přivolal, kdybych se popral se strážným. Mohl bych vyzkoušet jeho schopnosti. Uvidělo by se, zdali mi dokáže přestěhovat nos na čelo! V tomhle oboru jsem nebyl nováček a tibetští mniši v klášteře Rongpu mě svého času zasvětili do tajemství bojového umění tai-či, které sem jejich předchůdci přenesli z daleké Číny, z Wudangských hor. Ovšem proti kulce vystřelené z winchestrovky by neměl vhodný kryt ani opat Zatul Rinpoche, který dokázal zastavit dlaněmi čepel protivníkova meče.

	Bylo mi jasné, že to musím vydržet do rána. Aspoň si odpočinu. Myslel jsem na Fixe. Věřil jsem, že William Pitt doletěl do Londýna v pořádku. Bude muset vysvětlovat, co se na palubě stalo a jak jsem přišel o život – nic jiného si nemohl myslet. Jeho výpověď podpoří svědectví kapitána Thompsona. Ostatně i nákladní kabina nesla stopy nehody. Jakmile bude mít ty neblahé formality za sebou, zaěne pátrat. Stroj sice nemá k dispozici, ale zná Banksovu adresu. Ta byla důležitá. Geniální vynálezce zřejmě zkonstruoval něco neobyčejného, něco, co mnohonásobně předčilo možnosti parního stroje. Je třeba, aby nový vynález sloužil zájmům Britského impéria a Jejího Veličenstva královny Viktorie.

	Při těchto úvahách mě bolest zvolna opouštěla a měl jsem naději, že se mi podaří usnout.

	Spánek to byl neklidný, střídaly se v něm létací a padací sny. Probudila mě stráž. Dveře se rozletěly. Za nimi stál muž a mířil mi sharpkou do obličeje, druhý ke mně přistupoval ostražitě, jako kdybych byl šelma nebo zuřivec, kterého je třeba chytit do smyčky.

	„Hlavně v klidu,“ opakoval ten voják. „Chovejte se rozumně. Nechcete skončit s dírou v hlavě.“

	Vyvedli mě z lodi. Koneěně ta nechutná epizoda končí. Převezme mě někdo z našich a bude pokoj.

	Sešli jsme z přistávacího mola po klikatém nepohodlném schodišti. Na molu bylo rušno, pobíhali tam vojáci a tahali jakési hadice. V ranním šeru jsem pozoroval, jak se Enterprise rýsuje proti ocelově šedému nebi. Uvědomil jsem si, že je poněkud zplihlá. No ovšem, vzducholodi byly vždycky jaksi povadlé po dlouhém letu a dostaly zdravý vzhled, abych tak řekl, po vydatné transfuzi vodíkem. V sousedním německém sektoru seděla na molu dobře natlakovaná vzducholoď Barbarossa. Napadlo mě, že se unavené Enterprise posmívá.

	Stráž mě zavedla do přízemního vojenského baráku, ozdobeného vlajkou s hvězdami a pruhy. Tady jsem byl mnohokrát na návštěvě. Zastavili jsme se před dveřmi, ozdobenými zbrusu novou cedulí oznamující, že zde je sídlo majora Davida E. Stafforda, velitele amerického sektoru.

	No ovšem, vzpomněl jsem si, co mi řekl pan Lelong. Američané jednali rychle a po první hádce ve vedení tábora vystřídali vojenského velitele. Chudák dosavadní velitel, major Edge, se asi vrátí domů na palubě Enterprise a nadřízení mu dají po návratu do těla.

	Jakýpak asi je ten Stafford? Poslali ho, aby udělal pořádek. Bude si chtít vyleštit ostruhy. No, uvidíme.

	Vstoupili jsme do malé přetopené místnosti, zamořené hustým dýmem doutníku. Nový velitel musel přiletět se mnou na Enterprise. V úřadu byl sotva hodinu. V oboru smradu stačil za tu dobu vykonat hodně. Jako v mlze jsem uviděl psací stůl, u stěny stojan na pušky, kterých tam bylo půl tuctu, vroubený prapory ozdobenými zlatými třásněmi. To tady zbylo po dosavadním veliteli. Ten byl nekuřák. Smrad tabákového kouře byla první nepříjemná změna, kterou jsem zaznamenal. U stolu seděl zmíněný major Stafford a usiloval o to, aby se doutníková mlha ještě zahustila, snad aby se dala krájet na stavební materiál, jako jsou cihly a podobně. Poručík se zahlásil a oznámil, že přivádí zadrženého. Kouř mě štípal do očí a dráždil ke kašli.

	„Tak co s vámi, člověče?“ oslovil mě major Stafford hlubokým hlasem. Jednu ruku měl položenou na desce stolu a v druhé třímal plechový hrnek s ranní kávou. Pleš se mu bojovně leskla a prošedivělé licousy vroubily přísnou tvář ozdobenou zobákovitým nosem. Zpod hustého načechraného obočí na mě pichlavě hleděly modré oči.

	„Jsem člen britské delegace, pane majore. Jmenuji se Maukler, James Maukler. Žádám, abyste mi umožnil odchod do britského sektoru. A zavolejte mi pana Ruckera.“

	„Tak. Do britského sektoru. Jenže tady mám hlášení, že jste byl zadržen při pokusu vniknout do britské vzducholodi. Za letu!“ dodal významně, jako by to byla přitěžující okolnost.

	„To je nedorozumění.“

	Major si přiblížil list papíru k očím.

	„Podle hlášení vás naše hlídka viděla, jak se pokoušíte dostat na palubu britské lodi.“

	Byl jsem strašně unavený a neměl jsem sílu se s ním dohadovat.

	„Pane majore, odveďte mě do britského sektoru a všechno se vysvětlí.“

	„Špion zadržený na americkém území spadá do pravomoci úřadu Spojených států.“

	„Nejsem žádný špion.“

	„To posoudí orgány pověřené vyšetřováním,“ řekl. „Konečný verdikt vynese soud. Odhaduju, že vás odsoudí k smrti.“

	„Pane majore, jsem osobní tajemník lorda Salisburyho, pověřený zvláštními úkoly.“ Už jsem ztrácel trpělivost. „Britský sektor s vaším sektorem sousedí. Ověření mé totožnosti vám zabere sotva pár minut. Vše se vyjasní a slibuji, že po vás nebudu chtít žádnou omluvu. Naopak, jsem vašim lidem vděčný za záchranu života a požádám lorda Salisburyho, aby nechal vyhotovit oficiální poděkování.“

	„Požádáte lorda Salisburyho, říkáte.“

	„Ano.“

	„Vy si myslíte, že nevím, kdo je lord Salisbury. Podle vás jsem nějaký balík odněkud ze Zapadákova, který neví, co je to za zvíře, ten lord Salisbury.“

	„Nebudu to komentovat.“

	„To jsem rád, protože byste mě rozčílil ještě víc. Lord Salisbury, to je panečku státník! Ten se nebude zahazovat s otrapou, který šplhá po nějakých lánech!“

	Zadýmal doutníkem tak prudce, že konec div nechytl plamenem. Nový oblak ho skoro zahalil.

	„Otrapa? Řekl jste, že jsem otrapa?“

	„Pro špiona a teroristu je to slabé slovo, člověče. Být po mém, už byste pár hodin visel. Ještě na Enterprise bych vás nechal pověsit a ví bůh, že jsem to navrhoval.“ Tak přece jen jsem se nemýlil. Enterprise vezla tohoto hulváta, aby vystřídal majora Edge. „Jaképak soudy,“ pokračoval. „Vždyť jsme vás načapali. Pocházím z Wyomingu, přítelíčku, a tam se s takovými nepářeme.“

	Lomcoval mnou vztek a už hrozilo, že přece jen dojde ke stěhování nosu, když se otevřely dveře a k mé obrovské úlevě jsem zaslechl ten milý, dobře známý hlas:

	„Copak se tu děje, majore?“

	„Edwarde!“ zvolal jsem.

	Na tváři mého přítele Ruckera byl patrný úžas.

	„Kde ho máte, toho špiona?“

	Snažil se prohlédnout oblaka doutníkového dýmu.

	„To jsem přece já!“

	„Děláte si legraci, příteli? Spojka mi řekla, že Enterprise zadržela teroristu, který chtěl vyhodit do povětří Williama Pitta!“

	Šel ke mně a podával mi ruku. Z mlhy se nořil major Stafford. Byl ostražitost sama.

	„Nemýlíte se, pane Ruckere? Ten člověk je nebezpečný…“

	„Ovšem že je, Stafforde. Musí být, je za to placený britskou královnou. Je to šéf ostrahy britského sektoru.“ Objal mě přátelsky kolem ramen. „Máte chuť na virginskou kávu?“

	„Víc než kdy jindy, Edwarde!“

	„Doufám, že vás major Stafford neudusil tím svým dýmem.“

	Stafford tu stál s papírem v ruce. Mohli by ho rovnou odstěhovat do muzea voskových figur Madame Tussaudové.

	„Ale tento špion byl přistižen při pokusu vniknout do britské vzducholodi…“

	„Já rozhoduju, kdo je a kdo není špion, majore Stafforde. Nic vám nevytýkám. Zachoval jste se správně. Teď se o vězně postarám sám.“

	„Pane Ruckere,“ řekl Stafford velmi chladně, „na příkaz generála Remingtona jsem s okamžitou platností vystřídal majora Edge. Varuji vás. I vy jste zodpovědný za to, co se stalo. Nedůslednost, lajdáctví, ledabylé plnění povinností. Výsledek? Ohrožení důležitého experimentu. I vy se budete zodpovídat.“

	„Majore Stafforde, nikdy jsem před odpovědností necouval.“

	„Jestli je to skutečně jejich bezpečnostní tajemník, nebo co o sobě tvrdí, pak je zřejmé, že spiknutí sahá do nejvyšších vrstev.“

	„Jste paranoidní idiot!“ neudržel jsem se. Budiž mi jakousi omluvou, že jsem byl velmi unavený.

	„Mlčte, Mauklere,“ uklidňoval mě Rucker.

	„Každé vaše slovo budu tlumočit do Washingtonu a podám hlášení o každém vašem kroku. Proto jsem tu. Se mnou přišel zákon!“

	„A tabákový smrad,“ dodal jsem.

	„Vás bych nechal zastřelit hned. Tím hůř, že máte v panu Ruckerovi přímluvu. Bude to zajímavé vyšetřování!“

	„Jdeme,“ řekl mi Rucker. Odvedl mě do své pracovny a nařídil sluhovi, aby připravil dvě pořádné kávy. Třásl se vztekem. Ze mě jako by všechno spadlo a s radostí jsem se uvelebil v křesle, a když se sluha znovu objevil a vtiskl mi do ruky šálek s tím božským nápojem, cítil jsem se v sedmém nebi.

	„Přece se nebudete rozčilovat,“ uklidňoval jsem tentokrát já Ruckera. „Nepodceňujte ho! Chce ukázat, že je ocelové koště, které to tu pořádně vymete. Panuje tu strašná atmosféra. Každý začal podezírat každého. Ještě štěstí, že mezi sektory jsou třímetrové palisády!“

	„Vždyť se nic nestalo!“

	„Ano, spadla stará barabizna, která se měla poroučet už dávno, nic víc. My dva to víme, ale vědí to ve Washingtonu? V Londýně a v Petrohradu? Po bitvě je každý generálem a uvidíte, jak tady přituhne! Ale nechme toho. Co se stalo tam nahoře? Jak to, že vás nachytali… Co jste to vyváděl na Williamu Pittovi?“

	Vyprávěl jsem mu tedy všechno od začátku do konce. Začal jsem nálezem záhadného stroje v Gortzově hrobce, nezamlčel jsem ani to, že v něm byl klíč s nápisem, který prozrazoval britský původ stroje. Pokračoval jsem až k líčení té nehody, která mě málem stála život. Vytáhl jsem z kapsy klíč a ukázal jsem ho Edwardovi. S velkým zájmem si ho prohlédl.

	„Úžasná historie! Netušíte, k čemu ta věc může sloužit?“

	„Nemám ponětí.“

	„Škoda že jste o ni přišel… Ovšem, nic vám nevytýkám. Navíc, dá se to napravit. Ten váš Fix bude po panu Banksovi pátrat, že?“

	„Jistojistě.“

	„Bude spolupracovat?“

	„Vůbec o tom nepochybuji.“

	„K čemu se rozčilovat? Brzy se dozvíme, co je to za stroj a k čemu slouží.“

	Edward mi vrátil klíč a pokračovali jsme v hovoru.

	Káva a Ruckerův optimismus mi vzpružily ducha. Povídali jsme si o všem možném dobrou hodinu. Ochotný sluha nám nosil občerstvení a mě napadlo, jak vrtkavý je ten osud. Vždyť stačilo málo a já už nebyl na tomto světě! Mezi tím jsem si pobyl ve vězení, naštěstí jen krátce, a teď jsem zase mezi svými.

	Možná že mi ten klíč přinesl štěstí, napadlo mě. Sáhl jsem do kapsy a pohladil jeho povrch konečky prstů.

	Po příjemné snídani mi nezbývalo než se vrátit do britského sektoru. Edward Rucker se nabídl, že mě tam doprovodí. Vyšli jsme před bungalov. Bylo deset dopoledne. Hřálo nás přívětivé sluníčko. Vál mírný severozápadní vítr a přinášel sebou vůně hlubokých transylvánských lesů. Hned jsem si všiml, že Enterprise už odletěla. Je pátého června 1890, do experimentu zbývají tři týdny.

	Rucker mě doprovodil nahoru na spojovací ochoz a na hranicích sektorů jsme se rozloučili. Britská stráž mě samozřejmě poznala a netajila se překvapením, že mě vidí. Ukáznění vojáci mi samozřejmě žádné otázky nekladli, ale otazníky měli takříkajíc namalované na čele.

	



	


Kapitola 8.

	Bluntův úspěch
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	Jsou lidé, kteří říkají, že jsou doma tam, kam si pověsí svůj klobouk. Já, Francouz po matce a Angličan po otci, nejsem doma nikde. V maminčině rodném Amiensu se na mě dívají jako na odrodilce a Angličané se na mě dívají skrz prsty, protože jsem podle nich přivandrovalec a živím se žábami, mušlemi a šneky. Možná že právě proto jsem si pocit lásky k domovu uměle vypěstoval a lpím na maličkostech, které by jiného asi nezaujaly.

	Miluji státní vlajky, francouzskou a britskou. Jakmile jednu nebo druhou spatřím, probudí se ve mně hřejivý pocit sounáležitosti. Pravda, cítím se víc Britem než Francouzem. Přece jen jsem v Británii prožil větší část života a hlavně, jsem v jejích službách, snažím se jí prospět ze všech sil a jsem rád, že moje zásluhy oceňují takoví lidé, jako je lord Salisbury, nemluvě o Jejím Veličenstvu královně Viktorii.

	Takže když jsem opět vešel do velké jídelny pro důstojníky a vyšší úředníky, ozdobené prapory a královniným portrétem, a všude kolem mě se ozýval jásot a dudák si mohl strhat plíce, aby naplnil vak napájející čtyři vřeštivé píšťaly, těžko jsem se bránil dojetí.

	Vojáci mě poznali a jejich překvapení a radost byly nelíčené. No a hned následovalo setkání s poručíkem Hedfordem, tím milým zrzounem. Odhodil zábrany a objal mě.

	„Nechápu, jak jste se tu vzal, ale jsem šťastný, že tu jste!“ volal a všichni kolem něho radostně pokřikovali.

	To už přibíhali další členové personálu britského sektoru, od kuchtíků až po důstojné majordomy, kteří se starali o přípravy přijetí královské delegace.

	Celý ten rozruch mě překvapil, ovšem Hedford hned všechno vysvětlil.

	„Dostal jsem jiskrovou depeši z Londýna,“ oznamoval. „Velký Bill se prý dostal do bouře a měl kolizi s americkou vzducholodí. Jste úředně mrtev, pane Mauklere, a mám obrovskou radost z toho, že se britské úřady mýlí!“

	„Zachránil jsem se opravdu jenom náhodou,“ připustil jsem. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Všichni na mně doslova viseli očima. Mám jim vyprávět, jak se to doopravdy stalo? O Krakenovi ví v podstatě jenom Hedford a několik důvěryhodných vojáků. Nemám právo roztrubovat státní tajemství, ani když jsem mezi svými.

	„Naše vzducholoď se nebezpečně rozkývala ve větrné smršti. Snažil jsem se s Fixem zajistit náklad a při tom se otevřely dveře nákladního prostoru a já vypadl ven.“

	„Proboha!“

	„Visel jsem na laně, naštěstí.“

	„Jak jste byli vysoko?“

	„Tři tisíce metrů.“

	Následovaly další užaslé výkřiky.

	„Americká vzducholoď spatřila naše poziční světla a přiblížila se k nám. Dostali jsme se do opravdu prachbídné situace.“

	„No ovšem, Američané…“ poznamenal vrchní ubytovatel Murray. „Ta jejich šeredná vzducholoď má kolmo posazené vrtule.“

	„To je nesportovní,“ vážně pokyvoval hlavou šéf stavby inženýr Stephenson. „To by pak dovedl létat každý, s kolmými vrtulemi! Jen ať to Yankeeové zkusí s vodorovnými a uvidíme, jak dopadnou!“

	„S kolmými vrtulemi mají úspěch,“ mínil šéfstevard McGrath. „Koneckonců, zachraňovali oni nás a ne my je.“

	„Vás nikdo nezachraňoval, McGrathe,“ vrčel Murray, rodák z Devonu. Neměl Skoty rád, protože jeden jeho pradědeček padl v bitvě u Cullodenu, která byla tak trochu anglicko-skotská. Rána z osmnáctého století Murraye bolela, jako kdyby ji utržil před týdnem.

	„Na tom nesejde,“ odsekl mu McGrath. „Jenom tvrdím, že vrtule prokázaly svoje přednosti.“

	„Tak se do té Ameriky odstěhujte a vezměte si na cestu ten svůj haggis!“ řekl Murray uštěpačně. Haggis, toť skotské jídlo, svou odporností vysoce přesahující běžný britský průměr, pokud to mohu posoudit já, člověk s jazykem zmlsaným kuchyní francouzské maminky.

	Slavnost se málem změnila v hádku, ale to už sklepmistr Carlotti následován číšníky přinášel velikou nádobu s kouřícím punčem a pak už následovaly jen přípitky na přivítanou.

	Jakmile vzrušení opadlo, spěchal jsem do telegrafické úřadovny pana Lelonga a nadiktoval mu stručnou zprávu o tom, co se stalo, včetně toho, že jsem o Krakena přišel. Věděl jsem, že úředník na druhém konci spojení okamžitě odnese depeši mému šéfovi. Čekal jsem tedy na odpověď. Ta přišla za dvacet minut. Byla stručná.

	 

	Blahopreji k zachrane

	Pokracujte v praci

	Salisbury

	 

	Lord nebýval mnohomluvný, ovšem strohost depeše mě přece jen překvapila. Čekal jsem, že mě požádá o podrobnosti a že dodá nějakou informaci o Fixovi. Vysvětlil jsem si to nedostatkem času. Lord Salisbury nemá čas se zabývat nepodstatnými věcmi, jako je život nebo smrt jednoho jeho úředníka.

	Dokončovací práce vrcholily. Když jsem procházel britským sektorem, měl jsem tak trochu pocit, že překážím. Čalouníci věšeli záclony a já jim vrážel do štaflí a museli mě odhánět, když zřízenci připevňovali nad vchod společenské budovy královský znak. Chystal se snad přílet Veličenstva? Prohlížel jsem si znak s heslem DIEU ET MON DROIT a s nápisem, napůl skrytým pod tlapou lva a kopytem jednorožce, dvou ze tří heraldických zvířat britského znaku: to třetí je maličký lev, vyplazující na diváka jazyk nahoře na královské koruně. Ten druhý nápis zní HONÍ SOIT QUI MAL Y PENSE. Oba jsou francouzské, ten druhý v poněkud obstarožním pravopise. První nápis je snadno pochopitelný, Bůh a mé právo, to je docela hrdé heslo britského panovníka. Druhý nápis znamená Hanba tomu, kdo ve zlém to myslí. Je to heslo Podvazkového řádu. Podle pověsti jde o slova krále Eduarda III., který zachránil na plese čest své milenky, hraběnky ze Salisbury, když jí při tanci spadl podvazek. Lidé se smáli a král je okřikl, a tak vznikl jediný řád světa, který se nenosí na hrudi, ale na noze. Hanba tomu, kdo ve zlém to myslí, táhlo mi hlavou. Zla je ve světě hodně a po 26. červnu ho bude míň. A my všichni na tom budeme mít tak trochu zásluhu, i ti chlapíci se šroubovákem, kteří se na mě mračili, když jsem se jim pletl pod nohy.

	To, že jsem neměl dohromady nic na práci, neznamenalo, že ty dny byly bezstarostné. Ve vzduchu bylo cítit podivné napětí. Hned po Američanech vyměnili velitele svých oddílů Němci a Italové. Všichni ostatní důstojníci, našeho dobrého poručíka Hedforda nevyjímaje, byli tak horliví, až se nad tím tajil dech. Dřív jsem mohl procházet volně z jednoho sektoru do druhého. Teď jsem musel při každém průchodu ukázat průkaz totožnosti a bylo to někdy až směšné, když jsem to lejstro měl předvést už potřetí jednomu a témuž nervóznímu desátníkovi. Z vojáků se stali galejníci. Pod vedením seržantů do omrzení opakovali pochodová cvičení a cviky se zbraněmi a dovedu si představit, že na svých pryčnách spali v pozoru, s patami u sebe a špičkami předpisově rozevřenými.

	Navíc, ten smradlavý Američan Stafford o mně rozšířil fámu, že je kolem mě jakési podivné podezření. Nikdy neřekl nic určitého, ale náznaky často nadělají větší zlo než přímý útok. Velmi obratně využil toho, že jsem byl dole u hradu, když stavba spadla. Tajuplně hovořil o tom, jak asi jsem se dostal z britské vzducholodě na palubu amerického plavidla. Takže se stalo, že se lidé za mnou ohlíželi a včerejší přátelé najednou neměli chuť se mnou vypít čaj.

	Proti pomluvě se nedá dohromady nic dělat. Trávil jsem tedy čas v britském sektoru, a abych se rozptýlil, studoval jsem teorii řízení vzducholodi z příručky, kterou mi obstaral šéfstevard McGrath. Byla to rozsáhlá kniha. Obsahovala neobyčejně nudné a těžko srozumitelné kapitoly o aerodynamice, vektorových silách, o třístupňových parních strojích s uzavřeným okruhem spalování a podobných odpornostech. Samotnému řízení stroje bylo věnováno poměrně málo stran. Zdálo se, že autoři příručky nepovažovali za důležité vysvětlit laskavému čtenáři, jak se dostane z místa A na místo B. Adepta pilotního umění chtěli vzdělat především v meteorologii, geografii, hydrodynamice, elektrotechnice a chemii. Pravda, byla tu kapitola o samočinné navigaci podle nebeských těles a několik odstavců věnovali čtení polohovací mapy, text však nebyl dost srozumitelný na to, abych pochopil, jak polohovací mapa funguje, třebaže jsem ji viděl v činnosti v řídící kabině našeho Williama Pitta. Zkrátka, četba ani zábavná, ani moc poučná, nicméně i toto sebemučení se mi zajídalo méně než nicnedělání.

	Blížil se 26. červen, kdy technici Inpéria měli předvést zástupcům sedmi světových mocností techniku vyzvednutí mořského dna. Nálada byla prachbídná. Polovina domků zůstala prázdná. Žádná mocnost neposlala své techniky a vědce a ti, kteří se účastnili stavby, se museli vrátit domů. Na celý podnik padl stín vzájemné nedůvěry. Jednotlivé sektory čím dál víc připomínaly opevněné tábory. Nedovedl jsem si představit, že by se z téhle garnizony stalo vědecké městečko, že by tu vznikly laboratoře, že by tu někdo instaloval přístroje a vědecká zařízení! Pokus ale nikdo neodvolal. Přílet prvních vzducholodí s delegacemi jsme mohli čekat od čtyřiadvacátého kolem poledne. Nervozita stoupala. Zůstával jsem raději doma, pohled na vytřeštěné oči v sinalých tvářích mi kazil náladu. Bylo vše zkontrolováno? Byl každý hřebík přibit až po hlavičku, byla každá záclonka v okně načechrána, hořel řádně oheň v kuchyni? Nikdo však nepřiletěl. Odpoledne rostla netrpělivost. Na spojovacím ochozu se to černalo lidmi a davy se tísnily i na obvodové cestě, která lemovala ohradu tábora na okraji útesu. Vojáci mezi sebou uzavřeli sázku, kdo spatří jako první vzdušný koráb, a jak jsem postřehl, byl to Ital, kdo vykřikl svoje vítězné „Letí!“.

	Bylo tomu tak. Na krvavém pozadí se k nám blížila flotila vzducholodí vpravdě královských.

	Už ze vzdálenosti půl kilometru bylo zjevné, že pocházejí z různých dílen a že se na jejich tvaru podepsal jiný konstruktér. Všechny byly podlouhlé s kabinou pod trupem, přičemž čtyři z nich měly trup zpevněný kostrou, kdežto tři byly volné. Vpředu plula bílá loď s kolmo posazenými vrtulemi, pomalovaná americkými hvězdami a pruhy a bylo možné přečíst velký nápis Airship One. Také německá loď s velkým železným křížem byla bílá, kdežto francouzskou zdobila trikolora, a zde musím přiznat, že tváří v tvář praporu vlasti jsem musel zamáčknout slzu. Povinnost mi však velela, abych se věnoval bílému plavidlu ozdobenému vlajkou britskou, vzdušnému korábu Admirál Nelson. Italská zelenočervenobílá loď se svými skromnými rozměry se skoro ztrácela vedle obrovitého ruského korábu, ozdobeného velkým praporem carského námořnictva. Voj uzavírala dvoutrupá loď hostitelské země. Na čele levého trupu byl prostý červenobílý rakouský znak, kdežto na pravém byl znak uherský. Kabinu měla vzducholoď společnou.

	Lodě s velebnou pomalostí mířily ke kotevním stožárům svých doků.

	Britská vzducholoď byla dlouhá jistě sto padesát metrů a vysoká pětadvacet. Její trup připomínal loď obrácenou kýlem vzhůru. Na kovové konstrukci zhotovené z tenkých profilů visela pod plochým dnem trupu rozměrná kabina. Dno bylo vyztuženo pevným rámem. Na každé straně pak viselo šest silných parních motorů pohánějících vrtule. Bylo zřejmé, že první a poslední motor v každé řadě je pohyblivý, natáčel se, a tak mohla vzducholoď manévrovat. Když se přiblížila na padesát metrů ke zříceninám hradu, čtveřice středních motorů vlevo i vpravo přestaly pracovat a první motory v řadě se otočily dozadu. Kapitán tak získal možnost jemně řídit chod vzdušného obra v poslední fázi manévru.

	Pohled na vzducholoď byl ohromující. Zmocňovala se mě tíseň. Cítil jsem se jako nepatrný červíček pod botou, jejíž podrážka se neúprosně blíží. Zároveň jsem byl pyšný na to, že mohu sloužit velmoci schopné vytvořit tak velkolepé dílo.

	A už se pomalu otevíraly dveře kabiny. Vyšla skupina důstojníků a spolu s nimi lord Salisbury. Jako obvykle měl svůj naleštěný cylindr posunutý trošku rošťácky na stranu a mával ve vzduchu hůlkou se stříbrným knoflíkem, jako kdyby dirigoval orchestr. S ním vycházela i jeho paní. Ze dveří takřka vytančil ministr války Edward Stanhope s chotí a za ním vyšel vévoda z Cambridge, vrchní velitel britských ozbrojených sil, taktéž v doprovodu své ženy. Vedle ministra v civilním oděvu se vyjímal jako nějaký exotický pták ve svém šarlatovém kabátci s modrou stuhou posetou zlatými řády. Po boku měl šavli a v ruce třímal maršálskou hůl. Lord Salisbury na mě kývl, jakmile mě spatřil, a já ho pozdravil pozvednutím cylindru. Průvod vznešených hostí pak pokračoval svou cestou do společenských prostor sektoru.

	V ústředním bungalovu, takzvaném společenském domě, bylo brzy živo. Každá mocnost tu byla zastoupena ministrem zahraničí, případně ministrem války a ministrem námořnictva. Každý z potentátů měl kolem sebe hlouček tajemníků a poradců a poskakujících příživníků. Všichni se spolu živě bavili, ovšem můj vycvičený sluch v tom halasu rozeznal falešnou tóninu. Takhle nezní družné rozmlouvání profesionálů, kteří se už stokrát setkali na jednáních a konferencích jednou v Paříži, podruhé v Londýně, Vídni nebo Berlíně. Ve vzduchu jsem vycítil napětí.

	Procházel jsem davem, až jsem našel toho, koho jsem hledal, totiž lorda Salisburyho. Tvářil se starostlivě a také jeho první slova byla spíš povzdech, než oslovení.

	„Politováníhodné, Jamesi, krajně politováníhodné.“

	Nevěděl jsem, o čem mluví. Pak mě napadlo, že snad má na mysli zřícení Gortzova hradu.

	„Byla to ruina, sire Roberte.“

	„Cože?“ zeptal se. „Aha, rozumím vám. Vy jste to asi ještě neviděl.“

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou.

	Lord sáhl do náprsní kapsy a vytáhl jediný list papíru. Byla to titulní strana tři dny starého výtisku Daily Chronicle.

	 

	V SRDCI TRANSYLVÁNIE SE BRITÁNIE CHYSTÁ OVLÁDNOUT SVĚT, zněl titulek a následoval text, podepsaný – kým jiným – než Harrym Bluntem. článek zněl nějak takto:

	Británie je na nejlepší cestě ztratit šanci nabídnutou mezinárodní společností Inpérium. Neschopný kabinet, prezentovaný ministrem zahraničí Salisburym, zpackal předběžná vyjednávání se zástupci Inpéria, takže mizí do nenávratna šance, že by ostrovní říše mohla rozšířit svá území pomocí nových způsobů využití mořského dna. Je povinností Británie opět převzít iniciativu, odmítnout směšné sny o věčném míru a obnovit sebevědomou politiku, která v minulosti přivedla Británii do čela národů. Lze však pochybovati, že současný kabinet složený ze zkorumpovaných lenivých hlupáků bude schopen pozvednout ze země britský prapor, který je právě pošlapáván botami cizinců v takzvaném mezinárodním městečku v srdci Transylvánie. Už to, že Londýn připustil, aby se důležitá jednání odehrávala na jiné půdě než britské, je hodno co nejpřísnějšího odsudku.

	 

	Článek byl samozřejmě mnohem delší a spílání na adresu neschopných podplacených úředníků bylo ještě květnatější, než jak jsem uvedl v krátké ukázce. Novinář vysypal do sazečovy kasy všechno, co zde vyslídil. Z článku se čtenář dozvěděl, že se chystá experiment, který by umožnil Británii získat dosud nepřístupná území pod hladinou světových moří. Ovšem pod podmínkou, že odmítne spolupráci s jinými mocnostmi. Redakce, rozumějme Harry Blunt, vyzývá vládu, aby neztratila iniciativu a uzavřela s Inpériem dohodu, která by jí umožnila získat všechny výhody pro sebe.

	„Proboha,“ vydechl jsem. „Blunt!“

	„Co o něm víte?“

	„Doufal jsem, že ho chytí uherští žandáři… Vloudil se do tábora. Fix ho sice objevil, ale on chytil vítr a zmizel dřív, než jsme se ho stačili zmocnit. Prošel transylvánskou divočinou…“ Udeřil jsem se pěstí do dlaně. „Kde byli vlci? Na co čekali medvědi? Copak je tu málo lupičů?“

	„Odezva je velmi nepříjemná. Vidíte? Naše delegace je společensky izolovaná,“ poznamenal lord Salisbury. Kývnutím odpověděl na čísi pozdrav. Všiml jsem si, že v pozdravu scházela srdečnost.

	„Co na to zahraniční tisk?“

	„Hned druhý den se strhla lavina zuřivosti a štvaní. Rakouská Freie Presse dokonce otevřeně navrhuje, aby císař vyslal horské myslivce a vymetl tu britskou chásku ocelovým koštětem. Ruský tisk otevřel otázku nároků na přístup ke Středozemnímu moři, což vyvolalo hněv Osmanské říše. A to vše způsobil jediný článek v Daily Chronicle. Nebylo šťastné, že vám ten Blunt proklouzl.“

	„Nijak se nezříkám odpovědnosti, pane.“

	„To byste ani nemohl, Jamesi,“ řekl mi Salisbury bez úsměvu. „Chvíli to vypadalo, že experiment bude zrušen. Nu, konat se bude tak, jak bylo naplánováno. V nějakou dohodu je však těžké doufat. Jediné, v co já doufám, je to, že nevypukne válka. Přinejmenším ne hned.“

	„Válka…“

	„Ano, Jamesi. I takové následky může mít malá nepozornost. Mimochodem, z Daily Chronicle vám poslali dopis.“

	Vytáhl z kapsy obálku. Otevřel jsem ji. Uvnitř byla fotografie.

	Nevěřícně jsem na ni zíral.

	Snímek zachytil skupinu uherských žandárů. Drželi se kolem ramen a zubili se do objektivu. V jejich středu stál Harry Blunt v četnické uniformě. Ten zpropadený chlapík se dokáže vyhnout každému nebezpečí a ví si vždycky rady!

	Salisbury se rozloučil. V mizerné náladě jsem se potuloval davem potentátů, až jsem konečně potkal Ruckera a řekl mu, co se stalo. Starý zkušený právník mě poplácal po rameni a ujišťoval mě, že nic se nejí tak horké, jak se to uvaří.

	„Je to dílo nervozity, která je před experimentem pochopitelná. Pojďte, napijeme se šampaňského. Rozlévají výtečný Taitinger, ročník 1882!“

	Byl výmluvný a srdečný. Také šampaňské na mne zapůsobilo tak, jak se od něho mohlo čekat. Pozvolna se mi svět už nezdál tak temný, začal jsem se lépe cítit a vnímal jsem vše kolem sebe jinýma očima.

	 

	



	


Kapitola 9.

	Leviathan
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	V poledne následujícího dne jsme měli čekat přílet vzducholodi Inpéria.

	Předpokládal jsem, že to bude běžná transportní vzducholoď a přiveze skupinu techniků, kteří nám předvedou, co si na nás inperiální vynálezci vymysleli. Po vydatné pozdní snídani pokračoval v táboře poněkud mdlý společenský život. Na palisádách stály hlídky. Konečně jeden ze strážných spustil poplach a z jeho křiku bylo zřejmé, že ve svém dalekohledu nespatřil jen tak obyčejnou vzducholoď.

	Vyhrnuli jsme se na vyhlídku. Pod námi se táhlo opuštěné údolí řeky Jiului. Na protější straně se zubatily skály a pak pokračovala zalesněná planina, která dále stoupala k rozeklanému úbočí.

	Průsmykem mezi dvěma horskými velikány se k nám blížila vzdušná loď. Dokud nepřistane, bude těžké odhadnout její velikost. Měla dva obaly citrónově žluté barvy, zřejmě uvnitř vyztužené žebry. Konstruktér lodi měl zřejmě přístup k nějakým velmi pevným a lehkým materiálům. Obaly neměly kruhový, nýbrž oválný průřez, a obě tělesa byla postavená na výšku. Když se loď čelně blížila, uviděli jsme dvě kabiny. Jedna byla úplně nahoře, vsazená do úžlabiny mezi trupy, druhá visela dole. Na bocích lodi byly gondoly s vrtulemi, ve dvou řadách nad sebou. V horní řadě čtyři, v dolní tři. Celkem sedm vrtulových systémů na každé straně pohánělo tohoto dvoutrupého vzdušného obra. Bylo zřejmé, že motory jsou elektrické.

	Rozměry letících objektů jsem začal chápat, když jsem si uvědomil, že ta věc k nám letí, a třebaže mám pocit, že by tu už měla být, ona pořád nepřilétá. Bezděky jsem na ni uplatňoval zkušenost s našimi vzducholoděmi, Enterprise, Williamem Pittem, francouzskou Giselle a italským Garibaldim. Teprve když skutečně přiletěla nad nás a blížila se k přístavišti, mohli jsme si o jejích rozměrech udělat představu.

	Byly ohromující.

	Loď měřila od dvojice přídí až k obrovitému směrovému kormidlu tři sta metrů, široká byla sto dvacet. Právě tak sto dvacet metrů dělilo střechu horní kabiny ode dna spodní kabiny. Kabina byla dlouhá sto metrů a široká třicet.

	Zdálo se, že se nějaká katedrála nebo královský hrad utrhl od skalního podloží a vznesl se.

	Bylo jasné, že tohle je osobní vlajková loď Virgila Adriana.

	Už na vzdálenost několika set metrů jsme slyšeli hukot strojů a svist vrtulí. Pak jsme uviděli početná okna ve spodní kabině, v přední části velká, panoramatická, v zadní kulatá. Kabina či gondola byla vsazena mezi oba trupy a odhadoval jsem, že je přinejmenším dvoupatrová.

	Jak se loď blížila, měnil se tón hluku vrtulí. Její kapitán zahájil přistávací manévr. Loď se k nám stáčela bokem. Visela teď přímo nad námi a ozývalo se z ní temné hučení. Klesala a věru to nebyl příjemný pocit. Napadlo mě, že je to lis, který se snáší z nebe, aby nás rozdrtil.

	Dav se rozestupoval, až uvolnil plochu o průměru padesáti metrů. Velitel tábora hrabě Rochus doprovázený dalšími činovníky vystoupil do popředí.

	„Vidíte to?“ hudroval nespokojeně. „Jak to, že se neohlásil, že nepožádal…“

	„Pan Virgil Adrian nepotřebuje nikoho o nic žádat,“ ozval se Rucker ironicky. „Co potřebuje, to si koupí.“

	Ze dna gondoly se začala spouštět kabina zavěšená na tenkých ocelových lánech. Byla lesklá, zhotovená z mahagonových desek vsazených do mosazného rámu. Do stěn byla vsazená okna. Kabina přistála měkce na zemi, dveře se otevřely a vystoupil můj starý známý hrabě Raigast, Adrianova pravá ruka.

	Všiml jsem si, že ze vzdálenější části kabiny klesá šedě natřená krychle, zřejmě další zdviž, mnohem větší, než byla tato klenotnice zavěšená na lánech. Rychle klesala a dopadla poněkud tvrdě. Jedna její stěna se otevřela a ven vyběhlo pět chlapíků v šedých pracovních oděvech. V rukou drželi kladiva a háky. Za chvilku už bylo slyšet kovový lomoz, jak muži upevňovali kotvy, které budou poutat vzdušný kolos k zemi.

	Hrabě Raigast zamířil rovnou k hraběti Rochusovi, obklopenému představiteli sedmi mocností. S většinou z přítomných se už setkal osobně při předběžných jednáních.

	Obřadně se vzájemně pozdravili. Raigast vyjádřil uspokojení nad tím, že práce byly vykonány včas a pečlivě.

	„Prohlížel jsem si tábor z výšky a mohu jen smeknout nad pílí a dovedností rukou dělníků a techniků sedmi mocností. Dovolte, abych tlumočil názor pana Virgila Adriana. Pro něho je tento tábor symbolem spolupráce, která jistě bude pokračovat a přivede celý svět k rozkvětu tak, jak to zamýšlí Inpérium ve svých smělých plánech. Bylo nám řečeno, že polovina městečka je prázdná, že se vědci a technici nedostavili. Věříme však, že po úspěšném pokusu se vědecká spolupráce rozvine a z tábora se postupně stane centrum vědecké a technické vzdělanosti, něco jako Sorbonna a Oxford moderní doby!“

	Odpovědí mu bylo mrtvé ticho. Nepatrně se pousmál.

	„Vážení pánové,“ řekl, „jistě vaší pozornosti neunikly jakési novinářské rozmíšky. Jsou nicotné ve srovnání s našimi grandiózními plány. Jejich vykonavateli budete vy a ovoce z této setby budete požívat opět vy! Na nějaké hloupé výčitky a vzájemné obviňování se rychle zapomene. Vy držíte v rukou otěže skutečné moci. Hloupá novinářská bublina se rozprskne, až narazí na vaše železné odhodlání dosáhnout dohody!“

	Dostalo se mu vlažného potlesku a pak se někdo zeptal:

	„Pan Adrian nepřiletěl?“

	Hrabě Raigast povysunul obočí a zvedl dlaně k ramenům v gestu úžasu.

	„Jak se hezky říká v britském říkadle, ani královo vojsko by mu nedokázalo zabránit v příletu. Očekává vás v jednacím sále. Odtud budeme zítra pozorovat průběh experimentu.“

	Zatímco hovořil, koutkem oka pozoroval skupinu dělníků, kteří upevňovali kotvy obrovitého Leviathanu k zemi. Pochopil jsem, že setkání je uchystáno uvnitř lodi. Jak se tam ale dostaneme? Přece nepřepraví celou naši skupinu po jednom svým luxusním výtahem!

	Předák pracovní skupiny Adrianovi oznámil, že jsou hotovi.

	„Děkuji vám, Lydenbergu. Nahoře je vše připraveno?“

	„Zajisté, pane.“

	„Dobrá. Uveďte, prosím, naše hosty.“

	Hovořil s tím člověkem vlídně a zdvořile. Přesto v Lydenbergově obličeji bylo patrné napětí. Adrian jistě patřil k lidem, kteří svým zaměstnancům neodpouštějí žádnou chybu. Pětice nastoupila do nákladního výtahu a nechala se vyvézt do kabiny. Po několika minutách se ozval hukot skrytých strojů. Někdo vykřikl a všichni jsme bezděky ustoupili. Ze dna zadní části kabiny visící nad našimi hlavami se začala vysouvat a sklápět k nám nástupní rampa. Po pěti minutách dosedla spodním okrajem k zemi.

	„Račte mě následovat, vážení pánové,“ volal hrabě Raigast. „Pan Adrian si přeje, abyste se u něho cítili jako doma.“

	Nikdo neváhal. Zvědavost byla asi naše společná lidská vlastnost, jinak bychom nesdíleli stejné povolání. Raigast kráčel první a za ním stoupal hrabě Rochus s knížetem Loris-Melikovem.

	„Vy jste věděl, v jakém vzdušném obru se Adrian potuluje po americkém nebi?“ ptal jsem se polohlasně Ruckera.

	„Ano,“ odpověděl Rucker nevrle. „Věřte mi, Jamesi, že velitele našeho letectva netěší pomyšlení, že soukromník vlastní loď, která je třikrát větší než řadový vzdušný křižník Spojených států!“

	Zdálo se, že Raigast ta slova zaslechl. Obrátil se a s úsměvem řekl:

	„Mořem našeho Leviathanu je světové nebe, nikoli jen americké. Jsme doma všude, kde vane vítr, a naší domovskou krajinou jsou oblaka. Americké vojenské letectvo se nemusí Leviathanu obávat, ostatně jako žádné jiné letectvo na světě. Našim cílem je mír.“ Pak se ke mně obrátil a polohlasně pokračoval. „Pan Adrian lituje, že Její Veličenstvo nepřijalo pozvání.“

	„Žádná hlava státu nepřijela,“ odpověděl jsem mu.

	„To není dobré. Pana Adriana to velmi mrzí a nevylučuji, že by to mohlo mít důsledky.“

	„Poslyšte, hrabě, uvědomujete si, co říkáte? Kdo si myslíte, že pan Virgil Adrian je?“

	„Obávám se, pane Mauklere, že netušíte, kým doopravdy je, a že vás to trochu zaskočí, až to pochopíte.“

	Řekl to velmi zdvořile, a dokonce s úsměvem. Byla to ovšem hrozba a moc dobře věděl, že ji budu tlumočit. Lordu Salisburymu to přímo říci nemohl. Já byl vhodný prostředník.

	Jestlipak podobně zpraží i ostatní delegace? A hlavně, k čertu, co tím sleduje?

	Vystoupali jsme nahoru. Tam všechny hovory na chvilku ustaly, tak úžasný prostor se klenul nad našimi hlavami.

	Vešli jsme do rozlehlého sálu. Byl zařízen jako společenská místnost. Vedle vchodu bylo nevysoké pódium potažené modrým sametem. Nad ním se klenula jakási lastura. Pódium zřejmě sloužilo i k hudebním vystoupením a klenuté pozadí zlepšovalo akustiku sálu. Kolem jeviště byla rozestavena křesla. Hned jsem si všiml, že to byl velmi kvalitní vyřezávaný nábytek, čalouněný belgickými goblény. Málokdo mu věnoval pozornost. Všichni jsme se dívali vzhůru.

	Asi deset metrů nad našimi hlavami byly v třímetrových odstupech kovové profily, ze kterých visely elektrické lustry. Zdálo se mi, že nad nimi leží skleněná deska. Skrz ni jsme viděli nitro dvoutrupé vzducholodi ozářené silnými reflektory.

	Byl to úchvatný pohled. Každý z trupů připomínal kostru velryby. Kovové nosníky se křížily v odvážných úhlech. Zdálo se, že jsou tak tenoučké, že se při prvním silnějším závanu větru celá stavba musí rozpadnout. Všiml jsem si, že celá struktura se trochu chvěje, a padl na mě tísnivý pocit, že jsem se ocitl v nitru nějakého gigantického živočicha. Teď bylo jasně vidět, že kabina má dvě patra. Nad námi se zvedalo další podlaží, cosi jako dům s velikými okny, zastřenými purpurovými záclonami.

	Raigast vysvětloval:

	„Najali jsme mladého nadějného výtvarníka, aby nám stavbu navrhl. Jmenuje se Frank Lloyd Wright. Zajímavý chlapík. Pracuje jako kreslič pro firmu Silsbee a říká se, že by z něho mohlo něco být. Naše firma mu zadala architektonické řešení vnitřku vzducholodi.“

	„Předpokládal bych, že jde hlavně o technické řešení!“ ozval se Rucker.

	„Jedno souvisí s druhým. Gotická katedrála je nádherný objekt umělecký stejně jako technický. Wright řešil Leviathan jako dvojlodní chrám. Tady jsme v ústřední kabině. Vlevo i vpravo od nás jsou technické provozy. A samozřejmě jsou tam ubikace mužstva a vše, čeho je k životu na lodi třeba. Posádka je četná. Už proto, že loď má celkem čtrnáct motorových jednotek, po sedmi na každé straně.“

	„Co je tam nahoře?“

	„Přímo nad námi je jídelna a na zádi jsou další technické provozy.“

	Nebyl jsem sám, kdo žasl. S Raigastem hovořil hrabě Rochus.

	„Jak je ale možné, pane Raigaste, že vidíme dovnitř lodi? Vzducholoď je přece plná natlakovaného vodíku…“

	„Mezi nitrem lodi a námi je průhledná blána,“ potvrdil moji domněnku. „Tou nepronikne ani molekula plynu. Hmota, z níž je blána vyrobena, patří k četným výrobním tajemstvím Ironville.“

	Nad smělostí konstrukce se skutečně tajil dech.

	Jednotlivé nosníky měly neobvyklý profil, připomínající bourbonskou lilii. Dohromady byly spojeny šrouby a maticemi, které měly tvary květů orchideje. Celou konstrukci zpevňovala spleť napnutých ocelových lanek, sestavených do složitých obrazců, takže vypadaly jako výsledek práce stovek obrovských pavouků. Ten pocit se ve mně doslova zahnízdil a musím přiznat, že jsem se lekl, když jsem prvního pavouka uviděl. Byl to však člověk, který obratně šplhal po ocelové pavučině. Kolem pasu měl důmyslný opasek s nápodobou paží, to byly držáky, jimiž se mohl zachytit, když chtěl pracovat. Na zádech měl žlutou bombu ve tvaru velké pavouci kukly a také celohlavová přilba měla tvar hmyzí hlavy.

	„Ten člověk je ve skafandru, protože pracuje na plášti jak z naší strany, tak i zevnitř, ze strany plynové komory, ve které je vodík. Kontroluje netěsnosti a zvláštním lakem zacelí i tu nejmenší dírku, na kterou přijde. Takových pracovníků se před dálkovým letem střídá patnáct ve třech směnách. Plášť Leviathanu je i za letu ustavičně pod dohledem. Díky tomu jsme schopni se udržet ve vzduchu prakticky neomezenou dobu.“

	Údržbář se obratně pohyboval v prostoru. Občas se vracel ke kleci, zavěšené na ocelovém lanu. Hrabě Raigast nám vysvětlil, že je to pohyblivé technické stanoviště. Dělníci v něm mají nástroje a klec zároveň slouží i jako úkryt pro případ, že by selhal systém dodávky kyslíku ve skafandru. Klec se dá neprodyšně uzavřít a člověk v ní vydrží několik hodin.

	„Vodík ale z lodi uniká. Každý plášť má mikroskopické průduchy!“ připomněl hrabě Rochus.

	„Máme ztráty asi třicet kubických metrů za den,“ připustil hrabě Raigast.

	„To je hodně, ne?“

	„Ztrátu snadno nahradíme. Proto náš vyvíječ pracuje bez přestávek po celou dobu, kdy je loď v doku. Za letu se vlhkost usazuje na vnější straně pláště a odtud ji odebíráme kanálky, připomínajícími vlásečnicové kořínky rostlin. Vodu stahujeme do elektrolyzéru, kde ji i během letu štěpíme na vodík, nutný k doplnění ztrát v plášti, a na kyslík. Ten tlakujeme do prostoru pro posádku, takže bez potíží dýcháme i ve vysokých výškách nad pět kilometrů.“

	„Jakže?“

	„Ano, i tak vysoko jsme schopni v Leviathanu dostoupit.“

	„Elektrolýza ale potřebuje hodně energie.“

	„Té máme víc než dost. Stroje na výrobu elektřiny jsou umístěny v horním podlaží. Ovšem máme i jiné zdroje. Obrovská plocha vzducholodi se ustavičně tře o vzdušné masy. Tím vzniká statická elektřina. Zachycujeme ji do akumulátorů a z nich napájíme elektrolyzéry a samozřejmě i motory, které udržují stroj ve výšce. Významný zdroj energie nacházíme v bouřkových mracích. Běžná bouřka vytvoří průměrně čtyřicet tisíc blesků. Kdybyste vybavil svůj dům Edisonovými žárovkami, mohl byste energií těchto blesků svítit tři a půl tisíce let anebo uvařit pět set milionů litrů vody. Pokud s námi někdy poletíte, uvidíte, jak se Leviathan dychtivě vrhá do bouřkových mraků. Je jako velryba, která se žene s otevřenou tlamou mračny planktonu.“

	Málokdo se zdržel projevu úžasu a hrabě Rochus, ten zapomněl zavřít ústa.

	„To vysvětluje mnohé,“ zašeptal jsem vedle sedícímu Ruckerovi.

	„Co?“

	„Vypracovali dokonalou technologii štěpení vody na kyslík a vodík. Vezou svůj vyvíječ s sebou, tak je to prosté.“

	„Pročpak to asi dělají?“ poznamenal Rucker zamyšleně. „Je to technická novinka, která by mohla změnit svět. Dnes se kdekdo snaží vyrobit použitelný automobil. Proč bychom měli jezdit po zemi, když je vody a vzduchu všude dost a můžeme kamkoli létat?“

	Konečně jsme se vynadívali a za družného hovoru jsme vyhledali svoje místa a usedli. Raigast zůstal stát u pódia. Malým gestem dal komusi pokyn a vzápětí se světla v sále ztlumila. Dvojice reflektorů ozářila pódium. S jemným šumotem se lastura rozevřela a my spařili našeho hostitele.

	Virgil Adrian byl stejně známý jako neznámý. Samozřejmě že na celém světě znali lidé jméno zakladatele a všemocného pána Inpéria. Nikdy se ale neobjevoval na veřejnosti a jeho tvář jsme znali jen z fotografií. Zpravidla byly ručně kolorované a byly tak věrné a realistické jako barvotiskový anděl na krabici čokoládových bonbonů.

	Teď jsme ho mohli vidět na vlastní oči a vida, opět se podobal tomu barvotiskovému obrázku.

	Byl vysoký a ramenatý. Věk? Neodhadnutelný. Pod vypouklým čelem jiskřily tmavé oči. Široký nos se mu skoro dotýkal výrazných rtů a brada pod nimi čněla jako příď ledoborce. Jeho žluté, možná trochu narudlé vlasy vypadaly jako hříva. Měl je sice pečlivě nakadeřené a učesané, nicméně mu spadaly až na ramena. Oblékl si blankytnou uniformu s purpurovou šerpou. Nárameníky, lampasy, pruhy na rukávech a ozdoby opasku byly jistě z ryzího zlata. Na hlavě měl cosi, co připomínalo hulánskou čáku – bylo to ozdobené zlatou rozetou s rubínem uprostřed a trčelo z toho rajčí pero. Tak nějak se oblékali pohádkově bohatí despotové indických států, o kterých v Evropě sotva kdo slyšel. Bylo kupodivu, že na sebe vezme něco podobného úspěšný americký podnikatel!

	Pak promluvil.

	Už hrabě Raigast byl dobrý řečník, ovšem Virgil Adrian ho předčil ve všech ohledech. Měl příjemně sytý baryton. Hovořil pomalu a zřetelně, vysílal k nám jednotlivá slova, jako by to byly přítulné kočky, které nás oblaží svým vlídným dotykem. Vyjádřil vděk a potěšení, že jsme přijali jeho pozvání, stejně tak jako potěšení nad ctí, již jsme mu tím projevili. Pak přešel k věcné části projevu.

	„Žijeme v nádherné době. Pukly hradby nevědomosti a lidská vynalézavost se uvolnila. Uvítali jsme první ponorku kapitána Nema, jásali nad výstřelem z Kolumbiady, která vyslala náboj se třemi cestovateli směrem k Měsíci. Nadchl nás inženýr Robur svým Albatrosem. Inženýr Edison dokázal zaklít zvuk do válce a jeho soupeř Emil Berliner učinil totéž s deskou. Není dne, aby nepřinesl nějaký objev, nějaký vynález. Otevírá se skvělá cesta pro celé lidstvo. Dvacáté století promění Zemi v ráj. Pod jednou podmínkou.“

	Nastalo ticho. Adriana sledovalo třicet párů zkoumavých zraků.

	„Nesmí být válka. Proto jste zde, vážení pánové, to je ten hlavní důvod. Jste představitelé sedmi mocností a ve vašich rukou máte osud lidstva. Zítra budete svědky experimentu, který prokáže, že všechny územní spory jsou zbytečné. Jsme schopni rozšířit souš, zúrodnit dosavadní pustiny, vytěžit z nich cenné suroviny. Na místech, kde dnes žijí krabi a chobotnice, si budou hrát děti. Nabídl jsem vám licenční ujednání. Chci, abych byl tím člověkem, který vám nabídne rozšíření území, a tím i věčný mír. Nechci svoje pokusy konat bez vás, nebo dokonce proti vám. Mé úmysly jsou čisté. Chci pracovat spolu s vámi, s vůdci mocností i s vědeckou a technickou elitou vašich zemí. Záleží mi na světovém míru. Chci, aby se země stala rájem pro všechny, kdo zde žijí. Lidská vynalézavost je bezbřehá a může se obracet i špatným směrem. Jen si vzpomeňte na výbušninu zvanou fulgurátor. Tento doslova vynález zkázy by mohl celou Zemi zničit. Naše vynálezy ji přivedou k rozkvětu. Zítra uvidíte ukázku toho, co připravili moji lidé, a bude na vašem rozhodnutí, zdali se ke společnému dílu připojíte. Ano, přál bych si, aby se městečko, které jste vybudovali, stalo světovým centrem vědeckého výzkumu. Jsme přátelé. Přicházím s pomocí a jsem šťastný, že ji mohu nabídnout.“

	Odmlčel se. Snad čekal potlesk. Bylo to, jako by mluvil ke shromáždění voskových figurín.

	Nenechal se vyvést z míry. Pokynul rukou a usmál se.

	„Jak vidím, číšníci už přicházejí s vínem a předkrmy a to je jistě příjemné. Přeji vám dobrou chuť!“

	Najednou jsem si připadal zvláštně před tím podivným člověkem v operetní uniformě. Podíval jsem se na Ruckera a pak na Rakušana Redla. Rucker byl starý zkušený praktik, kdežto Redl i jeho německý druh Nicolai teprve do praxe vstupovali. Před tímhle člověkem jsme ale byli všichni jaksi nastejno.

	Slovo si vzal hrabě Rochus. Povstal, poděkoval Adrianovi za přijetí a ujistil ho, že všichni přítomní jsou na experiment velmi zvědaví a přejí mu úspěch. Světový mír je hlavní zájem každého přítomného a je tedy dobře, že cíl je společný. Jde teď o to, aby se jaksi účelně sladily noty, k čemuž docela jistě dojde.

	Virgil Adrian poděkoval za poděkování, pronesl ještě pár slov, a nakonec se omluvil, neboť mu povinnosti nedovolují s námi zůstat.

	„Všechny dotazy vám zodpoví hrabě Raigast. Je do všeho zasvěcen a má moji plnou důvěru.“

	Lastura se za ním zavřela. Hrabě Raigast se usmíval a navrhl přípitek na úspěch zítřejšího experimentu.
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	Lano, na kterém jsem visel, se povážlivě rozkývalo.

	Hovor se rozbíhal jen pomalu. Byla to zvláštní situace. Někteří z nás měli opravdu velkou moc. Já byl v podstatě jen člověk v pozadí, tajemník pro jemné tahání za nitky, ale takový kníže Loris-Melikov, šéf carovy tajné služby, poslal do sibiřského vyhnanství víc lidí, než kolik jich žije v průměrném britském hrabství. Ten pro jistotu mlčel. Plukovník Sandherr z francouzské tajné služby předstíral lehkonohou nerozvážnost a vykládal svým sousedům po levici a pravici cosi o pěstování vinné révy v okolí Cannes v půdě zvané boullion, která sestává z písku a oblázků velkých jako vlašský ořech, Ital se tvářil jako člověk, který by se nejraději vypařil, a Nicolai s Redlem si vyměňovali písemné poznámky, patrně psané tajným písmem. Naklonil jsem se k Ruckerovi, abych mu navrhl, že bychom mohli pod nějakou záminkou zmizet, ať to náš milý hostitel slyší, nebo ne, když tu se Raigast ke mně obrátil a oslovil mě:

	„O vás vím, pane Mauklere, že jste obdivovatel a znalec moderní techniky a nových vynálezů.“

	„Skutečně? Ani bych neřekl.“

	„Ale ano,“ smál se Raigast. „V mé paměti jste spojen se jménem Hillara Bankse.“

	„Nepřekvapilo by mě, kdybyste o inženýru Banksovi věděl víc než já,“ odpověděl jsem diplomaticky.

	Raigast se zasmál.

	„Jak by ne, vím o něm vše, jako skoro o všem. Vynikající konstruktér! Věnuje se teď letounům těžším než vzduch.“

	Pronikavě se na mě zadíval. Redl s Nicolaiem si přestali dopisovat a jejich italský protějšek Benedetto Leoncavallo, který už vstával ve snaze zmizet, si zase sedl.

	„Skutečně? Když jsem ho znal, zabýval se parními stroji.“

	„To je překonaná technologie,“ řekl Raigast. „Co vy soudíte o létání letadly těžšími než vzduch?“

	„Jsme ve věku vzducholodí, pane Raigaste. Přiletěl jste sem vzducholodí a hostíte nás na palubě vzdušného kolosu. I já přiletěl z Anglie vzdušným plavidlem. O letadlech jsem jenom slyšel, to je moje odpověď.“

	„Nedostatečná, vážený pane kolego,“ namítl Raigast s úsměvem. „Člověk jako vy nežije jenom dneškem. Dívá se dopředu. Má názory na budoucnost. Ty by mě zajímaly a jistě ve své zvědavosti nejsem sám.“

	Bylo nás tu třicet a určitě měl každý z nás na létání nějaký názor. O letadlech se hodně mluvilo a každý, kdo se o techniku trochu zajímal, čekal, že se objeví zpráva o prvním úspěšném letu. Já jsem ovšem už překročil hranici pouhých dohadů a věděl jsem, že se dávný sen sahající až k bájnému Ikarovi splnil. Bohužel ve službě špatné věci. Z přítomných jsem byl nejspíš jediný, kdo o tom věděl.

	„Domnívám se,“ řekl jsem, „že budoucnost mají oba druhy cestování vzduchem. Dnes je nás na palubě třicet hostů a posádku odhaduji na dvacetičlennou, dohromady tedy padesát lidí.“

	„Výborný odhad!“ pochválil mě Raigast.

	„Letadlo pro padesát osob je holá nemožnost,“ pokračoval jsem ve svých úvahách. „Má samozřejmě své použití v dopravě menšího počtu lidí, jednoho, dvou, možná pěti.“

	„K čemu takové letadlo bude?“

	„Jakmile je technický prostředek na světě, použití se pro něj najde. Záleží na tom, jak bude letadlo výrobně náročné. Důležitý je samozřejmě motor. Ten musí být dostatečně silný, musí málo vážit a nesmí spotřebovat moc energie. Sama konstrukce pak bude jednoduchá. Příklad máme v ptácích. Letadlo tedy bude mít křídla. Musí mít nějaký trup a pravděpodobně i kormidlo jako loď, aby mohlo ve vzduchu manévrovat. Bude se pohybovat pomocí vrtule. Když bude letadlo v klidu, vrtule se roztočí, letadlo chvilku pojede po zemi, pak se odlepí od země a vzlétne. Tak nějak to bude vypadat.“

	Moje vize spolustolovníky rozveselila. Také Raigast se usmíval.

	„Odhadl jsem vás správně, pane Mauklere. Jste dokonalý technický prorok!“

	„Letadlo a kola,“ zalykal se smíchem kníže Loris-Melikov, „a co kdybyste mu přidal na spodek loď?“

	„Výtečný nápad,“ nenechal jsem se vyvést z míry. „Pak by letadlo mohlo startovat z vody.“

	Následoval výbuch smíchu.

	„Myslíte, že letadlo bude mít nějaké společenské důsledky?“ chtěl vědět Raigast.

	„Určitě, jako každý vynález.“

	„I válečné?“

	„Upřímně si myslím, že už dnes je válka mezi velkými mocnostmi v podstatě nemožná.“

	„Opravdu?“

	„Současné armády používají opakovací pušky, kulomety a dalekonosná děla. Vojáky na frontu dopravují vlaky. Vojenská věda nás učí, že k útoku je třeba početní převahy. Napadený ale stačí pomocí vlakových souprav dopravit na ohrožené místo zálohy, takže se žádný útok nedá dlouhodobě uskutečnit. Napadený se vždy stačí vzpamatovat a ubránit se.“

	„A co letadla?“

	„Hovořil jsem o střetu armád,“ řekl jsem. „Jakmile se válka přenese do vzduchu, zmizí pojmy, jako je fronta nebo palebná čára. Kde bude takzvaně naše a kde nepřátelské území? Všude jen širý vzdušný oceán. V takovém prostoru se válka nedá vést.“

	„Jste hloubavý duch, pane Mauklere. Měl byste na toto téma napsat studii, například do Daily Chronicle. Máme tam docela dobré styky, s majitelem chodím hrát whist. Byly by to užitečné podněty k přemýšlení!“

	Ozvaly se ve mně varovné zvonky. Proč se Raigast zmínil ze všech britských listů právě o Daily Chronicle, domovském listu Harryho Blunta? Byla by to podivuhodná náhoda. Musel něco vědět a zřejmě se pokoušel použít metodu vyhánění hadů z děr, kterou mám tak rád: místo abyste šli za hadem pomaloučku a potichoučku, prostě ho vyplašíte.

	Byla to klasická ukázka japonské hry jen-ken-pon, kdy soupeři současně dělají tři gesta rukou – pěst, natažená dlaň anebo dva prsty do písmene V. Seznámil jsem se s ní za svých cest po Orientu a vím, že je třeba neztrácet hlavu, to především. A pak přistupovat k protivníkovi s čistou myslí, nespekulovat o jeho úmyslech.

	„Budu o tom uvažovat, pane Raigaste. Teď nemám na články do novin pomyšlení. Nezapomeňte, že jste byl tak laskav a přivezl nám práci, musíme sledovat a vyhodnocovat váš experiment!“

	Přítomní odměnili moje slova potleskem. Atmosféra byla teď uvolněnější než zpočátku. Téma, které jsem otevřel, bylo natolik obecné, že se k němu mohl každý vyjádřit bez obav, že prozradí něco z válečných plánů země, kterou zde zastupoval.

	Když jsme se pak rozcházeli, viděl jsem ke svému potěšení, že se i lord Salisbury uvolnil.

	„Asi máte pravdu, Jamesi,“ řekl mi s úsměvem. „Nic se nejí tak horké, jak se to uvaří. Snad to všechno neskončí tím, že se vzájemně porveme.“

	



	


Kapitola 10.

	Experiment
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	Nazítří, hned po bohaté snídani, která byla vystrojena ve společenském domě v centru tábora s neobvyklou péčí a nechybělo při ní ani šampaňské s jahodami, nás oslovil hrabě Raigast. Obřadně pozdravil všechny zástupce sedmi velmocí, načež přistoupil k instrukcím.

	„Budete svědky experimentu s posunem zemské kůry. Podobných pokusů jsme doma v Oregonu podnikli celou sérii a možná vás bude zajímat, že tento je osmadvacátý v pořadí. Mohu vás ale ujistit, že svou velkolepostí předčí všech sedmadvacet předchozích. Do pohybu se dají miliony tun horniny a tvář krajiny bude trvale změněna. K tomu dostala společnost Inpérium laskavé svolení uherské vlády navíc posvěcené souhlasem Jeho Veličenstva císaře Františka Josefa 1.“

	„Mysleli na všechno,“ pošeptal mi lord Salisbury. „Miliony tun. Máte představu, jak velký objem to bude?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Možná docela slušně vysoký kopec. Necháme se překvapit.“

	„Nebude to nebezpečné?“ staral se hrabě Rochus.

	„Právě přecházíme k bezpečnostním opatřením. Hosté přítomní zde v sále se odeberou na palubu Leviathanu a budou pokus sledovat z vyhlídkové terasy, přičemž vysvětlení podá sám pan Virgil Adrian, předseda správní rady Inpéria. Technický personál přejde na paluby vzducholodí jednotlivých mocností. Podívanou budeme sledovat ze vzduchu.“

	„Hrozí snad nebezpečí, že tábor zasáhne zemětřesení?“

	„Nic takového nepředpokládáme,“ ujistil hraběte Raigast. „Domníváme se však, že ze vzduchu budeme mít všichni lepší přehled a možná i lepší pocit. Význam mé poslední poznámky pochopíte, myslím, už brzy.“

	Pak dal několik pokynů o časech. Nástup do vzducholodí by měl začít v půl jedenácté, v jedenáct bychom měli být ve vzduchu. Pak se bude podávat dopolední šampaňské na palubě Leviathanu a pivo v ostatních vzducholodích. Experiment začne přesně ve dvanáct.

	„Jakmile uslyšíte výstřel z děla, můžete očekávat poutavé věci,“ pravil hrabě Raigast tajemně. „Přáli bychom si, aby ten zážitek byl pokud možno příjemný a zajímavý.“

	Zodpověděl ještě několik dotazů, takže jsme se dozvěděli, že experiment potrvá nejdéle půl hodiny.

	„Připadám si jako desetiletý chlapec v cirkusovém stanu, kde čekám na příchod kouzelníka,“ poznamenal jsem.

	„Jsem rád, že se nám podařilo rozmluvit Jejímu Veličenstvu účast na tomto podniku. Málem pozvání přijala. Chtěla přiletět na zapřenou, jako obvykle pod falešnou totožností hraběnky ze Strathearnu.“

	„Přiznávám, že moje skepse roste,“ pokývl jsem hlavou. „Nicméně nepředbíhejme událostem.“

	Vše se odehrávalo tak, jak to organizátoři z Inpéria naplánovali. Pod Lydenbergovým dohledem jsme se odebrali do Leviathanu. Jak slíbil hrabě Raigast, naše stanoviště bylo v jednacím sále. Včera jeho stěny zakrývaly tmavomodré závěsy. Ty teď byly z jedné strany odstraněny a širokým oknem bylo vidět ven. Zvědavě jsem pozoroval domečky našeho tábora a napadlo mě, že se mi možná bude po tomto pitvorném městečku stýskat. Zítra se vydáme na zpáteční cestu. Copak se asi s těmi domky stane? Už jsem nevěřil, že tu vznikne vědecké městečko. Vzájemná nedůvěra je příliš velká. Až experiment skončí, posádky se odstěhují a domky osiří. Možná sem vtrhnou medvědi a vlci a udělají si v nich brlohy. Poté co se rozuteklo obyvatelstvo Verstu, bude tahle krajina naprosto pustá.

	Napadlo mě, že jsem se zúčastnil čehosi hanebného.

	Z místa, kde jsem stál, jsem viděl i na část přistávací rampy britského sektoru. Naši lidé nastupovali do Admirála Nelsona spořádaně. Nástup řídil poručík Henderson. Zůstane jako velitel strážního oddílu dole na zemi. Rozhodl jsem to já. Měl jsem jakési tušení, že by nebylo dobré, kdyby britský sektor měl na povel pouhý poddůstojník.

	V tu chvíli se Leviathan začal zvedat, aby se přesunul na místo, odkud budeme experiment pozorovat.

	Už včera jsem se podivoval jeho stabilitě. V kabině vzducholodi máte pocit, že se vám podlaha doslova zmítá pod nohama. Někteří lidé to nesnášejí a mají záchvaty mořské nemoci ještě horší, než bývá na moři. Tam, jak známo, působí největší obtíže klidná voda, když je téměř bezvětří a loď se jen mírně pohupuje. Pak bývá špatně i zkušeným mořeplavcům.

	V Leviathanu jsem měl pocit, že mám pod nohama pevnou půdu. Každá vzducholoď je vybavena účinnými stabilizačními setrvačníky.

	Vystoupali jsme do výšky nějakých padesáti metrů.

	„Kolem nás se zařadí ostatní vzducholodě,“ řekl hrabě Raigast. „Vzniká zde hlediště pro nejvelkolepější představení, jaké kdo kdy viděl.“

	Vyměnili jsme si se Salisburym krátký pohled. Herci jsou pověrčiví a nikdy by před premiérou neprohlásili, že jejich představení bude velkolepé. Jenže Raigast není herec. A co Virgil Adrian?

	Zalitoval jsem, že tu Fix není se mnou. Byl bych zvědavý na jeho postřehy. Uklidňovalo mě vědomí, že je v Londýně a pátrá po Banksovi. Mohl jsem dokonce předpokládat, že už zná tajemství Krakena.

	Přípravy se poněkud protáhly, což bylo možná dobře, protože nikdo nebyl nervózní a tu a tam byl slyšet i smích. Ovšem, to je třeba poznamenat, jednotlivé delegace se držely pospolu.

	Pan Virgil Adrian si předsevzal velký úkol, když si usmyslel, že postaví základy k trvalému míru!

	Dopolední šampaňské přišlo vhod a smíchu přibylo.

	Podíval jsem se na hodinky. Do dvanácté chybělo jen pět minut.

	Něco mi zaskřípělo za zády. Ohlédl jsem se a uviděl, jak se na druhé straně sálu otevírá opona a opět se objevil Virgil Adrian. Tentokrát na sebe navlékl tmavomodrou uniformu námořního důstojníka, přepásanou pleteným hedvábným páskem. Byl prostovlasý, hlavu neozdobil kapitánskou čapkou.

	„Buďte vítáni, vážení přátelé,“ oslovil nás šéf Inpéria. „Mohu vás ujistit, že i já jsem napnut. Můj spolupracovník a přítel hrabě Raigast vám sdělil, že půjde o experiment číslo osmadvacet, a také nezatajil, že svým rozsahem předčí měřítko čehokoli, co jsme v horských oblastech Oregonu dosud vyzkoušeli.“

	„Proč se pokus nekoná na moři?“ ozval se kdosi z italské skupiny.

	„Velmi správná otázka! Samozřejmě že jde především o moře, o vysvobození souše ze zajetí hlubin. Nejdříve ovšem musíme zvládnout technologii pozvedání velkých ploch země. Každý experiment vyžaduje přípravy a ty se nám dělají snadněji na souši než pod vodou. I když, přátelé, i pod hladinou konáme pokusy a vyvíjíme technické postupy. Nicméně, je tu ještě jeden důležitý důvod, proč jsme volili toto místo. Dostali jsme zde licenci k podnikání od rakouské vlády. Naše vzdušná flotila zítra odletí a plocha Uherska zůstane stejná – jen se trochu pozmění výškové poměry. V tomto zapomenutém koutě světa to nikomu nebude vadit. Kdybychom vytvořili umělý ostrov ještě dříve, než uzavřeme mezinárodní dohodu o užívání mořského dna, mohly by vzniknout mrzutosti. Přiznám, že toto je hlavní důvod, proč jsem vás pozval sem, do rodného kraje upírů a Draca Ukrutného.“

	Připojil se k němu hrabě Raigast a kývnutím ho upozornil, že nastává čas.

	„Končí slova, nastal čas skutků. Sledujte, přátelé. Spatříte zrození nového světa,“ řekl Adrian vzletně.

	Zmlkl a po několika vteřinách houklo dělo.

	V sále ustal hovor.

	Před námi se táhla hornatá krajina pokrytá směsí borovic, buků a dubů. Přímo pod námi zela strž, po jejímž úbočí jsme s Fixem honili toho zpropadeného novináře Blunta. Údolí bylo široké asi dva kilometry a táhlo se od severovýchodu k jihozápadu. Na protější straně byly chundelaté kopce, avšak dále k severu se zvedaly holé skalnaté štíty i teď v červnu pokryté sněhem.

	Minuty se vlekly a nedělo se nic. Každou chvilkou jsem čekal první posměšnou poznámku.

	Pak to ale začalo.

	Nejdřív se ozval podivný zvuk. Těžko ho k něčemu přirovnat. Vzdálené burácení hromu anebo hukot příboje neměly v sobě tu zdrcující velebnost. Byl to souvislý zvuk, tak hluboký, že byl na hranici slyšitelnosti. Vnímali jsme ho sluchem a také jsme ho doslova cítili celým povrchem těla. Odkud přicházel? Doléhal na nás ze všech stran, a teprve když zesílil, bylo zřejmé, že přichází odspodu.

	„Podívejte…“ sykl Salisbury a prstem ukázal na zbytky věže Gortzova hradu.

	Pohnuly se. Vypadalo to, že celý hrad roste. Sunul se vzhůru, zdálo se, že centimetr po centimetru, ale musely to být celé metry za vteřinu. Napadlo mě, že se teď už s konečnou platností rozvalí. Stěny, přinejmenším to, co z nich zbylo, však držely.

	Zvedal se hrad a postupně i celé úbočí.

	Ozvaly se první výkřiky úžasu.

	Ohlédl jsem se. Virgil Adrian stál na pódiu s rukama založenýma na prsou. Napadlo mě, že snad ani nemůže pořádně nic vidět z místa, kde stojí. Úvah jsem však rychle zanechal a věnoval se podívané, která byla vskutku úchvatná.

	Teď už byl slyšet hukot odevšad. Temný, jako když vítr donese ozvěnu vzdálené bouře a jednotlivé hromy se spojí do jednolitého hukotu. Ucítil jsem pach syrové půdy a vůni pryskyřice.

	Celé dno údolí se zvedalo. Stromy se zmítaly jako v prudké vichřici. K nebi vzlétli vyděšení ptáci a zahlédl jsem i ryšavá těla prchajících kamzíků. Zvířata tam dole musela být šílená hrůzou. Napadlo mě, jak je dobře, že ve vsi nezůstali žádné lidé.

	Tohle mohlo být vysvětlení, proč lidé z Verstu uprchli a co vyplašilo kamzíky a krkavce, když jsem s Fixem sestupoval do propasti. Adrianovi lidé tam připravovali tento experiment. Je to jen domněnka, pouhá hypotéza, nicméně velmi pravděpodobná.

	Někdo obyvatele Verstu zaplašil. Vypudil. Byli to Adrianovi lidé? Bezpochyby.

	Byl to čin zároveň surový a ušlechtilý. Právě tím obyvatele zachránili. Měli povolení uherské vlády a samotného císaře. Ptal se ale někdo těch lidiček z Verstu, zda s pokusem souhlasí? A kam je zahnali? V prvních dnech jsem čekal, že se lidé do svých domků vrátí, ale pak se na ně nějak zapomnělo a jen tak mimochodem se objevovaly zprávy, že se Verstští usadili v okolních, velmi vzdálených vesnicích. Na jedné z porad se o tom zmínil hrabě Rochus. Ti lidé dostali finanční odškodnění, a tím vše skončilo pro ně i pro vládu Jeho Veličenstva.

	Když jsem se o tom dozvěděl, napadlo mě, že si ti lidé vlastně polepšili. Stačilo, abych si vzpomněl na ubohého Tiberia a na to, co pro něho znamenalo pár mincí poházených po zemi. Odškodnění mohlo pro ty lidi přijít jako dar z nebe. Ovšem teď, když jsem viděl, jak mi před očima stoupá hostinec U Krále Matyáše, se mi svíralo srdce. Jakým právem tohle to zpropadené Inpérium podniká?

	Podíval jsem se na Salisburyho. Měl pootevřená ústa a strnule pozoroval výjev pod sebou.

	„Úžasné. Prostě úžasné,“ šeptal. „A strašné.“

	Asi ho napadly podobné myšlenky jako mne.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Všude vytřeštěné oči v bledých tvářích.

	Dno údolí nepřestalo stoupat. Rozsah přesunu země byl nesmírný. Kam jsem dohlédl – jak vlevo, tak vpravo – země jako by kynula. Řeka Jiului zmizela. Dávala život desítkám městeček a vesnic dole po proudu. Závisí na ní Aninoasa stejně jako Banita, Lupeni nebo Petrila. Dole po proudu jsou četné uhelné doly, i ty jsou na dodávkách vody závislé. Lidé z Verstu utekli, našli si nový domov, a teď je pohroma znovu dostihla.

	Pocítil jsem cosi jako vztek.

	„Možná vás napadlo,“ ozval se nám za zády hrabě Raigast, „co se stane s řekou Juilui. Její vody budou odvedeny do původního řečiště. Při plánování pokusu jsme měli na srdci i blaho regionu a Inpérium chystá velkorysý rozvojový program. Celou oblast čeká rozmach. Lidé se tu budou mít skvěle, i někdejší obyvatelé Verstu. Všeobecný blahobyt, to je cíl podnikání Inpéria, jak snad nemusím připomínat.“

	Už v této chvíli se dalo říct, že údolí zmizelo. Zbyla jen jakási prohlubeň, jejíž hloubka se každým okamžikem zmenšovala.

	Po dalších pěti minutách hukot utichl a mezi okrajem planiny, na níž stál náš mezinárodní tábor, a protějším okrajem se táhla pláň. Jako na dlani jsme viděli vesnici. Několik domků, pravda, spadlo, ale většina přežila. Nedotčen zůstal i veselý hřbitov s ústřední hrobkou barona Gortze. Ne všechny stěny byly z přísného geometrického hlediska rovné, ale na geometrii se příliš nehledělo ani na hřbitově, ani ve vsi. Zůstalo stát i to, co zbylo z Gortzova hradu. Stavba čněla na vyvýšenině a nadále vévodila vesnici.

	„Zdá se, vážení přátelé, že lze hovořit o úspěchu,“ ozval se Virgil Adrian svým vemlouvavým bary tonem.

	„Úžasné!“ vykřikl někdo a začal tleskat a brzy jsme se přidali všichni. Potlesk to byl hromový. Pokud jde o mne, chtěl jsem si vybít nervozitu a tíseň a plácal jsem o sebe dlaněmi, až mě bolely.

	„Jak je to možné?“ padla první otázka, když potlesk utichl. „Jak jste to dokázal? Co je to za technologický postup?“

	„Je to dílo velmi složité technické operace. Přípravy trvaly řadu týdnů. Zatímco vaši lidé budovali tábor, naši technici chystali vyzdvižení údolí. Pro vaši informaci, celá šíře vyzvednutí je sedm kilometrů. Plocha je zhruba patnáct kilometrů čtverečních a zdvih činí dvě stě padesát metrů. Toto je pouhý experiment, něco jako laboratorní pokus,“ pokračoval Adrian vážně. „Až přikročíme ke skutečnému využívání mořského dna, půjde o stovky čtverečních kilometrů, časem o tisíce. Naše technologie změní tvář světa. Bude dost životního prostoru pro všechny. Nastane doba trvalého blahobytu a míru.“

	„Komu bude ten prostor patřit?“

	Poznal jsem hlas knížete Michaila Loris-Melikova.

	„No přece státu, u jehož břehu se vynořila nová pevnina,“ odpověděl někdo z davu.

	„To je nepřijatelné,“ zaburácel Rus. Zrudl a vousy se mu ježily. Snadno jsem chápal jeho rozhořčení. Ne každý stát má stejný přístup ke světovým mořím. Však také se k Rusovi přidali Němci a hned po nich Rakušané.

	To, co bylo dříve jen tušené, totiž rozdrobení davu na izolované skupinky, bylo teď zřetelné. Uvědomil jsem si, že naše britská delegace je spolu s americkou na jakémsi ostrůvku, obklopeném rozhořčenými diváky.

	„Vážení hosté! Milí přátelé!“ snažil se uklidnit nastalou vřavu Virgil Adrian. „Porcujete kůži medvěda pobíhajícího po lese.“

	„Tohle je dostatečně velká kůže!“ volal Rus a mával směrem k oknu, za nímž ležela nově vytvořená rovina.

	„Před námi je výsledek dlouho připravovaného pokusu. Zatím ještě naši technici nevypracovali metodiku na vyzdvižení mořského dna. Zde pracovali v bezpečí na suchu.“

	Uvědomil jsem si, že zatímco jsme bezelstně budovali naše městečko, pod našima nohama se lopotili neviditelní pracovníci.

	„K rozšiřování souše na úkor plochy moří nás čeká ještě dlouhá cesta. Budeme potřebovat podporu všech vašich vlád, abychom mohli v klidu pracovat a dovést grandiózní projekt ke zdárnému výsledku. Chápete? Proto jsem zval hlavy vašich států. Proto jsem si přál, aby zde byli císaři Německa, Rakouska a Ruska, italský a anglický panovník, aby tu byli prezidenti Francie a Spojených států.“

	Zdálo se mi, že je u vytržení. Nedíval se na nás, upíral zrak ke stropu, rozpažený, se zaťatými pěstmi. Tehdy mne poprvé napadlo, že je šílený.

	Snad jenom já jsem poslouchal, co říká. Ostatní si ho nevšímali. Nebyli zde prezidenti a panovníci. Bylo to shromáždění politiků a pro ně byl Virgil Adrian jen nějaký výrobce parních vzducholodí, sice zdatný, ale jinak bezvýznamný. On se zabýval průmyslem, kdežto oni vytvářeli dějiny, tak nahlíželi na něho a na sebe. Nevšímali si ho. Předložil jim sousto a oni se o něj chtěli podělit, nebo přesněji, urvat co největší díl bez ohledu na to, zdali jim už svěřil vidličku. Silně to jiskřilo mezi skupinou Italů a Rakušanů. Obě mocnosti mají svoje přístavy ve Středozemním moři. Dalo se čekat, že pokud dojde k posunům mořského dna, začne se právě zde, ve Středomoří. Vždyť Středozemní moře je jen velký vnitrozemský rybník, který se dá poměrně snadno izolovat od světového oceánu. Bude se muset vyslovit i Francie se svými středomořskými přístavy, především Marseille. Německo bude chtít svůj podíl, vždyť kolonií má málo a ještě jsou podprůměrné kvality. A Rusko? To nemá državy žádné, i o tu Aljašku a Kalifornii přišlo! Trochu stranou se drželi Angličané v čele se Salisburym a Američané, ale i ti museli čelit slovním útokům.

	Debata se zvolna měnila ve vřavu.

	Ocitl jsem se nedaleko pódia Virgila Adriana. S výrazem znechucení ve tváři se díval na rozhádané shromáždění pod sebou. Ti lidé si vjeli do vlasů jako malí kluci a přitom to byli předáci obrovských mocností, doslova světových velmocí. Na jejich rozhodnutí záleželo, jestli se milionové masy vojáků vydají na pochod, aby se vzájemně pozabíjely.

	„Klid! Prosím o klid!“ snažil se Virgil Adrian zastavit narůstající vřavu. Ta ale pokračovala. Pozorně jsem sledoval, co se odehrávalo v Adrianově tváři.

	Vzpomněl jsem si na Salisburyho slova po první schůzce s Raigastem. Co že si o sobě Virgil Adrian myslí? Že je pánem světa?

	K Adrianovi přispěchal na pódium hrabě Raigast. Oba muži museli mluvit hodně nahlas, aby se slyšeli. Rozuměl jsem ale sotva každému pátému slovu. Napadlo mě, že Adrian dal Raigastovi nějaký rozkaz. Ale jaký?

	Jsou okamžiky, kdy se ve mně probouzí podivný instinkt. Cítím nejistotu, skoro fyzicky vnímám ohrožení. Chtěl bych něco udělat, ale co? Když jsem se rozhlédl kolem sebe, viděl jsem chuchvalce rozhádaných lidí. Mohutný dojem z Adrianova experimentu vyvedl z konceptu jindy tak vážné a moudré státníky. Zdálo se, že ztratili soudnost a vychování. Ohlédl jsem se po Salisburym. Hádal se s nějakým Němcem. Opravdu to nebyla vhodná chvíle, abych ho oslovil. Zdálo se mi, že jsem tu jediný, kdo si zachoval chladnou mysl.

	Co má Adrian za lubem?

	Přešel jsem k jednomu z oken. Přímo pod námi bylo to nešťastné městečko, kterému nebylo dopřáno dočkat se slávy. Nestane se z něho ani Sorbonna, ani Oxford. Nenavštíví ho ani královna Viktorie, ani císař František Josef. My odletíme, technický personál odstěhuje všechno, co má nějakou cenu, a městečko složené z domků z tvrzeného papíru zanedlouho podlehne útokům divoké přírody, zaroste, rozpadne se a v troskách si najdou brlohy medvědi a vlci.

	Najednou jsem zase uslyšel ten temný zvuk, po kterém následovalo vzedmutí údolí Jiului. Co to mělo znamenat?

	Ohlédl jsem se a uviděl Adriana, jak stojí s rukama založenýma na prsou a dívá se k oknu. Pohrdavě se usmíval. Pochopil jsem, jaký rozkaz dal Raigastovi.

	Poručil, aby jeho lidé opět rozpoutali síly, které dokážou obrátit zemi naruby.

	Znovu jsem se obrátil k oknu a krev mi ztuhla v žilách.

	Zdálo se, že celá planina i s městečkem ožila. Budovy poskakovaly jako skleničky na polici v kuchyni, když kolem skáče tlupa rozdováděných dětí. Kotevní stožáry se komíhaly. Z lesa vroubícího planinu vyletěla hejna vyděšených ptáků. A z městečka vybíhali vojáci. Také naši britští vojáci opustili svá stanoviště a prchali. Ozval se výbuch a nad městečkem vyrostl oslnivý světelný hřib. Uvědomil jsem si, že vybuchl první vyvíječ vodíku. Domy v táboře začaly hořet, však také byly z papíru.

	Virgil Adrian dole rozpoutal učiněné peklo a za mými zády se takzvaní mocní tohoto světa hádali jako parta rozkohoutěných kluků.

	V tu chvíli se ve mně cosi zlomilo.

	Znovu jsem se obrátil k pódiu. Byl jsem připravený na ně skočit a Virgila Adriana popadnout pod krkem. Jenže samozvaný pán světa tam už nestál. Jako smyslů zbavený jsem se vrhl do největší vřavy.

	„Ticho! Nechte toho! Zastavte to, hlupáci! Venku je zemětřesení. Náš tábor hoří!“

	Obávám se dokonce, že jsem několik vysoce postavených ministerských úředníků, ne-li rovnou nějaké ministry, zatahal za rukáv.

	Opravdu nejsem schopen přesně vylíčit, co se v těch chvílích dělo. Jisté je, že mě světoví potentáti začali vnímat, vřava se postupně uklidnila a hosté se nahrnuli k oknům, aby pozorovali šílené divadlo.

	Jen lord Salisbury mezi nimi nebyl. Připojil se ke mně a jeho výraz obličeje nevěstil nic dobrého.

	„Tohle jste neměl dělat, Jamesi. Musíte se ovládat, vždy a za všech okolností!“

	Světlo v sále rudlo. Bylo to dílo plamenů, které venku stravovaly výsledek společného skoro ročního úsilí. Ozývaly se další exploze, jak plameny zachvacovaly zásobníky vodíku. Umírali tam lidé. Jistě se nepodařilo všem uniknout. Bál jsem se, že v ohnivém pekle zahynou i někteří moji přátelé.

	„Je vám jasné, že to, co jste udělal, byla chyba? Ti lidé vám to nikdy neprominou a budou čekat, jak se coby váš nadřízený zachovám.“

	„Vím, sire Roberte. Jistě za ni zaplatím.“

	„To je nevyhnutelné,“ pokyvoval hlavou. „Neberte to ale tak, že jste ztratil moje sympatie. Čeká nás zlá doba. Hádka sice utichla, ale svár potrvá dál. Šelmy větří novou kořist a jsou připravené se o ni porvat. Rusové se cítí odstrčeni a půjdou do rvačky se stejnou chutí jako Němci a Rakušané. Bude se dělit nový svět. Anglie bude znovu čelit nebezpečí, jako to bylo naposledy za válek s Napoleonem. Ale… Pokud jsou moje obavy oprávněné,“ řekl po krátké odmlce, „v tuhle chvíli má Anglie jen jednoho skutečného nepřítele. Jmenuje se Virgil Adrian.“
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Kapitola 11.

	Na dně
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	Do Londýna jsem se vrátil v polovině července 1890 nákladní vzducholodí, spolu s balíky použitého prádla a krabicemi neúplných souprav nádobí.

	Nechal jsem se odvézt parní drožkou do svého domu v Highgate, nedaleko Parliament Hill. Bylo mi smutno, když jsem vyplácel topiče a moji tři sluhové vynášeli zavazadla do domu. Tvářili se spokojeně, že je pán zase doma. Jenže ještě nikdy jsem se nevracel s takovými starostmi jako tentokrát. Experiment předvedený Virgilem Adrianem nepochybně zadělal přinejmenším na přípravu války. Všichni přítomní pochopili, že jim pán Inpéria předkládá kořist. Bylo zjevné, že mocnosti jsou připraveny se o ni porvat, a obavy lorda Salisburyho byly zcela opodstatněné. Anglie nezůstane stranou. Úzký pruh moře ji neochrání před válečnou vřavou na kontinentu. Už v době Napoleonově ji ohrožovalo francouzské válečné loďstvo. V éře parních vzducholodí přišla s konečnou platností o svou výjimečnou polohu ostrovní velmoci.

	Takové starosti jsme měli všichni, kdo jsme byli zasvěcení do záležitostí vysoké politiky. K nim se družily starosti osobní. Lord Salisbury správně předpokládal, že mi jeho ministerští partneři neodpustí chování v kritických chvílích Adrianova experimentu. Musel jsem posloužit jako obětní beránek.

	Návrat z Transylvánie byl složitý.

	Jelikož Virgil Adrian ze sálu odešel, roli hostitele opět převzal jeho zástupce hrabě Raigast. Snažil se uklidnit přítomné a ujišťoval je, že na palubě Leviathanu nikomu nic nehrozí. Zničení vědeckého městečka je dílem nepředvídatelných okolností. Každý neprověřený experiment nese rizika, vysvětloval Raigast. Proto jsme experiment sledovali ze vzducholodí. Bohužel došlo k materiálním škodám a Inpérium vše nahradí. Vyjádřil naději, že nedošlo ke ztrátám na zdraví, natož pak na životech vojáků, kteří zůstali dole a hlídali sektory. Později se ukázalo, že s výjimkou několika vymknutých kotníků se opravdu nikomu nic nestalo a vojáci se velkou měrou podíleli na další operaci.

	Když zemětřesení ustalo, ukázalo se, že nešťastné vědecké městečko takřka celé podlehlo zkáze. Ze sedmi kotevních stožárů zbyly jen dva. Leviathan žádný nepotřeboval a posádka za Lydenbergova velení pomohla všem hostům dostat se na pevnou zem, pokud ovšem jsme si za daných okolností mohli být její pevností jisti. S velkou radostí jsem se setkal s poručíkem Hedfordem, šéfstevardem McGarthem a ubytovatelem Murrayem. Společně s vojáky jsme dokázali rychle vybudovat z trosek domků improvizovaný přístřešek pro britskou delegaci a sklepmistr Carlotti byl pyšný na to, že v troskách zachránil bednu s portským, a mohl tedy hostům nabídnout sklenici první záchrany. V zákulisí, pokud se to tak dá nazvat, se odehrál krátký a prudký spor o pořadí, jak budou jednotlivé lodě odbavovány u zbylých stožárů. Hrabě Rochus navrhl řešení. Nejdříve budou odbaveny lodi nejvzdálenějších mocností. Takže první na řadu přišla americká Airship One a náš Admirál Nelson. Poté následovali Francouzi a Italové, v třetí vlně odletěla delegace ruská a německá a Rakušané coby hostitelé zůstali až na závěr.

	Lord Salisbury se rozloučil s chladnou formálností, avšak potěšilo mě, že na mne přece jen spiklenecky mrkl.

	Pro nás, kteří jsme zbyli v troskách městečka, postupně přilétaly servisní lodě. My Britové jsme čekali na Williama Pitta čtyři dny a jen to nás mohlo těšit, že v rozbitém městečku zavládla atmosféra jakési trosečnické soudržnosti. Mocipáni odletěli a my se chovali trochu jako žáčkové, když pan profesor vytáhne paty. Že se pohádali a že snad budou chystat válku? Tato zvěst samozřejmě pronikla i do podpalubí, obrazně řečeno, mezi mužstvo. A mužstvo si řeklo, k čertu s tím, proč my bychom se měli hádat? Následovalo úspěšné dolování zbytků zásob vína a jemných lihovin v troskách kuchyňských přístřešků.

	Opouštěl jsem tedy Transylvánii v povznesené náladě, ale ta se během přeletu Evropy vytratila. Když jsem se vrátil domů, moji lidé měli štěstí v obličejích, a já jim nemohl sdělit nic ze svých starostí. Vedli jsme tu spokojený život, zde v Highgate. Dům nebyl moc velký. Můj přítel doktor Antekirt říká, že skutečně bohatý je takový člověk, který neví, kolik místností je v jeho domě. Tak daleko mé příjmy nikdy nešly, abych si takové bydlení mohl dovolit. V mém domě bylo jednadvacet místností, samozřejmě včetně ubytovacích prostor pro personál, a musím do toho započítat i dům s garáží a dílnou a zahradní domek se skleníky. Neprahl jsem nikdy po výstřednostech a měl jsem za to, že ke skromnému životu silně zaměstnaného muže musí jednadvacet místností stačit.

	Druhého dne po návratu jsem se vypravil za lordem Salisburym. Choval se ke mně vlídně a vyslechl moje rozsáhlé hlášení o všem, co se v táboře odehrálo poté, kdy se britská delegace vrátila do Londýna. Když jsem skončil, chvilku si mnul plnovous.

	„Situace je vážná,“ řekl potom pán britské diplomacie. „Bouře sice ještě není v dohlednu, všude je ticho, jen na obzoru se klikatí blesky. Všude se zbrojí. Virgil Adrian to způsobil jediným obratným tahem.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Uvolnil ty nejhorší vlastnosti, zlobu, útočnost, chamtivost. Přivedl svět na kraj války. Virgil Adrian je škůdce, démon. Přeje světu to nejhorší, je to šílenec!“

	„Zcela s vámi souhlasím. Bohužel nás není mnoho, kdo jsme Adriana prohlédli. Jeho experiment udělal na delegáty velký dojem. Nikdo už nepochybuje, že Inpérium je schopné jim nabídnout nová území. Každý je bude chtít mít pro sebe. Virgil Adrian stoupl v ceně. Její Veličenstvo se mu chystá udělit Bathský řád a pokud vím, rakouský císař pro něho chystá Řád zlatého rouna a bezpochyby bude podobně oceňován i jinde. Ale přece jen, nejde mi to do hlavy. Jaký užitek by Virgil Adrian měl z jakékoli války? Nepatří mu jediná továrna, jediná dílna na výrobu zbraní. Na válku by mohl jedině doplatit. Všechny jeho průmyslové a obchodní aktivity jsou mírové. Válka by ho poškodila! O co mu, u čerta, jde?“

	Upřeně se mi díval do očí. Pochopil jsem, co ten pohled znamená.

	„Mám se vydat na cesty, že?“

	„Bude to nejspíš dlouhá cesta. Oficiálně vás na ni poslat nemohu. Ve vládě jsem v menšině a za situace, jaká nastala, nechci riskovat vládní krizi. Chci, abyste se dostal tomu člověku pod kůži a zjistil, co skutečně jeho experiment znamená. Vypátráte jeho plány, a pokud jsou skutečně takové, jak si myslíme, překazíte mu je.“

	„Spolehněte se.“

	„Berte to, co vám říkám, jako návrh nebo výzvu. Můžete odmítnout. Zatím jste měl vždycky za zády oporu britské koruny. Tentokrát to bude jiné. Musíte na sebe vzít roli vyděděnce. Určití lidé nezapomněli na váš výstup v Leviathanu a Němci s Rakušany nepřestávají živit fámy o vaší špionáži. Musím na to reagovat a věřím, že to pochopíte.“

	Díval se mi do očí.

	„Jak reagovat?“

	„Vyhodím vás z ministerstva. Budete bez prostředků. Máte hezký dům, jak jsem slyšel. Ten musíte nejspíš prodat. Nikoho nesmí napadnout, že jsme domluveni. Chápete to? Chápete a přijímáte?“

	Nemusel dlouho čekat na odpověď.

	„Přijímám.“

	„Věřil jsem vám a jsem rád, že jsem se nemýlil.“

	„Znamená to, že budu sám proti Inpériu.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne. Budete mít pomocníka. Už jsem zařídil ve Scotland Yardu, aby uvolnili vašeho přítele inspektora Fixe. Taky dostal oficiálně výpověď. Budete pátrat společně. Kdybyste něco potřeboval, dejte mi vědět, ale diskrétně prosím.“ Podal mi listinu, kterou sebral ze stolu.

	„Rozkaz k policejnímu dohledu?“ zeptal jsem se užasle, když jsem ji pročetl.

	„Ano. A doporučení, abyste neopouštěl území Britských ostrovů.“

	„Copak jsem opravdu podezřelý ze zrady nebo špionáže?“

	„Musel jsem udat oficiální důvod, proč vás nemohu mít ve svých službách.“ Mávl rukou. „Je to moje i vaše krytí. Jste pod policejním dohledem, propuštěn ze služeb ministerstva. Nemáme k sobě žádné vazby. To, o co vás žádám, je v čistě osobní rovině. Virgil Adrian je nejlepší přítel britské koruny a já ho tak musím brát. Já sám…“

	Usmál se.

	„Mám na něho stejný názor jako vy. Úředně vzato nás k sobě neváže nic, Jamesi. Čistě soukromě vás ale žádám, abyste po tom Adrianovi šel a zjistil, o co mu doopravdy jde. A když to půjde, zasáhněte.“

	Pocítil jsem obrovskou úlevu.

	„I kdyby to mělo být mimo území Britských ostrovů?“

	„Nic jsem neslyšel, Jamesi.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Moc bych si přál, abyste mě jednou neproklínal.“

	Rozloučil jsem se s lordem Salisburym a opustil budovu.

	Adrian se na palubě Leviathanu patrně vrátil do Ameriky. Telegraficky jsem se spojil s Washingtonem, s kolegou a přítelem Ruckerem. Edward byl velmi ochotný a potvrdil mi, že se Adrian opravdu na americké půdě nachází. Nelze však s určitostí zjistit, kde právě je. Musím se tedy do Ameriky vypravit se všemi důsledky, které mi to přinese.

	Před tím jsem ale chtěl vyřídit pár věcí. Měl jsem spolupracovat s Fixem, ale Salisbury nejevil ochotu nás dát dohromady. Musel jsem ho vyhledat sám. Pak ovšem bych rád navštívil Hillara Bankse a promluvil s ním.

	Z ministerstva jsem se vypravil do Scotland Yardu, ale tam jsem narazil na nevlídnou neochotu. Podařilo se mi dostat se až k nějakému šestému zástupci druhého podúředníka policejního rady, ale úspěch to byl pochybný. Všichni, s nimiž jsem promluvil, se tvářili, že nikdy jméno Fix neslyšeli. Dávali mi se stále klesající zdvořilostí najevo, že je obtěžuji.

	Jak Fixe v obrovském velkoměstě najdu? V mrzuté náladě jsem procházel ulicemi centra Londýna. Kolem mě supěly parní drožky a omnibusy, a když jsem zvedl hlavu, mohl jsem spatřit nějaký ten břich vzducholodi. Copak asi skrývá ve své kabině? Sedí tam cestující, pohroužení do četby Daily Chronicle, anebo veze náklad brambor a tykví? Už brzy budeme vzhlížet k obloze, zdali se neobjeví vzducholoď s nákladem tříštivých a zápalných pum…

	Vrátil jsem se domů a svolal osazenstvo domu, všech čtrnáct zaměstnanců v čele s majordomem, panem Twaitesem. Stáli kolem mě v půlkruhu, sluhové, uklízečky, kuchař se třemi pomocníky, oba zahradníci i řidič parního vozu. Byli zvyklí na moje dlouhé nepřítomnosti. O dům se starali s pečlivostí až dojemnou. Čekali, že jim oznámím nějakou další cestu. Vysvětlil jsem jim, jak se věci mají. Už nemám svoji práci na ministerstvu a budu se muset poohlédnout po jiném zaměstnání.

	„Věřte, že jsem byl s vaší prací spokojen. Bral jsem vás jako přátele, ne jako zaměstnance. Každý samozřejmě dostanete odstupné ve výši půlročního platu a můžete zůstat zde v domě, dokud si nenajdete jiné zaměstnání a jiný byt. Je mi to líto. Víte, že život není cesta vroubená květinovými záhony. Má i svoje stinná místa a my všichni jsme se ocitli v jednom z nich.“

	Nastalo ticho.

	Porušil je až pan Twaites, sedmdesátiletý pán, veterán z krymské války.

	„Je mi dovoleno promluvit, pane Mauklere?“

	„Jistě, Twaitesi.“

	„Někteří z nás zde slouží už patnáct let. Nemusím dodávat, že jsme všichni byli se službou spokojeni.“

	„To mě těší.“

	„Byl jste k nám velkorysý. Rozumnějšího zaměstnavatele si lze těžko představit.“

	Ozvalo se souhlasné zahučení a zahlédl jsem pokyvování.

	„Pokud jde o mne, a možná promluvím i za mnohé další, dokázal jsem si uspořit nějaké peníze.“

	„Blahopřeji,“ usmál jsem se a zároveň jsem zalitoval, že nemohu totéž říci o sobě. Pravda, moje konto v Barclays Bank není v červených číslech, nicméně až vyplatím zaměstnancům služné na půl roku dopředu, budu na nule. Dům prodám, ovšem čekal jsem, že výtěžek nebude velký. Tak je to vždycky. V dobách blahobytu draho nakupujete a v nouzi se ztrátou prodáváte. Navíc, na domě mi visí dluh a z výtěžku ho budu muset splatit.

	„Pán se ocitl v těžkostech. Cítil bych se jako padouch, kdybych ho v nich nechal. Nabízím tedy, že se budu starat o dům v mezích mých skromných sil bez nároku na mzdu. Půjde to jistě rok, dva. Do té doby, jak nepochybuji, se na pána usměje štěstí, vrátí se a bude všechno jako dřív.“

	„Ano, ano!“ ozvalo se ze všech stran. Pokojské mávaly a řidič podupával.

	„Klid,“ obořil se na ně Twaites a oni okamžitě ztichli. Měl u nich velkou autoritu! „Je tu někdo, kdo by chtěl odejít za podmínek, jak je naznačil pan Maukler?“

	Nikdo se neozval. Twaites se ke mně otočil.

	„Pak je to jasné, pane,“ řekl prostě. „Očekávám vaše pokyny.“

	Zavřel jsem oči. Něco takového jsem věru nečekal. Byl jsem pyšný na to, že se mi podařilo ty lidi takto získat. Vnímal jsem to jako větší vyznamenání, než by byl Bathský řád, Nejctihodnější řád Lázně. Obrátil jsem se k řidiči.

	„Dobrá tedy. Přijímám a pokusím se vaši důvěru nezklamat. Adamsi, připravte na zítřejší ráno vůz.“

	„Ano, pane,“ napřímil se Adams a srazil podpatky. I on byl vojákem a sloužil u pětadevadesátého pěšího pluku. „Pojedeme daleko? Ptám se, abych věděl, kolik dřeva mám naštípat.“

	„Nebude to daleko, Adamsi. Asi patnáct mil. Pojedeme do Romfordu.“

	„Jak si přejete, pane.“ Adams si zamnul ruce, jako by ho potěšilo pomyšlení, že jeho dlaně opět sevřou topůrko sekyry.

	 

	



	


Kapitola 12.

	Setkání v Putham Cottage
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	Adams mě dovezl až k železniční stanici v Romfordu a tam jsem ho propustil. Nabídl se, že bude čekat. Nechtěl jsem se ale vázat a poslal jsem ho zpátky s tím, že si najmu parní drožku, až…

	Až co? Netušil jsem, co mě čeká v sídle Hillara Bankse, geniálního konstruktéra, který vyrobil onen záhadný stroj. U zastávky jsem dal zastavit proto, že by parní vůz vzbudil v Stockland Road nemístný rozruch. Chtěl jsem se přiblížit Banksově sídlu pokud možno nenápadně. Oblékl jsem se do cestovního. Na nohou jsem měl pevné kotníkové boty a před nepohodou mě chránil havelok, ten nádherně britský zrzavý plášť bez rukávů, který odráží nápory deště se stejně zarputilou zatvrzelostí jako cihlové a kamenné zdi britských domů-hradů. Je to takový hrad na pochodu, ten havelok. No a pro štěstí jsem si s sebou vzal klíč z Krakena.

	Snažil jsem se prokličkovat loužemi v blátivém povrchu Stockland Road. V příjemně vytopené kabině parního vozu jsem měl docela bojovnou náladu, ale ta se teď zvolna vytrácela. Bylo to jistě i počasím, kdy nevíte, zdali drobně prší, anebo se mlha srazila do krůpějí, a vnímáte jen vlhkost, která vám zalézá až do morku kostí. Musíte být Angličan, abyste si na tohle zvykli. Ode mne, coby rodilého Francouze, to nikdo nemůže chtít.

	Na náladě mi nepřidal ani ten stín, který se na mne přilepil od chvíle, kdy jsem vystoupil z vozu. Musel jsem připustit, že si počínal docela obratně. Sledování neboli stínování jistě nedělal poprvé a necvičený člověk by si ho nevšiml. Pozoroval jsem ho v odrazu na vyleštěném manžetovém knoflíku. Občas jsem vystrčil ruku z průramku haveloku, abych si toho človíčka prohlédl. Byl to skutečně jen stín, občas splýval s clonami deště, občas se zcela ztrácel a někdy mi zmizel nadobro. Jen šestý smysl mě ujišťoval, že jsem ho nesetřásl. Uvažoval jsem, kdo by to mohl být.

	Nejdřív mě napadlo, že je to nějaký zlodějíček. Pak ale jsem si uvědomil, že kapsáři a podobná havěť se vyskytují spíš ve středu města, někde na Strandu nebo na Heymarketu, kde podnikají svoje hlubinné lovy v kapsách svých bližních. Jsou to lidé prostí a přímočaří a útočí ze zálohy. Číhají na příležitost, přitočí se k vám, vrazí do vás a jste o hodinky nebo peněženku lehčí.

	Pak mě napadlo, že mě možná dali pod policejní dohled. Oficiálně jsem přece podezřelý ze zrady! Přišly na mne stížnosti, bylo tu udání vypracované německou tajnou službou. Stín za mými zády mohl být tajný policista, nějaký bývalý kolega mého přítele Fixe. Možná že jsem svým vyptáváním ve Scotland Yardu dokonce vzbudil nežádoucí pozornost policejních orgánů, uvažoval jsem. Sledoval mě zkušený člověk. Samotný Fix by si nepočínal líp.

	Vzpomínal jsem teď na ty tvrdé a zároveň krásné měsíce, kdy mě tibetští bojoví mistři zasvěcovali v klášteře Rongpu na úpatí Mont Everestu do nejtajnějších praktik boje muže proti muži. Tehdy jsem se těšil důvěře ministerstva, poslali mě tam k výcviku na státní útraty a podstupoval jsem ochotně nepředstavitelně tvrdý trénink, abych mohl jemu a britské koruně lépe sloužit.

	Teď jsem byl podezřelý, sledovaný, zbavený všech práv.

	Ovšem mých znalostí mě nikdo nezbavil.

	Šel jsem dál. Nepochyboval jsem o tom, že na mě nasadili schopného člověka, zkušeného – tedy žádného začátečníka. Nesměl z rytmu mých kroků odhadnout, co mám v plánu. Držet stálé tempo, to je základ úspěchu v podobných operacích. Lovec je citlivý na změny chování kořisti a každá nepravidelnost mu rozezvučí v mysli varovné zvonky.

	Pravidelný hluboký dech, to je základ každé bojové akce. Je třeba vdechovat nosem a vydechovat ústy. Představuj si, kázal mi představený kláštera, že vdechuješ stříbrnou nitku. Vejde do tebe nosem a opustí tvé tělo ústy.

	Uklidnilo mě to, a dokonce jsem se musel usmát. Těšil jsem se, jak se můj pronásledovatel bude tvářit, až pochopí, kdo je James Maukler.

	Přesvědčil jsem se, že mám po ruce vše, co je třeba k řádnému zmizení.

	Sáhl jsem pod havelok a nahmatal střenku své dýky. Ve vnitřní kapse haveloku jsem ale měl ještě jiné prostředky obrany. Dýka od Bowieho byla zbraní ze světa, do něhož jsem se narodil. Škrticí struna, metací hvězdice, šipky a jehly, to byly zbraně světa, který ležel za oceánem. Měl jsem je přichystané, v kapsičkách ve vnitřní straně pláště. A hlavně v duši.

	Uchopil jsem maličkou černou kuličku a hodil ji na druhou stranu ulice. Zablesklo to a ve stejnou chvíli jsem plášť strhl a obrátil naruby. Na vnitřní straně byl černý. Vmáčkl jsem se do škvíry mezi dvěma domy. Můj tibetský mistr by lest odhalil. Nepředpokládal jsem však, že Salisbury mě nahradil dalším žákem z Rongpu. Nehybnost je základem neviditelnosti. Každý živý tvor má vidění uzpůsobené na vjem pohybu. Nevěřil jsem, že je můj pronásledovatel schopen vnímat malou nepravidelnost ve struktuře průčelí domu.

	Třesk kuličky odlákal pronásledovatelovu pozornost a bleskurychlý převlek udělal svoje. Nezbývalo než čekat.

	Nemusel jsem podrobovat trpělivost dlouhé zkoušce. Dokonce jsem se neubránil úsměvu, když jsem zaslechl rytmus kroků toho člověka. Ztratil mě z očí a zároveň ztratil hlavu. Přidal do kroku. Kdyby prošel cvičením v Rongpu, věděl by, že by měl zachovat nejvyšší obezřetnost. Moji školitelé by asi radili také zmizet. Střetnutí by se změnilo v soupeření stínů a pak by záleželo na tom, kdo má silnějšího ducha a kdo bude slabší a prozradí se netrpělivým pohybem.

	Věděl jsem, že to nebudu já, a proto jsem se usmíval.

	Kroky se blížily a ten nešťastník dokonce dupl do louže a zaklel.

	Tak tohle bude snadné, byla poslední myšlenka, která mi projela hlavou, když jsem se vynořil ze stínu a vymrštil ruku, abych protivníka popadl za krk.

	Pohyb to byl možná zbytečně prudký, protože toho muže vychýlil z rovnováhy, a musel jsem ho stisknout. Ne proto, abych ho přidusil! Hrozilo nebezpečí, že upadne.

	Chytil jsem ho tedy za hodně hubený až suchý krk a pevně ho přidržel.

	Zároveň jsem ho poznal.

	Držel jsem za hrdlo Harryho Blunta, reportéra Daily Chronicle. Občas jsem si na něho vzpomněl a věru že to byly trpké vzpomínky. On a ten jeho prokletý článek přispěl k rozdmýchání válečnické nálady!

	Popadl jsem ho za ramena levou rukou a pravici uvolnil. Ubožák měl zkřivený obličej a rozkašlal se, div ze sebe nevydávil plíce. Popleskal jsem ho po obličeji, abych mu povzbudil krevní oběh.

	„Vy… vy…“ kašlal Blunt.

	„Rozmyslete si, co chcete říct!“ křikl jsem na něho.

	Ukazoval si na krk a kroutil hlavou na znamení, že není schopen vyslovit vůbec nic.

	„Co vás to napadlo, Blunte? Proč mě sledujete?“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Nebylo by dobré, kdyby někdo naše neobvyklé setkání pozoroval a zavolal strážníka. Naštěstí nikde nebylo ani živáčka.

	Blunt jenom chrčel a vrtěl hlavou.

	„Proč bych já měl zajímat ten váš zpropadený plátek?“

	„Zpropadený plátek!“ vřískl Blunt přiškrceným hláskem. „Takhle nesmíte mluvit o Daily Chronicle!“

	„Mluvím a budu mluvit, protože vás posílá, abyste mě špicloval.“

	„Vždyť já jsem vyhozený…“ zanaříkal Blunt zoufale.

	„Vás tedy neposílá Daily Chronicle?“

	„Ne.“

	„Tedy Scotland Yard?“

	„To už vůbec ne!“

	„Co tu tedy děláte?“

	„Já na to přijdu,“ vyštěkl bojovně. „Mě neoklamete. Nakonec na to přijdu.“

	„Na co, proboha?“

	„Jaká špinavá hra se tu hraje za peníze daňových poplatníků.“

	„O čem to mluvíte, člověče?“

	„Státní úředník si tu vykračuje…“

	„Blunte, nechte si ty hloupé řeči. Nejsem státní úředník. Stát mě propustil ze svých služeb. Po vzájemné dohodě,“ dodal jsem. „Teď jděte a vyřiďte to v redakci. Chápu, že v zájmu veřejnosti vás zajímá počínání státního úředníka. Jenže já jsem soukromník, rozumíte? Mám právo na ochranu osobnosti, takže vám říkám, vraťte se do redakce a řekněte jim, že mě mají nechat na pokoji.“

	„Vždyť já už přece v žádné redakci nejsem. Vyhodili mě.“

	„To mě sledujete na vlastní pěst?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Aby mě vzali zpátky,“ řekl a tvářil se tak zoufale, až se mi ho zželelo.

	„Vy jste divný člověk, Blunte,“ povzdechl jsem si. „Špiclujete mě tu, místo abyste se věnoval něčemu pořádnému.“

	Stiskl rty a tvářil se velmi nepřátelsky. Pravicí si třel pohmožděný krk. „Omlouvám se vám, že jsem vás tak sevřel. No tak, tady je moje ruka. Jde nám o totéž. Už jednou jsme spolu táhli za jeden provaz. Nezkusíme to znovu?“

	Použil jsem svoje diplomatické vyjednávací schopnosti. Na Blunta nezabraly. Strčil obě ruce do kapes.

	„Na jedné lodi s vámi možná, ale já v kajutě a vy v lodním vězení.“

	„Jako vyzvědač, že?“

	„Já totiž moc dobře vím, že jste pod policejním dohledem a nesmíte vytáhnout paty ze země!“

	„Tak dobře,“ pokrčil jsem rameny. „Dělejte, co chcete.“

	„Vás se nebudu prosit o dovolení!“

	Měl jsem ho dost.

	„Jste nesnesitelný hádavý zmetek.“

	„Zato vy jste zkorumpovaný státní úředník, který se spolčil s cizí mocností a pracuje proti své vlasti!“

	Ano, s Harrym Bluntem to bylo těžké. Musel jsem si vybavit svého učitele, velkého Zatul Rinpoche, který mě učil bojovému umění a hlavně mě vedl k sebeovládání. Obrátil jsem svůj zrak vnitřním směrem a dýchal tak, abych čerstvý vzduch cítil i v konečcích prstů svých nohou. Trochu se to podobá bezvědomí. Když jsem se vrátil do světa, ve kterém mě otravoval Harry Blunt, byl jsem schopný normálně dýchat, vnímat, zkrátka žít jako člověk a už jsem neměl tu nutkavou touhu udeřit do nosu člověka, který přede mnou stál a prohlížel si mne s neskrývaným pohrdáním. Ukázal štítivě na můj havelok obrácený černou stranou ven.

	„Oblečte se jako slušný člověk. Takhle každý vidí, co jste zač.“

	Neodpověděl jsem, jen jsem stáhl plášť z ramen, obrátil jej a zase přes sebe přehodil.

	Nechtěl jsem dál s Bluntem ztrácet čas a pokračoval jsem v cestě. Stockland Road se v těchto místech stáčela doprava. Banksovo sídlo jsem měl už brzy spatřit. Když jsem ho viděl naposledy,5 byla to napůl zřícenina a Banks seděl ve vězení pro dlužníky. Od té doby se jistě zmohl. Čekal jsem, že inženýr nechal opravit zídku, kterou mu pobořil jeho parní samohyb při jednom z pokusů. Možná i ty kolny, na které jsem si pamatoval, že stály za obytnou budovou, nechal aspoň natřít. Jeho vynález byl úspěšný, a jak se ukázalo, ve vývoji pokračoval. Musel tedy mít na svoji práci dost prostředků.

	Toto mi táhlo hlavou, a přesto mě pohled na Putham Cottage překvapil, ba ohromil.

	Místo zídky zde byla tři metry vysoká zeď. Nad bránou natřenou tmavě modrou barvou visel nápadný nápis BANKS INDUSTRIES. Vrchol zdi byl opatřen soustavou válců s ostrými špicemi. Bylo to zařízení stokrát účinnější než ostnatý drát. Ten dokázal vetřelce leda snad poškrábat, kdežto toto byly bodce ostré jako jehly. Banks zřejmě koupil sousední domy i s pozemky, protože jeho království muselo mít podle mého odhadu jistě čtyřnásobnou plochu než dřív.

	Tak ten se opravdu zmohl, chlapík, který před dvaceti lety hnil ve vězení pro dlužníky!

	„Hnusné,“ ozval se za mnou Blunt.

	„Jak to myslíte?“

	„Člověk s čistým svědomím by nikdy nepostavil takové sídlo.“

	„Hillara Bankse znám a ručím za jeho čest.“

	„To nic neznamená,“ odtušil Blunt.

	Jednoho dne mu utrhnu uši. Dnes se ještě ovládnu, řekl jsem si.

	Brána byla zamčená. Zabušil jsem na ni. Chvilku jsem naslouchal, jestli neuslyším kroky.

	„Marku! Marku!“ ozvalo se nedaleko ode mne volání. Ohlédl jsem se a na zahrádce domku stojícího opodál jsem spatřil pohlednou ženu ve věku pětatřiceti, možná čtyřiceti let. Měla rovné vlasy sčesané do čela a na hlavě šátek. Oblečená byla do tmavých šatů neochotně obepínajících její postavu, s kulatým límečkem a množstvím drobných knoflíků od krku k pasu. Rukávy měly zvýrazněná ramena. Proti dešti ji chránila žlutá pláštěnka. Byla to asi nějaká hospodyně nebo panská. „Neviděl jste dvanáctiletého kluka? Lítá v dešti bez čepice. Vždyť nastydne.“

	„Nikoho jsme nepotkali, je mi líto. Nevíte, jestli je tam…“ ukázal jsem palcem přes rameno, „nějaký vrátný?“

	„Tam nikdo není. Chvála bohu, že jsou pryč.“

	„Cože? Pan Banks odjel?“

	„Pravdaže odjeli, všichni do jednoho. Najednou se tu začaly točit vozy a odvážely všechno možné tam dozadu, ke hřbitovu, k Liliput Road. Prý tam měli vzducholoď.“

	„Vzducholoď?“ podivil jsem se.

	„Já ji neviděla. Bojím se těch létajících potvor, víte. Už se raději ani nedívám na nebe. Je jich tam plno. Vláda by je měla zakázat. Dřív tam byli ptáci a mraky. Teď už pro samé vzducholodě je na zemi skoro tma.“

	„Tak daleko ještě nejsme.“

	„Ale brzy budeme. Vidíte?“ ukázala prstem. „Táhnou hned tři vedle sebe.“

	Vzhlédl jsem a spatřil formaci tří žlutých doutníků. Podíval jsem se na hodinky.

	„To je pravidelná linka Liverpool – London, společnost British Airships. Ti lidé asi měli vlastní vzdušné plavidlo, nemám pravdu?“

	„Vím jen, že měli naspěch, pane. Je dobře, že je pan Banks pryč. Co ten se nás natrápil! Samé pokusy, samý dým a ten hluk, pane! Stížnosti nepomáhaly. Měl je všechny takhle…“ naznačila gestem, že si „je všechny“ omotal kolem prstu.

	„Koho?“

	„Všechny, od starosty po policii.“

	„No ovšem,“ přisvědčil Blunt, který celou tu dobu vedle mě stál a tiše poslouchal. „Moc dobře si pamatuju na Hillara Bankse. Psal jsem o něm do svého listu, když jsem začínal jako reportér.“

	Zvědavě jsem se k němu obrátil. Tak on to byl, kdo napsal do Daily Chronicle článek o podivínském nápadu bláznivého vynálezce. Jeho článek mě před lety k Banksovi přivedl.

	Třeba se někdy naučím Blunta mít rád, napadlo mě.

	„Jak dlouho jsou pryč?“

	„Pár dní,“ přemýšlela paní. „Přesněji by to věděl Marek.“

	„Kdopak to je?“

	„Synek pana a paní Davenportových. Mám ho na starosti. Jsem diplomovaná vychovatelka slečna Winthorpová.“

	„Omlouvám se, že jsem se dosud nepředstavil: jmenuji se Maukler, James Maukler,“ uklonil jsem se a smekl. „Kdepak má rodiče, ten váš svěřenec?“

	„Páni jsou na cestách. Čertovo kvítko!“

	„Pan Banks?“

	„Ne, Marek. Ale pan Banks vlastně taky.“

	„Můžete mi chlapce zavolat, aby mi řekl něco bližšího?“

	Vzdychla.

	„Co vás to napadá, zavolat! Je věčně pryč, kluk jeden. Motá se kolem té stavby tam. Mám o něho starosti.“

	„Pročpak?“

	„Ozývají se odtamtud zvuky. Někdy,“ řekla žena opatrně.

	„Jaké zvuky? Hlasy? Hluk?“

	„Já nevím. Bývá to jen někdy. Raději to neposlouchám.“

	„Proč ne?“

	„Jde z toho strach, pane.“

	„Patrně tam vláda podniká nějaké nedovolené pokusy,“ bručel vedle mě Blunt. Obrátil jsem se na něho.

	„Co vás napadá… Banks neměl s vládou nic společného.“

	Zkřivil tvář do útrpného šklebu.

	„Tak je to vždycky. Vláda si najde nějakou zástěrku, aby mohla podnikat ty svoje machinace. Ráda se schovává za takzvané soukromníky. Známe je, soukromníky!“

	Mávl rukou jako člověk, který by dokázal o špatnostech světa vykládat celé hodiny.

	Usoudil jsem, že Bluntova nedůvěra k vládním orgánům a ke všem úředním osobám je druh duševní poruchy. Měl by podstoupit léčení v nějaké psychiatrické klinice. Není to ale moje starost, řekl jsem si. Nebudu řešit duševní zdraví vyhozeného reportéra Daily Chronicle. A zavrhl jsem myšlenku, že bych se mohl naučit mít ho rád nebo aspoň najít k němu špetku sympatie. Rozloučil jsem se s tou milou povídavou paní a pokračoval v cestě. „Obejdu to zprava. Vezměte to zleva,“ doporučil jsem Bluntovi.

	„Půjdu, kudy chci já,“ odsekl, ale vydal se vlevo.

	Ukázalo se, že Banks zajistil svoje sídlo opravdu důkladně. Vložil do opevňovacích prací velké prostředky. Zdálo se, že vykoupil půlku Romfordu! Na několika místech bylo vidět, že zeď přiléhala k pozůstatkům nějakého domu. Banks zřejmě dům koupil a nechal ho zbořit, jen aby zeď byla volná. Musela mít hluboké základy. Kolem ní se táhl doslova hlinitý val, zřejmě pozůstatky výkopových prací.

	Přestalo pršet a vál sychravý vítr. Cítil jsem v něm pach kouře z parních automobilů, typickou vůni londýnského předměstí. Když jsem se zaposlouchal, slyšel jsem hukot. Na sever odtud vedla dopravní tepna, směr Oxford, Birmingham, Liverpool. Však také bylo v tom směru nebe zašedlé, neřkuli černé. Parní doprava měla své stinné stránky. Hillar Banks se značnou mírou zasloužil o její rozvoj. Jeho konstrukce parního stroje vyvolala doslova technickou revoluci.

	Vzpomínal jsem si na toho zvláštního člověka. Génius, to určitě. Plně ponořený do své práce, posedlý vlastními představami. Nepraktický a lhostejný k vnějšímu světu. Nedovedl jsem si představit, že to byl on, kdo uvažoval tak prakticky a nelítostně.

	Ne, Putham Cottage nepřestavěl na pevnost hodný a v podstatě neškodný vynálezce Hillar Banks. Musel to být někdo v pozadí. Boháč s neomezenými prostředky, zároveň vizionář, posedlý vidinou svého cíle.

	Ten někdo nemohl být nikdo jiný než Virgil Adrian.

	Už když jsem poprvé spatřil Banksovo jméno na klíči z Krakena, napadlo mě, že vynálezce padl do nějaké pasti. Nemohl jsem samozřejmě odmítnout možnost, že stroj postavil v dobré vůli a někdo ho koupil a zneužil. Svého parního slona také pronajal plukovníkovi Munroovi a nestaral se příliš o to, kdo plukovník Munro je a k jakému účelu má jeho silniční lokomotiva sloužit.

	Stavba, která se tu přede mnou tyčila, však svědčila o tom, že se Banks stal zajatcem. Nepraktický génius je snadno ovladatelný. Když jsem si vybavil Virgila Adriana, musel jsem uznat, že výřečnost toho člověka je zdrcujícím způsobem přesvědčivá. Magnát nemusel Bankse k ničemu nutit. Stačilo mu, aby otevřel ústa a spustil svoji vyřídilku, a vše pak šlo samo. Umluvil každého. Když zlomil královnu Viktorii, proč by se mu to nemělo povést u technického génia, zahloubaného do své práce?

	Kdo to byl, Virgil Adrian? Tím zpropadeným experimentem přivedl svět na okraj války. Byl to zbrojař? Měl zájem na tom, aby se lidi vzájemně vraždili? Stavěl křižníky? Odlévala se v jeho továrnách děla? Nebo chystal ještě něco jiného, pohromu, jakou svět nepoznal?

	Stál jsem těsně u třímetrové zdi a spolu s drobným deštěm na mě padala beznaděj a tíseň. Měl jsem pocit, že se snažím o nemožné. Hlavou tuhle stěnu neprorazím.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Přespříliš podléhám vlastním pocitům. Nesmím se na situaci dívat tak dramaticky. Důležité je ovládnout se a zachovat chladnou hlavu.

	Adrian je tlučhuba. Takovým lidem se ledacos podaří, dokud je ostatní neprokouknou, a pak splasknou jako prasklý balon. Už jsem viděl lecjaké panáčky, kteří se naparovali a nakonec špatně dopadli. Adrian bude jeden z nich.

	Šel jsem obezřetně dál. Občas to bylo obtížné. Na jednom místě jsem musel slézt do nehluboké rokle. Tekl tudy do Banksova pozemku potok. Proti vetřelci tu byla do skály vsazená silná litinová mříž. Ohledal jsem ji i za cenu zablácených polobotek. Moje naděje rychle pohasla. Mříž byla zalita do betonových patek tvrdších než žula. Vydrápal jsem se tedy na druhé straně rokle nahoru a pokračoval v obchůzce.

	Cesta vedla ke skupině bezinkových keřů. Odhadoval jsem, že jsem obešel celý pozemek. Už brzy potkám Blunta. Ta představa mě nijak netěšila.

	Ve křovinách to zaharašilo.

	Uskočil jsem ke zdi a rychle nahmatal dýku. Hned jsem ji pustil a v duchu se pokáral za nedostatek ovládání.

	Ve křoví se však neskrývala kočka, jak jsem se domníval. Vyplížil se odtud zrzavý pihovatý kluk, pořádně zablácený. V ruce držel čokoládovou tyčinku. Zubil se na mě.

	„Vy jste zloděj, pane?“

	„Ne. Co tě to napadlo?“

	„To je škoda. Rád bych nějakého potkal.“

	„Zlodějům by ses měl raději vyhnout. Proč se o ně tak zajímáš?“

	„Slečna Winthorpová se jich bojí. Myslím ale, že je s nimi legrace, nemyslíte?“

	„Nemyslím. A slečna Winthorpová dělá dobře, že se jim vyhýbá. Zato si myslím, že tě hledá a nebude mít radost, až tě uvidí takhle špinavého.“

	„To určitě. Ona je šílená, víte?“

	„Neříkej!“

	„Bojí se zlodějů a vzducholodí a myslí si, že špína škodí. Co je špína? Třeba bláto. No a co je to bláto? To je přece země. A ze země vyrůstají samé dobré věci. Stromy, například. Taky květiny. Ze země roste ovoce a zelenina. Slečna říká, že kedlubny a mrkev jsou zdravé. Proč jí vadí, když mám na obličeji to samé, z čeho kedlubny a mrkev berou sílu?“

	„Nejspíš proto, že by nerada pěstovala kedlubny v tvých uších, Marku.“

	„Vy mě znáte?“

	„Dá se říct.“

	Zamračil se.

	„Tak přece jste zloděj.“

	Udiveně jsem pozvedl obočí.

	„To je přece jasné. Slídíte kolem, abyste si zjistil, kde kdo bydlí, jak se jmenuje a kdy chodí spát. No a pak ho vykradete.“

	„Tak dobře.“ Debata s tím uličníkem mě přestávala bavit. „Běž domů za slečnou Winthorpovou a řekni jí, že se tu potuluje zloděj. Ona pak sama posoudí, jestli má zavolat policii, nebo ne. Je to špatný nápad?“

	„Ano.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože bych přišel o zábavu. Mám zloděje rád, když ovšem nekradou zrovna v našem domě.“

	„Něco ti povím, chlapče. Nejsem jenom zloděj. Dovedu být ukrutný násilník a už mě svrbí prsty, abych si odepnul řemen a napráskal ti, co se do tebe vejde. Pak můžeš žalovat slečně Winthorpové! Určitě mě pochopí a odpustí mi.“

	„To by nebylo moc zábavné. Mám lepší nápad.“

	„Povídej.“

	„Pomůžu vám dovnitř. Chcete se přece dostat k panu Banksovi, že?“

	„Ovšem!“

	„Pojďte se mnou,“ řekl a ukázal na nedaleký kopeček, zřejmě navážku, která tu zbyla po stavbě zdi. Na jejím vrcholu se černalo zase to ohavné bezinkové křoví.

	„Tam je tajný vchod?“ ptal jsem se podezíravě.

	„Uvidíte.“

	Nejdříve dojedl svou tyčinku. Třímal ji dlouho v ruce, takže se hnědá čokoláda pěkně vmísila do špíny na jeho dlaních. Byl mrštný, to jsem musel uznat. Docela jsem supěl, když jsem se konečně vydrápal v jeho stopách na ten kopeček. Opravdu to byla navážka. Zeď Banksova panství tu poněkud klesala a na jednom místě kopeček převyšoval její vrchol. Z úbočí rostla hodně křivolaká bříza. Chlapec ukázal na bidlo, které bylo zaklesnuté do jejích větví. Dole se opíralo o úpatí zdi.

	„Umíte skákat o tyči?“

	„V Cambridgi jsem závodil mimo jiné i v této disciplíně… Proč se ptáš?“

	„Je to docela jednoduché. Vezmete to bidlo tak, aby se opřelo o prohlubeň tam dole, vidíte ji?“

	„Nenakláněj se, nebo spadneš. Jak to budu vysvětlovat slečně Winthorpové!“

	„Chcete se tam dostat?“

	„Chci.“

	„Tak dělejte, co říkám. Zkusil jsem to snad stokrát. Je to docela jednoduché.“

	Kolik ten kluk mohl vážit? Třicet kilo? Já vážil dvakrát tolik a něco navíc. Rozhlížel jsem se kolem sebe. Křoviny pokryly svahy kopečků vroubících Banks Industries. Jen na několika místech vykukovaly černé břidlicové střechy romfordských domků. Kamenné komíny vypadaly jako hlavy zvědavců. Mohl jsem se spolehnout na jejich mlčenlivost.

	„Co s těmi bodci nahoře na zdi?“

	„Bidlo je vyšší,“ řekl kluk. „Zachytíte se nohama. Bodce vám podrážky neprorazí. No a pak na druhé straně seskočíte dolů.“

	Prohlížel jsem si bidlo i zeď a odhadoval při tom vzdálenost.

	Což o to, uskutečnit se to dalo.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Ale slib mi, že se pak sebereš a půjdeš domů. Slečna si dělá starosti.“

	„Ta si je dělá pořád. A vy si nemáte co dávat podmínky,“ ušklíbl se ten spratek.

	To jsem to dopracoval! Já, donedávna pravá ruka lorda Salisburyho, si musím nechat líbit drzosti nejdřív od vyhozeného pisálka a pak od nějakého usmrkaného kluka. Ostatně, kde vlastně vězí ten Blunt, kam zmizel? To by ještě scházelo, aby mě přistihl!

	„Nebudeme to natahovat. Ustup, jdu na to.“

	Popadl jsem tyč. Opravdu by to neměl být problém. Samozřejmě nesměřovala kolmo dolů. Musel jsem využít její pružnosti. Zapřel jsem ji o kořen, který vyčníval ze země kousek nad prohlubní, a veškerou silou ji táhl k sobě.

	Marek mě podezíravě pozoroval.

	„Co to děláte, pane zloděj? Nezlomte mi ji. Je to bidlo ze dvora pana Bluma. Víte, on je chovatel holubů. Víte, jak se chovají holubi?“

	„Nenávidím holuby,“ zasyčel jsem skrz zuby a odrazil jsem se.

	Síla odrazu i pružnost tyče mne odlepily od země. Uvědomil jsem si, jak vysoko jsem se ocitl. Rychlost klesala. Jestli jsem se odrazil málo, nedosáhnu vrcholného bodu a potupně spadnu. Možná že právě o tohle tomu spratkovi šlo!

	Bidlo pana Bluma se skoro zastavilo. Vztekle jsem vykopl oběma nohama kupředu. Právě toto škubnutí mě přeneslo přes mrtvý bod a bidlo se opět dalo do pohybu. Hřeben zdi se ke mně blížil. Vyhlédl jsem si místo, kam dopadnu. Kluk to měl opravdu dobře vypočítané a cesta se odbyla, abych tak řekl, velmi pohodlně. Bidlo mě dopravilo tam, kam jsem chtěl. Podrážky se dotkly kovového válce. O žádnou špici jsem se nezranil, chvála bohu. Ostatní okolnosti byly mnohem méně příznivé.

	Na vnitřní straně byly podobné válce se špicemi, vysunuté na metrových konzolích. Možná bych je dokázal přeskočit, kdybych měl nějaký rozběh. Jenže já horko těžko balancoval na otočném válci a držel jsem se tyče, abych nespadl.

	Věděl to ten zatracený kluk?

	„Marku! Marku!“ křikl jsem vztekle. Otáčel jsem se, jak to šlo. Ničemu jsem nikde neviděl. Musel to vědět, určitě tuhle cestu sám vykonal, možná že nejednou. Vlákal mě do šlamastiky, aby se pobavil.

	Rozhodl jsem se, že ho popadnu za ucho a ke slečně Winthorpové dovleču, jen co spočinu nohama na něčem pevnějším, než je rezavá otočná věc posetá kovovými čepelemi.

	Z vrcholu zdi byl dobrý výhled po Banksově panství. Zahlédl jsem jeho obytný dům porostlý břečťanem. To bylo jediné, co zde zbylo. Zmizel původní barák, ve kterém prováděl svoje pokusy s parním slonem. Místo něho tu stála složitě tvarovaná budova, s půdorysem připomínajícím pravoslavný kříž. Měla tři příčné lodě, posazené kolmo na ústřední budovu. Nebyla vysoká, zato rozložitá, postavená z natvrdo vypálených cihel. Nikde jsem neviděl žádná okna, na ploché střeše nebyly ani komíny, ani větráky. V jednom rohu trčel kotevní stožár pro vzducholoď. Napadlo mě, že je to nadzemní část stavebního komplexu zapuštěného do země. Pozemek byl doslova protkaný dlážděnými cestami, které tvořily složité obrazce. Z místa, kde jsem stál, bylo těžké je vysledovat, protože výhled mi zakrývaly vysoké hromady hlíny, jako by tu v podzemí řádil obrovský krtek.

	Neměl jsem však náladu na přemýšlení o architektonickém záměru a stavební praxi Hillara Bankse. Trápila mě jiná otázka. Jak se dostanu z té zatracené zdi, na kterou mě vylákal ten ještě zpropadenější spratek?

	„Pane zloděj,“ uslyšel jsem ho volat, „copak to tam děláte? To vás baví, takhle směšně plápolat mezi těmi špičkami?“

	Ten uličník byl přímo pode mnou, viděl jsem ho skrz tu ježatou věc vystrčenou na konzolích.

	„K čertu s tebou!“ houkl jsem. Myslím, že za těchto okolností by ztratil sebeovládání i velký mistr Zatul Rinpoche.

	„Vypadáte výborně!“ volal chlapec. „Že je odtud dobrý výhled?“

	„Však já tě…“

	Zmizel mi z očí. Jak se dostal dovnitř? Někde musela být…

	Z úvah mě vytrhl šramot. K mému úžasu, přiznám, že radostnému, jsem ho spatřil vléct žebřík. Podařilo se mu ho vztyčit jen s velkou námahou. Přece jenom to byl malý chlapec a žebřík byl dlouhý a důkladný. Všiml jsem si, že je potřísněný stejnou barvou, jakou byly natřené otočné zábrany. Zřejmě ho Banksovi zřízenci používali k údržbě bezpečnostního zařízení.

	Takže jsem se s Markovou pomocí dostal dovnitř, byť za tu cenu, že stopa Markovy čokoládové tyčinky se dostala přes příčky žebříku na můj havelok.

	Tvářil se jako neviňátko.

	„Nepoděkujete mi, pane zloděj?“

	„Ty… Já ti asi…“

	„Já tou rourou prolezu, vy ne.“

	Ukázal stranou. Spatřil jsem prázdnou požární nádrž. Marek se prosmýkl trubkou, která vedla pod zdí.

	„Děkuji, to jistě. Můžu tě o něco poprosit?“

	„Povídejte.“

	„Neříkej mi pane zloděj. Jmenuji se Maukler, James Maukler. Takže mi říkej, dejme tomu, strýčku Jamesi.“

	„Skvělé!“ zaradoval se. „To je prima mít strýčka zloděje.“

	Než jsem stačil zavrčet, popadl mě za ruku a táhl stranou.

	„Ticho!“ sykl. „Někdo jde.“

	Ukryli jsme se za hromadou hlíny. Pak jsem uslyšel i já to, co jako první zachytil bystrý chlapcův sluch. Byly to kroky, pomalé, vážné. Zkušený pátrač dokáže odhadnout, s kým má tu čest, podle rytmu kroků mnohem dřív, než dotyčného spatří. Podle kroků soudě, šlo o muže, nepříliš vysokého, důstojného, možná trochu při těle, avšak tělesně zdatného. Kroky byly rázné, ale ne natolik, jak rázné jsou kroky vojáků. Zdálo se mi dokonce, že v nich rozeznávám jakousi obezřetnost.

	Že by to byl…

	Marek mě zachytil za ruku, ale vyškubl jsem se mu a opustil úkryt.

	Nemýlil jsem se. Po dlážděné cestě přicházel detektiv Fix. Dva kroky za ním podupával Harry Blunt, vyhozený reportér Daily Chronicle.

	Tak tomu říkám shledání!

	



	


Kapitola 13.

	Budova bez oken
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	Pokládal jsem vše za šťastnou náhodu, avšak Fix mě vyvedl z omylu.

	„Na světě žádné náhody nejsou, pane Mauklere. Bál jsem se o váš život a řekl jsem si, že na vás trochu dohlédnu, když mám teď dost času.“

	Hovořil trpce.

	„Proč jste se ke mně nepřihlásil?“

	„Nechtěl jsem obtěžovat. Jste přece jen vysoce postavený pán…“

	„Státní úředník!“ vztyčil Blunt ukazovák.

	„Bývalý úředník,“ škubl jsem hlavou. „To už mi rovnou říkejte zloději, jako tady Marek.“

	„Jsi přece strýček James, žádný zloděj!“ namítl hoch. „Kdo je ten pán, strýčku Jamesi?“ ukázal s dětskou neomaleností na Fixe. „Proč má klobouk jako policista?“

	„Tento pán je policista, Marku.“

	„Ať jde pryč!“ vykřikl Marek a vrhl se mezi mne a Fixe. „Neberte mi ho, pane policisto!“

	„Nejsem ve službě, chlapče,“ usmál se Fix. „Ale i kdybych byl, neměl bych k zatčení důvod.“

	„Ale strýček je, tedy…“

	„Chlapec trpí utkvělou představou, že jsem zloděj, milý Fixi.“

	„Co tě k tomu vede?“ obrátil se Fix k Markovi.

	„No přece strýček je tu za zdí na cizím pozemku,“ vyhrkl chlapec.

	„Ale ty tu jsi také, malý příteli, a přece nejsi zloděj,“ řekl mu Fix.

	To bylo Markovo první seznámení s neúprosnou logikou donedávna nejlepšího detektiva Scotland Yardu.

	Potřásli jsme si rukama. Fix si pak s údivem prohlédl žebřík a vyjádřil uznání nad akrobatickým výkonem, který mě sem vynesl.

	„Jak jste se sem dostal vy?“

	„No přece dveřmi,“ odpověděl detektiv a vytáhl z kapsy svého tvídového saka svazek složitě tvarovaných klíčů, které nebývají ve výbavě řádných domácností. Používají je lidé mimo zákon a tuším, že jim v jejich odporné hatmatilce říkají šperhák. „Sledoval jsem vás od nádraží, vás a zde přítomného pana Blunta.“

	„Zde přítomného…“ opakoval jsem zamyšleně. „Co byste říkal tomu, pane Blunte, že byste se z přítomného změnil na nepřítomného?“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Velmi jednoduše. Rozumějte tomu tak, jak je to myšleno. Jděte pryč.“

	„Mám stejné právo tady být jako vy.“

	„Já žádné právo pobývat na cizím pozemku nemám. Jste odporný, nedůtklivý hlupák a naposled vám navrhuji po dobrém, abyste se sebral a šel pryč.“ Marek byl nadšený a tleskal.

	„Výborně, strýčku Jamesi. Jednu mu natáhni.“

	„No tohle,“ ohradil se Blunt.

	„Možná že chlapec měl dobrý nápad,“ nadhodil Fix.

	„Vy dva… jste spolčení.“

	„Váš postřeh je obdivuhodný, Blunte. Ano, jsme spolčení a nechceme vás tady!“

	„Taková arogance státních…“

	„Zmiz!“

	Teď už jsem zařval a na Blunta to mělo podobný účinek jako kopanec. Uskočil, zamával rukama a pak už spěšně odcházel a cosi brebentil. Nejspíš odříkával tu svoji litanii o zpupných příživnících živených ze státní pokladny. Což mohlo platit ještě před nedávném, ale dnes?

	Chvilku jsem se za ním díval a pak jsem se obrátil k Markovi.

	„Myslíš, že zvládneš důležitý úkol?“

	„Že váháš, strýčku Jamesi.“

	„Jde pryč. Jenže narazí na zamčenou bránu. Jistě jste za sebou zavřel, že, Fixi?“

	„Ovšem.“

	„Pak tedy svěřte chlapci klíče, aby mohl toho otravu vypustit ven. Teprve pak před ním budeme v bezpečí.“

	„Svěříte mi klíče?“ zářil chlapec. „Opravdové zlodějské klíče?“

	„Vezmi si je a běž,“ podal mu Fix svazek a kluk pelášil za Bluntem. Fixovi rychle pohasl úsměv v obličeji.

	„Banks není jediný,“ řekl mi polohlasně.

	„Kdo?“

	„Jediný vynálezce, který pracuje pro Virgila Adriana.“

	„Nezahálel jste, Fixi,“ usmál jsem se na něho.

	„To jistě ne! Úředně vzato,“ ušklíbl se, „nemám přístup do archivu Scotland Yardu, ale moje schopnosti a hlavně moje kontakty mi zůstaly. Pátral jsem po konstruktérech neobvyklých dopravních prostředků. První, koho jsem prověřoval, byl doktor Samuel Ferguson.“

	„Neznám.“

	„Postavil první vzdušné plavidlo, schopné nezávislého pohybu. Balon, který mohl libovolně stoupat a klesat a řadit se do vhodného vzdušného proudu.“

	„Už vím,“ zvolal jsem. „To je přece ten člověk, který podnikl cestu ze Zanzibaru do Senegalu!6“

	„Stal se technickým poradcem Spojené vzduchoplavební společnosti a podílel se na konstrukci nejvýznamnějších plavidel britské vzdušné flotily. Od stavby balonů upustil a věnoval se řiditelným vzducholodím. V poslední době pracoval na projektu letadla těžšího než vzduch.“

	„Předpokládám, že zmizel,“ podotkl jsem.

	„Velmi správně. Je pryč přes dva roky. Nevím, šlo-li o únos,“ krčil rameny Fix. „On a další technici a vynálezci jsou nezvěstní. Oddělení zvláštních úkolů to znepokojilo. Zvláště pak zmizení inženýra Robura, konstruktéra létající lodě Albatros. Přece jenom jsou ti lidé vybaveni geniálními mozky a jejich vynálezy se mohou uplatnit v nadcházející válce.“

	„Nadcházející? Co vy o tom proboha víte, Fixi?“

	„Scotland Yard je toho plný, pane Mauklere. Buduje se tam velké protišpionážní oddělení.“

	Díval se mi do očí.

	„Jde do tuhého,“ dodal po chvilce. „Je to na nás dvou. Tomu Adrianovi se musíme dostat na kobylku dřív, než bude pozdě.“

	„Ano, je to na nás dvou,“ podal jsem mu ruku.

	„Strýčku Jamesi! Strýčku Jamesi!“ uslyšel jsem zvonivý chlapecký hlásek. Otočil jsem se. Běžel k nám Marek a mával klíči.

	„Tak co? Pustil jsi ho ven?“

	„Je to protivný nevychovaný chlap. Ani mi nepoděkoval. Pořád mlel něco o státních úřednících a zkorumpovaném státě.“

	„Zkorumpovaném, předpokládám.“

	„Ano, tak to říkal. Když vyšel, vyplázl jsem za ním jazyk.“

	„Velmi správně!“ pochválil jsem ho. „Doufám, že se ohlédl a viděl to.“

	„Myslím, že ne.“

	„Škoda. Byl bys přispěl k nápravě jeho mravů. Hlavně že je pryč.“ Pohlédl jsem na Fixe. „Teď půjdeme s tebou a navštívíme slečnu Winthorpovou.“

	„To ne!“ vykřikl chlapec zděšeně, jako bych mu nabídl výlet na farmu škorpionů.

	„Co je špatného na návštěvě slečny Winthorpové?“

	„Musel bych se umýt a převléknout.“

	„To je pravděpodobné.“

	„Tak vidíš, strýčku Jamesi! Nesměl bych už ven a musel bych se učit.“

	„Nemyslím si ale, že by ti to uškodilo.“

	„Tak poslouchej, hochu,“ vložil se do debaty Fix. „Všechno má svoje meze. Mýma rukama prošly desítky zločinců. Pátral jsem po nich a zatýkal je.“

	„To je prima!“

	„Pak šli do vězení, potom k soudu. No a ten je poslal do ještě horšího vězení, nebo…“

	„Co?“

	„Nebo nechal pověsit.“

	„Hrůza!“ zvolal Marek a položil si dlaně na ústa.

	„A teď dávej pozor. Všichni začali svoji dráhu zločince tím, že si přestali mýt uši a nechtěli se učit násobilku. Ukaž uši!“

	Chlapec přesunul dlaně na ušní boltce.

	„Kolik je osmkrát sedm?“

	„Čtyřicet dva,“ hlesl.

	„Je to s ním zlé?“ řekl mi Fix. Přikývl jsem.

	„Snad s ním slečna Winthorpová ještě dokáže něco udělat. Pojď, Marku. Dovedeme tě tam.“

	„Když nepůjdu?“

	„Potom, Marku, potom tě tam budeme muset odvést i proti tvé vůli.“ Vymrštil ruku o zlomek vteřiny dřív, než stačil Marek vyběhnout. Zachytil ho za paži tak silně, až hoch vykřikl.

	„Buď rozumný, Marku. Víš přece, že se musíš vrátit domů. Půjdeme společně.“

	„Ať mě pustí, strýčku Jamesi!“

	„Ne, Marku,“ řekl jsem a popadl ho za druhou paži. „S panem Fixem plně souhlasím. Všechno má svoje meze. Stav uší, znalost násobilky… A teď mě dokonce mrzí, že jsem schválil to tvoje vypláznutí jazyka na pana Blunta. Ti vaši zločinci, Fixi, také vyplazovali v dětství jazyk, nemám pravdu?“

	„Všichni do jednoho,“ podotkl Fix vážně. „Doznali to při výslechu.“ Marek zamrkal. Tvářil se zkroušeně. Pak se jeho umouněná tvář rozzářila.

	„Pusťte mě. Bolí mě to, jak mě držíte. Neuteču.“

	„Slibuješ?“

	„Jsem gentleman, pane. Jmenuji se Davenport.“

	„Tak to je něco jiného,“ řekl jsem a kývl na Fixe. Oba jsme uvolnili stisk. Bylo mi jasné, že detektiv je připraven zasáhnout, kdyby chlapec chtěl zapomenout na to, že je Davenport. „Půjdeme tedy společně, ano?“

	„Ne.“

	„Tak počkat…“

	„Ano, tak počkat. Vy se chcete dostat dovnitř, že?“

	Kývl bradou na tu podivnou budovu, obklopenou hromadami hlíny.

	„Na tom nesejde. Teď jdeme domů.“

	„Ale sejde,“ řekl Marek a tvářil se velmi mazaně. „Pěkná budova, že? Nechcete si ji obejít? Ona vypadá z druhé strany stejně, jak ji vidíte odsud. Žádné dveře, žádná okna.“

	„My si ji obejdeme, až tě vrátíme slečně Winthorpové,“ odpověděl jsem. Děti mají hodně blízko k divokým tvorům a mají jejich instinkty. Mizera moc dobře vycítil, že jsem rybka už napůl zakousnutá do háčku.

	„Kdo ti pomohl přes zeď, strýčku Jamesi? Beze mne bys byl na druhé straně.“

	„Mám klíče,“ zavrčel Fix. „Byl bych strýčka pustil dovnitř.“

	Vyměnili jsme si pohledy. Poznal jsem, že je taky na vážkách. Co je to platné, mladý Davenport je zdejší. Jistě to tu prolezl křížem krážem. Asi zná nějakou větrací šachtu. Na vlastní oči jsem viděl tu jeho oblíbenou rouru pod zdí. Takových zkratek tu bude víc a on je všechny zná.

	Představil jsem si, že spolu s Fixem prolézáme nějaké potrubí, a nebylo mi nejlíp. Jak by asi dopadl Fixův klobouk! Kluk nás zavede k šachtě třicet krát třicet centimetrů a my se s ním budeme dohadovat o návratu za slečnou Winthorpovou.

	Chytrý kluk odhadl, co mi táhne hlavou.

	„Neboj, strýčku Jamesi. Nebudeš se plazit rourou.“

	„Ještě to tak.“

	„Pan Banks se taky neplazil.“

	„Ty ho znáš?“ vyhrkl Fix.

	„Jistě, pane Fixi. Vždyť jsem zdejší. Tatínek mi o něm hodně vyprávěl. Je to vynálezce, víte?“

	„Ovšem, že víme. Ty znáš vchod?“

	„Strýčku Jamesi,“ povzdechl si Marek, „násobilku asi umíš a uši máš čisté. Chytré otázky ale nekladeš.“

	„Veď nás.“

	„A co slečna Winthorpová?“

	„Kolik je hodin?“

	„Půl dvanácté,“ zkoumal jsem kapesní hodinky.

	„Pro pána! Tolik hodin! A já se tu zapovídal. Měl bych jít. Slečna Winthorpová mě čeká k obědu. Dnes je středa. Budeme mít maso, hovězí s ledvinkami v těstíčku. To já mám moc rád.“

	Díval se na nás jako neviňátko. Jeho modré oči se smály. Měl nás, jak se hezky říká, na háku.

	Nebo si to aspoň myslel.

	Netušil, že před ním stojí muž, který ještě před pár dny plnil tajné diplomatické mise pro ministerstvo zahraničí a Její Veličenstvo královnu Viktorii.

	„Hovězí s ledvinkami! Taková pochoutka!“ zvolal jsem. „Dal byste si?“ obrátil jsem se k Fixovi.

	„Lepší jídlo neznám,“ odpověděl. „Výtečný nápad. Je čas k obědu, proč tady lelkovat?“

	Marek neměl nervy hráče pokeru. Modré oči se mu změnily tak rychle, až mi to sevřelo srdce. Objevily se v nich slzy.

	„Slečna Winthorpová s vámi nepočítala,“ zakňoural. „Nebude mít navařeno pro tolik lidí.“

	„Cestou z nádraží jsem minul hostinec U Jiřího a draka,“ řekl jsem Fixovi a dělal jsem, že si chlapce nevšímám. „Založen v roce 1678. Kdyby měl špatnou kuchyni, musel by zkrachovat už v osmnáctém století, nemyslíte, Fixi?“

	„Také jsem si ho všiml. Dokonce jsem cítil vůni kuchyně a říkal jsem si, že je slibná a že se tam musím na zpáteční cestě zastavit.“

	„Proč bychom se tam nevypravili hned?“

	„Výborný nápad, pane Mauklere,“ řekl Fix a vyrazili jsme stejnou nohou, naráz, jako vojáci před Buckinghamským palácem.

	Marek zůstal stát a díval se za námi. Viděl jsem to koutkem oka.

	Nechám ho chvilku dusit ve vlastní šťávě, řekl jsem si. Vyrazili jsme odhodlaně směrem k Banksovu domu. Urazili jsme nějakých deset, patnáct kroků a najednou jsem měl takový prapodivný pocit.

	Když se vám někdo dívá upřeně do zad, jako by vás to šimralo mezi lopatkami. Nějak víte, že se na vás dívá. No a já najednou věděl, že se na nás Marek nedívá. Také Fixe to napadlo a oba jsme se naráz otočili.

	Uslyšeli jsme podivné skřípění, zdálo se mi, že přichází zpoza rohu té budovy.

	Hleděl jsem na ten podivný hranatý dům, bez oken, s plochou střechou, jen s kotevním stožárem přichystaným pro vzducholoď. Prý měli vzducholoď někde u hřbitova, na Liliput Road. Točily se tam vozy, říkala slečna Winthorpová. Vypadalo to na evakuaci. V budově musí být nějaký vchod.

	Kde ale vězí ten kluk? Ani za rohem nebyl. Prostě zmizel, a když jsem se podíval na ty hromady kolem a vzpomněl jsem si na obrovitého krtka, napadlo mě, jestli se nepropadl do země.

	Při tom pomyšlení mě popadla úzkost.

	„Musíme ho najít. Jděte vlevo, půjdu vpravo. Marku, ozvi se!“

	Výsměšně zaskřehotal havran.

	Po levici jsem měl tu prapodivnou stavbu a po pravici navršené hromady zeminy. Bál jsem se, že někde spatřím propadlinu. Je možné, že máme pod nohama dutiny a jedna z nich se prolomila a černá zem nešťastného chlapce zaživa pohřbila.

	„Pane Mauklere!“ ozval se Fix.

	„Máte ho, Fixi?“

	„Pojďte sem, prosím.“

	Byly to vlny naděje, obav a zklamání. Nejdřív mě napadlo, že chlapce zahlédl, pak jsem si řekl, že by mi asi řekl „mám ho“, a pak jsem se zase vylekal, že našel nějakou propadlinu, ve které hoch mohl zmizet.

	Fixe jsem nalezl u stěny domu. Byl ohnutý do pravého úhlu a něco si soustředěně prohlížel. Klobouk držel v ruce, aby mu neupadl.

	„Chlapcovy stopy?“ napadlo mě.

	„Všiml jste si dlažby?“

	„Jistě. Zula. Docela obyčejná. Co je na ní divného?“

	„Divné je,“ řekl Fix, „že žádná z těch cest nevede do budovy.“

	„Zřejmě proto,“ odpověděl jsem ironicky, „že asi nemá cenu stavět silnici k budově bez dveří. Předpokládám, že se dovnitř chodí podzemní chodbou, asi z Banksova domu,“ ukázal jsem pokývnutím brady k budově porostlé břečťanem. „Na tomto místě je dlažba podivně odřená. Jako by na ní byl cihlový prach.“ Skutečně, kameny tam byly zarudlé a jakoby vražené do země.

	Fix se vztyčil a pomalu šel ke stěně. Pečlivě usadil klobouk na hlavě. Ukázal prstem.

	„Vidíte?“

	„Co bych měl vidět?“

	„Čokoláda. Dovolíte?“

	Uchopil lem mého haveloku a přiložil jej k cihlové stěně.

	„Nepotřebuji chemickou laboratoř Scotland Yardu, abych dokázal obě stopy ztotožnit.“

	„Ten kluk…“

	Fix zatlačil dlaní na cihlu se skvrnou. Ozval se hluk jakéhosi mechanismu. Cihla zajela dovnitř a vzápětí se dal do pohybu celý blok zdivá a v několika vteřinách se před námi otevřel průchod ve stěně.
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	„Ten kluk tady někde musí být,“ řekl Fix.

	Ocitli jsme se v hale osvětlené Edisonovými žárovkami. Marek zřejmě nejdřív zamířil k vypínači a rozsvítil. Pákový mechanismus vyvažovaný litinovými kotouči vsadil tajné dveře na původní místo.

	„Pozor,“ zvolal Fix a strhl mě na stranu. Byl bych se praštil o hák pojezdového jeřábu, který trůnil jako pavouk na visutých kolejnicích nad našimi hlavami. Hala byla prázdná. Vlevo i vpravo jsme spatřili další soustavy pák.

	„Vidíte?“ ukazoval Fix. „Celá ta stěna se dá sklopit, takže dovnitř vjede i velký parní vůz s nákladem.“

	„Kde ale je ten kluk?“

	„Však ho najdeme. Marku!“ houkl Fix.

	„Hledejte mě!“ ozvalo se z prostoru před námi. Ozývalo se odtud rytmické dunění. Šli jsme tedy vpřed, až k nadzvednutým ocelovým vratům, zavěšeným na kladkách na ocelové kolejnici. Chlapec zřejmě proklouzl štěrbinou pod nimi dovnitř. Ne bez námahy jsme ji rozšířili a vešli jsme do další haly, která nám připadala nesmírně rozlehlá.

	„To je ústřední prostor stavby,“ řekl jsem polohlasně. „Vidíte? Tam jsou ty příčné lodě.“

	I tento prostor ozařovalo světlo vytvořené geniálním Edisonem. Marek tedy šel tudy. Ne méně než deset obrovských lamp s metrovými stínidly viselo od stropu na řetězech. Kolem dokola vedly ochozy zhotovené z ocelových profilů. Nad námi byla ještě dvě patra takových ochozů a pod námi tři. Nemýlil jsem se tedy v odhadu, že hlavní část budovy je zapuštěna do země. Když jsem se naklonil přes zábradlí, abych se podíval, co je dole, viděl jsem jen neurčité tmavé tvary.

	„Úžasné inženýrské dílo,“ neodpustil jsem si poznámku.

	„Které ale slouží špatné věci,“ dodal Fix.

	„Marku! Ozvi se!“

	„Jen si mě najděte,“ smál se neviditelný uličník. Jeho hlas zněl ze všech stran, odrážel se od stěn a tříštil se o ocelové vzpěry.

	Rytmický hluk zněl zleva. Vešel jsem tedy na ochoz. Opatrně jsem kráčel po hustém ocelovém roštu. Najednou mi bylo horko. Blížil jsem se zřejmě k parnímu stroji, který poháněl generátor elektrického proudu.

	Opravdu jsem se nemýlil. Hned v prvním křídle, po levé straně, byla umístěna velká parní elektrárna. Díval jsem se na dokonalé technické dílo z oceli a mosazi. Podle uspořádání setrvačníku jsem poznal typický Banksův rukopis. Živě jsem si vybavil tvary parního stroje silniční lokomotivy, která byla naším věrným pomocníkem při výpravě plukovníka Munroa do Indie.

	Stroj to byl velmi zdokonalený. Ostatně soudobé parní stroje už jen velmi vzdáleně připomínaly ty kouřící obludy, pohánějící vlaky po železničních kolejích. Jejich spalování bylo dokonalé. Třístupňové komory byly už samozřejmostí, právě tak jako druhotné spalování kouře, takže ze spáleného paliva zbylo jen nepatrné množství popela a do ovzduší unikaly jen zdraví neškodné plyny. Bez těchto dokonalých pohonných jednotek by nebylo možné stavět ty obdivuhodné samohyby, které byly schopné urazit vzdálenost mezi Londýnem a Liverpoolem za necelých osm hodin. Samočinné doplňování palivem bylo též samozřejmostí. Mohly pracovat bez dozoru celé týdny.

	Stál jsem jako očarovaný před tímto zázrakem moderní techniky a bylo mi líto, že tak nádherné dílo je zapřaženo do služeb padoucha jménem Virgil Adrian. V tom právě je líc i rub technického pokroku. Jiskřivá geniální myšlenka může právě tak úspěšně prospívat jako škodit.

	Díval jsem se na rotující setrvačník. Proč je stroj v chodu? K čemu slouží elektřina vyrobená jeho generátorem? Přece ne na to, aby živila těch pár žárovek. Tenhle silný parní stroj a jeho elektrárna by udržely v chodu velkou továrnu. Nejsem technik, ale to jsem o výrobě elektřiny věděl, že se dá jen nesnadno skladovat. Byla to malá technická záhada.

	„Pane Mauklere, pojďte sem!“

	Fix něco našel. Nu, je to detektiv a nacházení patří k jeho povolání.

	Stál asi o patnáct metrů dál a upřeně cosi pozoroval. Připojil jsem se k němu. Díval se otevřenými dveřmi do místnosti, která zřejmě bývala laboratoří, než ji zničil výbuch. Podlaha byla pokrytá střepy, rozbitým nábytkem a kotouči elektrických drátů. Dalo se těžko odhadnout, co bylo příčinou toho výbuchu, zda to jsou pozůstatky nepodařeného pokusu, anebo jestli někdo chtěl laboratoř rychle zlikvidovat.

	„Vy mě nehledáte,“ přerušil nás Marek. „To je otrava.“

	Ohlédl jsem se. Kluk seděl na zábradlí naproti nám, na protějším ochozu. Lekl jsem se.

	„Hned slez. Spadneš!“

	„Kdepak. Nespadnu.“

	„Ale ano. Hned slez.“

	„Mám to vyzkoušené. Podívej, strýčku Jamesi.“

	K mému zděšení kluk vylezl na zábradlí ochozu a kráčel po něm jako provazochodec po visutém lanu.

	„Nedívejte se na něho, Fixi. Otočte se. Omrzí ho to,“ sykl jsem a obrátil jsem se ke klukovi zády.

	„Máte pravdu. To je ta správná metoda. Budeme dělat, že si ho nevšímáme,“ schválil Fix můj úmysl.

	„Koneckonců, je toho tady hodně, co bychom měli prozkoumat.“ Postupovali jsme po ochozu a koutkem oka pozorovali Marka. Chlapec nás sledoval jako stín. Bavil se hrou s dospělými na kočku a myš a možná, že si namlouval, že právě on je tou kočkou a my myší.

	Velmi brzy jsme se upřímně o kluka přestali zajímat.

	Budova měla tři příčné lodě a uvnitř bylo celkem šest podlaží. Nejdříve jsme procházeli její levou částí. Přízemí jsme prošli rychle, protože další dvě místnosti byly prázdné. Banks, nebo Adrian – těžko říct, kdo tady měl hlavní slovo – stačil laboratoře vystěhovat. Bylo zřejmé, že se v nich pracovalo. Na stěnách byly stopy po policích a u podlahy stopy po vytrhaném elektrickém vedení. Osvětlení bylo rozbité a světlo pronikalo jen z velké ústřední haly. Stejně jsme nepochodili v druhém patře, avšak ve třetím jsme našli laboratoř, která byla vyklizená jen z poloviny.

	Na dveřích stálo jméno HEKTOR ORFANIK.

	Fix doslova ztuhl, když tabulku spatřil.

	„Vidíte to? Orfanik. Vzpomínáte si?“

	„Spolupracovník Rudolfa Gortze,“ řekl jsem tiše. „Vyprávěl jste mi, že ho máte na seznamu hledaných zločinců.“

	„Velmi správně. Někteří kolegové se klonili k názoru, že zahynul při výbuchu v Gortzově hradu. Nesdílel jsem s nimi ten názor.“

	„Z jakého důvodu?“

	Poklepal si na hruď.

	„Vnitřní hlas. Instinkt. Něco jako čich honicího psa. Tady je důkaz. Orfanik žije a pracuje pro Adriana. Vidíte, jak to všechno zapadá do sebe? Nejsou žádné náhody, jsou jen neznámé příčiny. Adrian si nevybral karpatský hrad náhodou. Poradil mu to Orfanik.“

	Zamyslil jsem se.

	„A co Ferguson s Roburem?“

	„Je jich mnohem víc,“ pokýval Fix hlavou. „Dala by se z nich sestavit výzkumná laboratoř!“

	„Pojďme si prohlédnout aspoň Orfanikovu laboratoř.“

	Vešli jsme. V místnosti bylo šero, třebaže jsem otevřel dveře dokořán. Pod nohama mi křupaly střepy. Zaprášený stůl, poražená židle. U stěny stály regály, chvatně vyprázdněné, soudě podle toho, že byly vyklizené jen napůl. Bez ladu a skladu se tu povalovaly elektrické součástky, cívky, lampy, skleněné trubice s mosaznými svorkovnicemi, klubka a zamotané kotouče drátů.

	„To bude práce pro naše detektivy,“ poznamenal Fix, když to viděl.

	Všiml jsem si toho vyjádření „naše detektivy“. Vždyť to byl pořád jeden z nich, pátrač ve službách Scotland Yardu.

	Opatrně jsem se tím haraburdím prohrabával. Ze součástek jsem moudrý nebyl. Nechápal jsem jejich smysl. Některé vypadaly velmi podivně.

	Prohlížel jsem si váleček asi dvacet centimetrů dlouhý a pět centimetrů v průměru. Byl dutý, a když jsem se podíval skrz a namířil ho na obdélník dveří, jímž sem dopadalo světlo, měl jsem pocit, že uvnitř jsou zrcátka.

	„Pan Orfanik byl pěkný hračička,“ poznamenal jsem.

	„Copak to máte?“

	„Vypadá to jako krasohled. Ale ať se dívám z jedné nebo druhé strany, nic hezkého nevidím.“

	„Ukažte mi to,“ řekl Fix. Podal jsem mu ho a on si jej prohlížel, jako by to byla věc, kterou už někdy viděl.

	„To je zajímavé…“ bručel.

	„Co vás zaujalo?“

	„Vidíte tady to ozubení? Zdá se, že se váleček má otáčet.“

	„Myslíte, že je to fonografický váleček?“

	„Fonograf je zařízení pro záznam zvuku. Jenže tady jsou zrcátka. Ovšem podoba s fonografickým válečkem je nápadná,“ přemýšlel nahlas Fix a rozhlížel se kolem sebe.

	„Hledáte zařízení, do kterého by váleček mohl zapadnout?“

	„Přesně tak, pane Mauklere.“

	„To bude těžká práce,“ poznamenal jsem.

	„Co tady děláte?“ ozval se mezi dveřmi Marek. „Vůbec mě nehledáte. To není žádná zábava.“

	„Hledáme něco jiného,“ odpověděl jsem mu. „Až to najdeme, budeme hledat tebe.“

	„A copak to je?“

	„Nic pro malé kluky.“

	„To bych se na to podíval!“ řekl pyšně.

	„Dívej se po něčem, do čeho by tenhle váleček mohl zapadnout,“ ukázal mu tu zvláštní součástku Fix.

	Nevrle jsem se prohraboval nejbližší krabicí. Objevil jsem kovový rám s ramenem, trnem a ozubeným kolečkem.

	„Fixi, něco jsem našel,“ oslovil jsem detektiva.

	Marek mi nahlédl přes rameno.

	„To nebude ono.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Vzdálenost osy od kolečka je o centimetr kratší.“

	„Ty máš nějak přesné oči,“ ušklíbl jsem se. Fix mi podal váleček a já ho zkusmo přiložil k té věci, kterou jsem vytáhl z krabice.

	Skoro se do ní hodil, jenomže byl opravdu o centimetr širší.

	„Hm,“ řekl Fix a zase si ode mne váleček vzal. Marek k tomu nic nepoznamenal. Slídil od krabice ke krabici, hrabal se v nich a najednou vykřikl: „Myslím, že to mám!“

	Vypadalo to trochu jako šicí stroj, a určitě to byla jenom troska nebo cosi nedodělaného. Podstavec a ledabyle přišroubovaný rámeček. V něm osa a ozubená kolečka a také rameno, které bezúčelně trčelo do prostoru. Nicméně váleček do té věci dobře zapadl.

	„Možná že tu ztrácíme čas,“ řekl jsem Fixovi. „Měli bychom jít o dveře dál.“

	„Mě to hledání baví,“ namítl Marek.

	„Nejsme tu pro zábavu, chlapče. Když tě to baví, zůstaň tu a hraj si.“

	Vyšel jsem s detektivem ven.

	„To není nic pro nás dva,“ řekl mi Fix. „Sem musí přijít celý tým detektivů. Všechno zaznamenat, zaprotokolovat. Bude trvat několik týdnů, než to tu naši technici prozkoumají.“

	„Pokud budou chtít.“

	„Jak to myslíte?“

	„Musíte je nejdřív přesvědčit,“ řekl jsem, „že tahle budova a veškeré zařízení uvnitř sloužilo jako nástroj zločinu. Myslíte, že bude snadné Scotland Yard přesvědčit? A kdo ho o tom bude přesvědčovat? Nezapomeňte, že oficiálně jsem podezřelý ze špionáže a vy jste ze sboru vyhozený…“

	„Asi máte pravdu. Vidím to moc technicky. Ale třeba to nějak zařídíte. Je to vaše práce. Jste diplomat a umíte jednat s lidmi.“

	„Pojďte sem,“ uslyšeli jsme volat Marka.

	„Zase ten kluk,“ povzdechl si Fix.

	„Co tam máš?“

	„Pojďte se podívat.“

	Vyměnili jsme si s Fixem pohledy.

	„Vše pro dítě,“ pokrčil jsem rameny.

	Vrátili jsme se do Orfanikovy laboratoře.

	Marek přitáhl stůl doprostřed místnosti a na něj postavil onen přístroj podobný šicímu stroji. Doplnil ho dalšími součástkami, především skleněným válcem. Dvěma dráty připojil přístroj k dřevěné krabici, která měla jednu stěnu zakrytou plátnem. Další dva dlouhé kusy drátu spojovaly přístroj s deskou vsazenou do zdi, opatřenou mosaznými šrouby.

	Váleček slabě svítil.

	„To je hezké, nemyslíte?“

	„Zajímavá hračka, Marku. Rozhodli jsme se, že odsud odejdeme. Předáme to policii. Buď rozumný. Víš dobře, že všechno má svůj konec. Musíš se vrátit ke slečně Winthorpové.“

	„Já vím,“ povzdechl si chlapec. „Ale že to pěkně svítí?“

	„Moc pěkně. Je v tom elektřina. Dávej pozor, ať nedostaneš elektrickou ránu.“

	„Vidíte? Tady je páčka. Ta asi dělá větší nebo menší proud, že?“

	Skláněl se nad destičkou s mosaznými šroubky.

	„Pojď pryč,“ řekl jsem mu a donutil jsem se k laskavému tónu.

	Sáhl na páčku a posunul ji.

	„Jdi od toho!“ křikl Fix a Marek se lekl a uskočil.

	Přístroj začal vrčet a váleček se roztočil.

	„Pozor, ať to nevybuchne. Pojď sem, Marku,“ velel detektiv. Chlapec kupodivu poslechl a bojácně proklouzl kolem regálů a připojil se k nám.

	Z válečku najednou vytryskl proud světla.

	„To znám! To je promítačka!“ volal Marek. „Tatínek mi takovou laternou magikou promítal na stěnu pohádkové obrázky!“

	„Hýbe se to…“ šeptal Fix.

	Proud světla mířil kolmo vzhůru. Viděli jsme částečky prachu a pak najednou se zdálo, že do světla vstupuje cosi cizorodého. Už to nebyl jenom světelný kužel. Vypadalo to, jako by se světlo zhmotňovalo.

	V prostoru před námi se začala ze světla vytvářet sotva zřetelná lidská postava.

	Viděli jsme jen hrubé obrysy, ovšem nemohlo být pochyb o tom, koho zpodobňovala.

	Byla ramenatá, šlo tedy o muže, a vlasy jí spadaly na ramena. Celo, nos a brada byly výrazně vyznačeny, jako kdyby sochař pracoval sekyrou místo dlátem.

	„Virgil Adrian…“ zašeptal jsem.

	„Zkuste promluvit,“ ozval se najednou čísi hlas z té dřevěné krabičky kryté plátnem. „Řekněte cokoli, třeba jedna, dva, tři, mikrofon to zaznamená.“

	„Sem, Orfaniku?“

	„Ano, pane Adriane.“

	Postava se napřímila. Z krabice se ozvalo odkašlání.

	„Vaše Veličenstva, Vaše Excelence, páni prezidenti a ministerští předsedové. Události došly tak daleko, že jste pochopili jejich vážnost. Víte už, že moje moc převyšuje vše, co svět dosud poznal. V mých rukách je víc, než jsou vaše armády, loďstva a letecké flotily. Ovládám zdroje vědy a techniky a je-li někdo pánem světa, jsem to já.“

	„Výborně, pane Adriane,“ ozval se Orfanik a uslyšeli jsme jeho tleskání. „Na první zkoušku by to stačí…“

	Ozvalo se klapnutí, zvuk ustal a obraz zhasl.

	Stáli jsme tu všichni tři celí zkoprnělí.

	„Pán světa…“ opakoval jsem Adrianova slova.

	„Našli jsme zásadně důležitou stopu,“ řekl Fix. „Určitě přesvědčí Scotland Yard, že je situace vážná a že je třeba co nejrychleji zasáhnout.“

	„Ano, tohle otevře oči každému. Výborně, chlapče!“ pochválil jsem Marka. „Že nebudu muset ke slečně Winthorpové?“

	„Marku, to ti slíbit nemůžeme. Slečna Winthorpová tě má na starosti. Je to milá, hodná osoba. Dělá si o tebe starosti. A nezapomeň, že jsi gentleman z Davenportova rodu,“ nasadil jsem diplomatický tón. „Není důstojné dělat starosti šlechetné dámě.“

	„Já ale chci pátrat s vámi!“

	„Rozhodně jsi důležitý svědek,“ řekl rychle Fix. „Máš velké zásluhy a tvoje výpověď bude ve Scotland Yardu zaprotokolovaná.“

	„Potom budu pátrat?“

	„Myslím,“ vložil jsem se do debaty, „že bychom měli zběžně projít zbytek domu a pak se co nejdřív odebrat do města. Zůstaň tady, Marku, a hraj si s tím přístrojem. Hlídej ho, ať se mu nic nestane, a dej pozor, abys nedostal elektrickou ránu.“

	„Já to tu znám,“ řekl Marek. „Můžu vás tudy provést.“

	Objevil tajný vchodový mechanismus a měl tu báječné pole pro klukovské průzkumné výpravy.

	„Je tu víc takových laboratoří?“

	„Ano, strýčku Jamesi. Je tu pracovna s listinami a taky loděnice.“

	„Cože? Jaká loděnice?“

	„Tam dole.“

	„Kdo by stavěl loď ve sklepě?“ zapochyboval Fix.

	„Pan Banks dělal všelijaké divné věci,“ odpověděl mu Marek.

	Zaujala mě zmínka o listinách.

	„Co je to za listiny?“

	„Je tam velký nepořádek. Musíte hodně hledat, abyste našli něco kloudného.“

	„Co například?“

	„Třeba hezké obrázky. Kovoví ptáci. Umělí lidé a mechanická zvířata. Moc se mi líbí.“

	„Zavedeš nás tam?“

	„Jistě, když mi slíbíte, že budu taky pátrač.“

	„Musíme se o tom dohodnout se slečnou Winthorpovou.“

	„Ta to nedovolí. Znám ji.“

	„Umím přesvědčovat lidi,“ řekl jsem mu vlídně. „Povolí. Spolehni se.“

	„Slovo gentlemana?“

	Podal jsem mu ruku.

	„Můžeš mi věřit.“

	„Tak co chcete vidět dřív? Listiny, nebo loděnici?“

	„Listiny,“ řekl Fix.

	„Určitě listiny. Musíme najít nějakou další stopu. Adrian se může skrývat kdekoli, na kterémkoli z pěti světadílů. Musel tu nechat nějakou stopu, když to tu vyklízel,“ potvrdil jsem Fixův názor.

	„Dobře, tak tedy listiny,“ odpověděl Marek. „Ale nejdřív se trošku podíváme na tu loděnici. Pojďte!“

	„Ale…“ namítl jsem. To už chlapec uháněl po ochozu a vzápětí jsme slyšeli staccato jeho nohou po kovovém schodišti do dolních pater.

	„Zpropadený kluk!“ neudržel se Fix. „Zasloužil by…“

	„Nezapomeňte, že je to gentleman a Davenport,“ mírnil jsem detektiva. „Nedá se nic dělat, on se tu vyzná, na rozdíl od nás.“

	„Pojďte, pospěšte si,“ znělo zdola.

	Snažili jsme se dostat po strmých schodech co nejrychleji a bez úhony. „Doufám, že do protisměru se nevydá žádné stádo kamzíků,“ hudroval Fix. Museli jsme opravdu až na dno, tedy do podzemních prostor, na třetí podzemní podlaží. Světlo elektrických lamp sem pronikalo už jen velmi málo, takže jsme museli kráčet opatrně.

	„Pojďte, kdepak se touláte?“ ozýval se z šera Marek.

	„Nevidíme tě.“

	„Já vás ano. Já vím, staří lidé mají špatné oči. Slečna Winthorpová taky musí číst s brýlemi. Ale skobu na mých kalhotách vidí hned, na takové věci má oči dobré.“

	„Staří lidé…“ vrčel Fix. „To je tím, že je nám víc než patnáct.“

	Šli jsme za hlasem a po chvíli se Markova drobná postavička vyloupla ze tmy. Ukázalo se, že toto není nejnižší podlaží. V podlaze zela doslova propast. Těžko odhadnout, jak byla hluboká. Marek se nakláněl nad zábradlím, které vedlo kolem této prohlubně vyzděné cihlami.

	„Tak co tomu říkáte?“

	„Nic nevidím,“ odpověděl jsem.

	„Copak nevidíte ta žebra?“

	Také Fix si namáhal zrak.

	„Už něco vidím… snad… Opravdu to vypadá jako suchý dok. Je to ale prázdné.“

	Také jsem si zvykl a už jsem rozeznal obrysy podpěr pro lodní kýl.

	„Princ Dakkar…“ zašeptal Fix.

	„Co jste to říkal?“

	„Princ Dakkar. Původem Ind, odešel do Spojených států. Geniální konstruktér podmořského člunu. Spolu se Samuelem Fergusonem postavil podmořský člun Nautilus.“

	„O tom jsem slyšel,“ odpověděl jsem mu. „Jistý profesor Pierre Aronnax o tom napsal knihu!7 Myslíte, že ho Adrian má také ve své moci?“

	„Vyloučit to nemůžeme,“ odpověděl Fix. „Taky zmizel beze stopy.“

	V temnotách něco zašramotilo.

	„Marku?“

	„Tady jsem. Hledám nějaké světlo.“

	„Nikam nelez. Je tu plno haraburdí,“ napomínal jsem ho.

	„Jsi jako slečna Winthorpová, strýčku Jamesi. Kdybych nikam nelezl, nedostali byste se dovnitř.“

	„To je pravda,“ povzdechl Fix. „Zrovna tak je pravda, že je to se světem špatné, jestli má Adrian ve svých službách i Nemá.“

	„Vypadá to, že tu stavěli ponorku,“ poznamenal jsem.

	„Tak daleko od moře?“

	„Tady byli v bezpečí. Nikdo by je nepodezíral.“

	„Jak by ji odsud dostali?“

	„Třeba ji vyzvedli vzducholodí.“

	Ozvalo se cvaknutí a bílé elektrické světlo nás doslova udeřilo do očí.

	„Já věděl, že je tu někde světlo!“

	Na ochozu o patro výš byl připevněn veliký reflektor, osazený čtyřmi Edisonovými žárovkami. Dávaly tak jasné světlo, že jsem si musel stínit oči.

	„Podle tvaru těch podpěr to opravdu na ponorku vypadá,“ říkal Fix. „Vidíte? V druhém patře je otočný jeřáb. A tamhle je druhé rameno.“

	„Jak by hotovou loď vyzvedli? Opravdu myslíte, že budova má pohyblivý strop?“

	Dívali jsme se vzhůru, jenže jsme viděli jen světla zavěšených lamp. „Adrian je všechno, jenom ne blázen. Určitě nedělal nic zbytečně,“ přemýšlel jsem nahlas. „Podle toho, co profesor Aronnax psal ve své knize, Nautilus je sto metrů dlouhá loď. Tahle ponorka by byla sotva poloviční.“

	„Třeba ji postavili tak malou, aby se dala přepravovat vzducholodí.“

	„Nebylo by snazší ji stavět u moře v loděnici, aby se přepravovala pod vodou? To nedává smysl, Fixi.“

	Fix poodstoupil od zábradlí a najednou něco zaharašilo, Fix se zapotácel a jen taktak nabral zase rovnováhu.

	„Všude je takových krámů… Šlápl jsem do nějaké rozbité bedny.“ Naklonil se nad rozbitou bednou a něco zvedl.

	„Copak to máte? Proso? Nebo půlpenny?“

	„Podívejte se na to, Jamesi. To vypadá jako ten klíč z Krakena.“

	„Mám ho s sebou.“

	Sáhl jsem do kapsy haveloku a vytáhl klíč. Fix mi naopak podával drobný mosazný křížek. Přiložil jsem obě věci k sobě. Rozměry se shodovaly, jenže místo výstupků byly na koncích ramen prohlubně. Zaklaply dokonale.

	Na spodní straně měla ta věc cosi jako ozubené kolečko.

	Prohledávali jsme pak rozbitou bednu, ale nenašli jsme nic dalšího, co by nás zaujalo. Pár kovových tyček, klubko drátu a šroubky a matičky.

	„Moudrý z toho nejsem, ale asi je dobře, že jsme to našli,“ řekl Fix. Rozhlédl jsem se.

	„Kde je Marek?“

	„Před chvilkou tu stál,“ odpověděl detektiv. „Marku, kde zase jsi?“

	„Měli bychom si ještě prohlédnout ty listiny,“ navrhl jsem a schoval záhadný předmět do kapsy. „Z opuštěného suchého doku nic dalšího nevykoukáme.“

	„Tady jsem!“ křičel chlapec zdola. „Našel jsem schůdky. Pojďte za mnou!“

	„Vylez nahoru. Půjdeme se podívat na ty listiny.“

	„Listiny jsou otrava. Můžete mi věřit, já je viděl. Tady je to mnohem lepší.“

	„Rád věřím, že tě listiny nebaví, ale věř naopak mně, že jsou důležité.“

	„Když mě to, co je důležité, nudí. Au…“

	Zmlkl.

	„Co se stalo?“

	„Zapletl jsem se do nějakých drátů.“

	„Říkal jsem ti, abys tam nelezl.“

	„Zatracené dráty…“
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 „Jaké?“

	


 „Jaké?“

	„No, obyčejné.“

	Hrůza mi sevřela srdce.

	„Marku! Ani hnout!“

	Doslova jsem zahřměl. Marek se vylekal a začal koktat:

	„Co… co… co na mě takhle křičíš, strýčku Jamesi?“

	„Čekej! Jdu pro tebe. Nehýbej se. Možná se mýlím, ale…“

	„Co se mi může stát?“

	„Může to být nastražená výbušnina. Nehýbej se.“

	Spolu s Fixem jsme běželi ke schůdkům, po kterých Marek slezl dolů. Podpěrám jsme nevěnovali už ani špetku pozornosti. Ať si tady Adrian vyráběl, co chtěl, teď šlo o toho kluka. Byl někde vpředu. Neviděli jsme ho, ve výhledu nám stál litinový podstavec nějakého stroje.

	„Pozor…“ křikl Fix a chytil mě za loket.

	Zarazil mě krok před drátěnou překážkou, nataženou asi deset centimetrů od podlahy.

	„Vidíte? Tady je natažené pero. Kdybyste se drátu dotkl, noha by vám uvázla ve smyčce.“

	„Tady jsem! Pojďte, bojím se.“

	„Už jsme u tebe, Marku!“

	Opatrně jsem překročil drát. Obešli jsme podstavec a uviděli Marka. Ležel na zádech a noha omotaná drátem mu trčela skoro kolmo vzhůru. Tohle nebyl ten drzý uličník. V bledé tvářičce mu svítily vyděšené oči. Neměl daleko do pláče.

	„Neboj se. Nic se nestalo. Jenom ses lekl, že?“

	„Nic neslyšíš, strýčku?“

	„Co bych měl slyšet?“

	„No jo, staří lidé špatně vidí i špatně slyší.“

	Rychle mu otrnulo, mizerovi, a začal být drzý, když jsme už byli nablízku. „Buď rád, že tě staří lidé vytáhnou z bryndy.“

	„Slyším nějaké divné zvuky.“

	„Zvuků si nevšímej,“ řekl jsem mu. „Fixi, pomozte mi. Nadzvednu ho a vy mu uvolněte nohu.“

	Popadl jsem ho do náruče a zvedl, až kam to šlo.

	Past však byla příliš důmyslná. Pero se zvedalo a drželo drát v napětí. „Máte přece nůž,“ připomněl mi Fix. „Mohu vám sáhnout pod kabát?“

	„Poslužte si. Ale pozor…“ sykl jsem, když mi Fix vytáhl dýku z pochvy. Něco mě napadlo. „Co když je ten drát pod proudem?“

	Strnul jsem s chlapcem v náručí. Cítil jsem, jak se třese.

	„Ty zvuky…“ jektal zuby.

	„Co je s nimi?“

	„Vážně to neslyšíš? Něco ve tmě tiká.“

	„Kde?“

	„Tam,“ kývl hlavou.

	Fix udělal několik kroků tím směrem.

	„Proboha…“

	„Co je tam?“

	„Batoh.“

	„Tiká?“

	„Slyším to zřetelně.“

	„K čertu…“ Horečně jsem přemýšlel. „Takhle tady zůstat nemůžeme. Marek uvolnil časovanou roznětku. Pojďte sem.“

	Detektiv poslechl.

	„Máte nějaký nápad?“

	„Budeme tahat.“

	„Drát mě řeže do nohy!“ vřískal kluk.

	„Musíš to vydržet. Fixi, vy tahejte za drát a já potáhnu Marka. Musíme se dostat za ten litinový podstavec. Pak přeříznete drát.“

	Fix pochopil.

	Předpokládal jsem, že nálož vybuchne, jakmile Fix drát přeřízne. Litinový podstavec by nám mohl zachránit život. Odvede sílu výbuchu stranou. Jinak nemáme naději. I kdyby Fix drát nepřeřízl, časová roznětka by přivedla nálož k výbuchu tak jako tak.

	Adrian svoje tajemství dobře pojistil!

	Držel jsem chvějícího se chlapce v náručí a litoval jsem, že jsme si nešli prohlédnout listiny. Byla by to pro kluka méně zábavná prohlídka, ale pro naše pátrání mnohem užitečnější.

	„Připraven?“

	„Ano.“

	„Tak jdeme do toho,“ zavelel jsem.

	Hodně záleželo na tom, jak silně bude Fix tahat. Já držel Marka pod pažemi a ruce jsem mu sevřel na hrudi, ovšem drát ho bolestivě řezal do nohy. Mohl mu pomoci jenom Fix. Ten si popotáhl rukáv svého omšelého tvídového saka, aby si chránil levou ruku. V pravé ruce držel nůž.

	„Bolí to!“

	„Musíš to vydržet. Jsi chlap. Jsi Davenport!“

	„Nechci být Davenport!“

	„Toho se nikdy nezbavíš. Tahejte, Fixi!“

	Pero kladlo čím dál větší odpor. Couvali jsme po desítkách centimetrů. Ohlédl jsem se. Litinový podstavec byl od nás ještě metr. Chlapcův nářek se mi zařezával do mozku.

	„Ještě! Ještě metr!“

	„To… nepůjde…“ supěl Fix.

	Měl pravdu. Dospěli jsme na hranici pružnosti pera.

	Tak tedy…

	„Řízněte! Teď!“ křikl jsem.

	Fix ťal nožem jako šavlí. Uslyšel jsem svist vymrštěného drátu. Všichni tři, Fix, Marek i já, jsme letěli dozadu. Fix si při pádu nezapomněl přidržet svůj tvrdý klobouk. Zapadli jsme za litinový podstavec právě v okamžiku, kdy se z hlubin země ozval ohlušující hukot.

	„Co je to?“ ozval se Fix.

	Ten zvuk jsem poznával. Slyšel jsem ho už dvakrát, daleko odsud, v Transylvánii. Tehdy jsem byl v bezpečí a díval se oknem Leviathanu na dílo obrovitých podzemních sil, jež uvolnili Adrianovi lidé. Tehdy nám Adrian předvedl, že dokáže tvořit i bořit, a my se na to mohli z výšky a v naprostém pohodlí dívat.

	Teď to peklo vypuklo všude kolem nás.

	



	


Kapitola 15.

	Demolice

	 

	[image: Image]

	 

	Co je s chlapcem, to byla první myšlenka, která mi bleskla hlavou. Světlo na ochozu přímo nad námi zhaslo. Když jsem se podíval nahoru, spatřil jsem nezřetelné světelné kotouče. Paprsky lamp připevněných ke vzdálenému stropu se k nám prodíraly oblaky dýmu a prachu.

	„Marku!“ snažil jsem se překřičet dunění.

	„Tady jsem, strýčku Jamesi!“

	„A co vy, Fixi?“ křikl jsem do tmy.

	„Klobouk je, zdá se, v pořádku. Celistvost končetin jsem ještě neprověřoval.“

	„Musíme se odsud dostat.“

	„Povedu vás!“ volal Marek.

	„Drž se mě za ruku a nikam nechoď. Víš, jak to dopadlo.“

	„Mně se to líbí. Je to legrace. Já…“

	Země se nám houpala pod nohama. Bylo jasné, že Marek uvolnil cosi, co vyvolalo podobné zemětřesení, jaké zničilo vědecké městečko u vesnice Verstu. „Pojďte za mnou!“ křičel Marek.

	Slyšel jsem ho zleva. Na okamžik se mě zmocnila panika. Kterým směrem je schodiště? Snažil jsem si vybavit, kolikrát jsem se kam otočil. Neviděl jsem nic, mračna prachu a kouře zhoustla. Zápach spálené výbušniny mi dráždil průdušky a prach mě dusil. Podlaha se pohybovala jako lodní paluba za bouře. Marek s Fixem na tom jistě nebyli o nic lépe.

	„Tudy,“ volal Marek. „Kde jste?“

	„Víš určitě, že…“ slyšel jsem zprava Fixe.

	„Vím. Máte snad lepší nápad, pane Fixi?“

	„O jednom bych věděl,“ pokašlával Fix.

	„Tak si ho nechte napotom.“

	H9

	Jeho hlas se vzdaloval.

	„Nechoď nikam! Mohou tam být další nástrahy!“

	„To určitě ne, strýčku Jamesi. Je to stejná cesta, kterou jsme přišli.“

	„Já myslím…“

	„Ale já vím! Už jsem na schodech. Tak sebou koukejte hodit, vy dva!“

	Zdálo se, že hlas opravdu zní z výšky. Ten kluk si pamatoval cestu. Mělo to dvě výhody. Naše naděje na záchranu se zvětšila a zmírnila se palčivá touha uštědřit klukovi pár pohlavků.

	Konečně jsem nahmatal kovové zábradlí. Hukot zeslábl a zdálo se, že zemětřesení ustalo.

	„Tady je to, Fixi!“

	„Jsem kousek za vámi. Zatracený prach… nedá se tu dýchat.“

	„Pořád je lepší prach, než kdyby na nás ležela vrstva cihel.“

	„Už jsem nahoře!“ volal Marek.

	„Zůstaň tam a čekej na nás.“

	Klopýtavě jsme se drápali vzhůru. Kolem nás teď bylo ticho, jen občas někde zarachotilo uvolněné zdivo.

	„Nepočkám, nepočkám,“ volal na nás posměváček. „Vy byste se koukali, jestli nemám špinavé uši.“

	„Já vím, že je špinavé máš! Nic si z toho nedělej, já taky. Hlavně na nás počkej!“

	Dole to znovu zadunělo, podlaha se opět rozkymácela a k dovršení všeho zlého tmou proletěl zášleh výbuchu. Rázová vlna mě přirazila k zábradlí.

	„Marku!“

	„Jsem v pořádku! Co to tam děláte? Šlápli jste na minu?“

	„Já toho kluka…“ supěl vedle mě Fix.

	Potácel jsem se po rozhoupaném ochozu. Snažil jsem se kráčet zeširoka, jak to dělají za bouře námořníci.

	Fix mě popadl za loket a smýkl mnou do strany. V tu chvíli mi podlaha povolila pod nohama. Zahrabal jsem nohama jako pes, když se rozbíhá za kočkou. Zatápal jsem rukama a zachytil jsem se kovového madla.

	„Rychle nahoru. Marku, utíkej!“

	Pod námi se otevřelo pravé peklo. Ozval se další výbuch a za ním série menších čtyř explozí. Bylo mi jasné, že všechny ty výbuchy jsou pouhá předehra k umělému zemětřesení. Nástražný mechanismus odpálil rozbušky. Ta opravdová hrůza teprve nastane.

	Snažil jsem se hledět vzhůru v naději, že spatřím Marka. Zdálo se mi, že mračna jsou tu řidší, znovu jsem rozeznal ty bělavé obláčky elektrických lamp. Byly v řadě, to nám usnadňovalo orientaci.

	„Už jsem v přízemí!“ jásal Marek. „Pospěšte si.“ Zvedl jsem oči a strnul jsem. Ocelová vrata se zřejmě díky otřesům zavřela.

	„Zkus zvednout vrata,“ křikl jsem. „Otevři je!“

	„Dávej ale pozor!“ dodal Fix.

	Nikdy by mě nenapadlo, že budu vkládat všechny naděje v obratnost a důvtip dvanáctiletého kluka. Ale co když se zasekl zvedací mechanismus…

	Běsnění v podzemí na chvilku ustalo. Slyšel jsem kovové cvakání. Marek se potmě dostal k ovládacím pákám vrat a uvedl je do chodu.

	Sláva! Vrata se začala vysouvat nahoru. Netrvalo to ani několik vteřin a ve dvoraně bylo docela dobře vidět.

	Marek radostně poskakoval u pákového mechanismu. My s Fixem jsme tu stáli jako strašáci. Chlapec vyběhl nahoru včas, kdežto nás zasáhla oblaka prachu. Vypadali jsme jako mlynáři, ovšem s tím, že se v našem mlýně mele šedivá mouka.

	Běželi jsme k vratům. Štěrbina už byla dvaceticentimetrová.

	Fix sundal svoji buřinku a prohodil ji štěrbinou ven.

	„Zachraň se jako první,“ křikl za ní. „Chovala ses jako správný anglický klobouk, pevný a statečný!“

	„Měl byste ho povýšit, nebo aspoň citovat v denním rozkazu.“

	„I na to možná dojde.“

	Štěrbina se zvětšila o dalších několik centimetrů.

	„Máme štěstí,“ řekl jsem.

	Země se znovu zatřásla, ozval se opět výbuch a podlaha se naklonila. Změnila se i štěrbina. Už nebyla rovná, na jednom konci se rozšířila, na druhém zúžila. Zdola nás ohlušovalo dunění.

	„Můj klobouk!“ vykřikl zoufale Fix a vrhl se na břicho, aby protáhl štěrbinou ruku.

	„Nechte ho, Fixi, venku je mu líp!“

	Fix vtáhl ruku dovnitř ve chvíli, kdy se celé podlaží propadlo možná o dva tři metry.

	Kolem nás zase nastala tma. Začalo zemětřesení.

	Naštěstí jsem si stačil zapamatovat, ve kterém směru leží schodiště. Popadl jsem za ruku Marka a křičel na Fixe, aby běžel za mnou. Bojovali jsme o každý metr. Bylo zřejmé, že se celá budova propadá. Pod námi se ozýval rachot borcených konstrukcí, splýval s duněním země a také nad hlavami to třískalo a praštělo, jak pukaly nýty a povolovaly sváry železných ochozů. Elektrické lampy, to konejšivé souhvězdí o deseti hvězdách, samozřejmě zhasly.

	Byli jsme v pasti. To jenom pud sebezáchovy nás hnal pryč od ohniska zkázy. Před očima se mi na okamžik vybavila tvář starostlivé slečny Winthorpové, která se bála, že se chlapec bez čepice na hlavě nastydne v sychravém počasí. Ta nejspíš byla v tuto chvíli doma a netrpělivě vyčkávala, kdy vrznutí domovních dveří oznámí chlapcův návrat.

	Nebylo o čem přemýšlet. Hned následující okamžik smazal vizi obličeje slečny Winthorpové z mé mysli. Stal jsem se pouhým živočichem bojujícím o život. Vnímal jsem kontakt s Markem a tušil jsem, že i Fix je mi nablízku. Výš, stále výš, to bylo jediné, co ovládalo naši mysl.

	Zdálo se mi, že se nám stoupá stále hůř. To už nebyl útěk po schodišti, to bylo namáhavé lezení po strmém žebříku.

	Znamenalo to jediné, celá soustava ochozů a schodišť se pokřivila a hroutí se.

	Jestliže se zřítí úplně, bude to mít stejný následek, jako kdybychom spadli do žraloci tlamy. Ocelové zuby nás rozervou na kusy.

	Pak pukla střecha.

	Ozvala se rána a denní světlo nás nemilosrdně švihlo do očí. Otřes země střechu doslova rozpůlil. Jedna část ještě držela na obvodových stěnách, ovšem ta druhá, méně pevná se propadla.

	Teď se k mému úžasu ukázalo, že jsme se udrželi na schodišti, které se celé převrátilo a překroutilo, takže šplháme po straně, která původně byla tou spodní.

	„Strýčku Jamesi…“ křičel na mě Marek.

	„Copak, chlapče?“

	„Že to neřeknete slečně Winthorpové?“

	„Nemusí všechno vědět,“ uklidnil jsem ho.

	Před námi bylo poslední rameno schodiště. Dolů jsem se nedíval. Stejně tam toho nebylo moc k pokoukání. Valila se odtud mračna prachu a občas tam bleskl elektrický výboj. Marek lezl jako první a Fix se držel o půl metru za mými patami.

	Najednou něco třesklo.

	Prolomenou střechou se dovnitř zřítil kotevní stožár pro poutání vzducholodí, který jsme viděli venku. Nemuseli jsme nic říkat. Všechny tři nás napadlo, že by se po něm šlo dostat nahoru. Pomalu se nakláněl a zahořoval se do útrob umírající budovy.

	Posloužil nám jako nadmíru nepohodlné schodiště. S velkou námahou se nám podařilo vylézt nad úroveň trosek střechy.

	Byli jsme venku, pod širým nebem.

	Ke svému úžasu jsem zjistil, že jsme se ocitli snad jenom dva metry nad terénem!

	Celá ta velká budova se zhroutila do sebe a propadla do podzemí.

	Útrapy však ještě neskončily, destrukce pokračovala. Střecha se dál bortila a otvor, jímž jsme prolezli, se zužoval.

	Vzpomínka na žraloka teď měla velké opodstatnění. Zdálo se, že si na nás brousí zuby obrovité čelisti.

	Stožár se nakláněl čím dál víc. Lezli jsme po jeho vrcholku jako mravenci po stéblu trávy.

	Nastalo poslední dějství. Kovové stéblo sebou zazmítalo jako ve vichřici. Snažil jsem se odhadnout vhodný okamžik.

	„Teď!“ křikl jsem. „Skočte!“

	Viděl jsem nad sebou proletět Markovo tělo. Vložil jsem do skoku poslední zbytky sil. Odrazil jsem se, skočil a dopadl hrudí na pevnou zem.

	Ano, byla pevná…

	Otočil jsem hlavu a zahlédl jsem, jak letí Fix.

	Pak se půda pohnula. Odrazil jsem se rukama a vyskočil.

	„Utíkejte!“

	Marek se nenechal pobízet a doslova vystřelil, jako sprinter na startu.

	Fix se také rozběhl, ale poněkud stranou. Hned jsem pochopil, co ho k tomu přimělo.

	Běžel pro svůj klobouk. Sebral ho, skočil a doslova kotoulem se dostal o dva, tři metry dál.

	Konečně jsme stanuli na opravdu pevné půdě.

	Oddychovali jsme tak zprudka, že nám to div nestrhalo plíce.

	Bezpečně jsme seděli na místě a dívali se, jak v propadlišti mizí celý kotevní stožár, který nám posloužil jako žebřík k životu.

	Pak konečně dunění ustalo a nad povrch vyčnívala hromada trosek, snad jen metr vysoká. Vše ostatní zmizelo v hlubinách země.
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	První promluvil Marek.

	„Páni… Kam si teď budu chodit hrát?“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe. Tato otázka se pro nás ocitla zřejmě na posledním místě v žebříčku důležitosti. Hlavou mi vířily myšlenky, převážně zmatené a pošetilé. Tep srdce se pomalu vracel do normálu.

	„Elektřina…“ zašeptal jsem.

	„Cože?“

	„Pak vám to vysvětlím. K umělému zemětřesení potřebuje Adrian elektřinu. Proto běžel ten parní generátor.“

	„Nerozumím vám. Počkat… Slyšíte?“

	Z dálky se ozvalo ječení policejní sirény. Kde zůstaly ty časy, kdy hlasitě vytrubovali jenom hasiči při cestě k požáru! Moderní doba přinesla parní sirény a protivnou trubku měl na střeše každý policejní parovůz.

	„Už sem jedou naši,“ poznamenal Fix klidně.

	„Co by tu dělali?“

	„Právě jsme zbořili cizí dům.“

	„To ne! Zbořil se sám od sebe. Že to tak bylo, strýčku Jamesi?“

	„To víš, že ano,“ uklidňoval jsem ho. „Asi se musíme připravit na návštěvu.“

	„Že tu ale jsou rychle,“ poznamenal Fix.

	Vstali jsme. Náčelník tlupy londýnských kapsářů a tuláků Mackie Messer by nás asi vzal do party bez vyptávání. Vypadali jsme hodně divoce. Snažil jsem se oprášit havelok, ale plácáním dlaněmi jsem jen zvířil prach. Také Fix se marně snažil uvést zevnějšek do přijatelného stavu. Zvolna jsme kráčeli dlážděnou cestou k Banksovu domu a odtud zamířili k bráně.

	Fix měl pravdu, policejní parovůz mířil přímo sem. Policisté si bránu odemkli dřív, než jsme k ní stačili dojít. Vrazili dovnitř. Bylo jich pět a tvářili se velmi přísně. Za nimi jsem spatřil vychrtlou postavu Harryho Blunta. Tak to byl on, kdo nám poslal policisty na krk!

	„Ani hnout! Stůjte klidně! Chci vidět vaše ruce!“

	„Rád vás vidím, konstáble Jenkinsi,“ pozdravil velícího policistu Fix. „Jak se daří paní Jenkinsové? Měla nějaké potíže s koleny, pokud se dobře pamatuji. Už je to v pořádku?“

	„To jste vy, pane Fixi…“ vydechl policista. Rozhlédl se po svých lidech. „Pan Fix je detektiv ve Scotland Yardu. Nehněvejte se, pane Fixi, ale zde přítomný pan Blunt…“

	Ohlédl se dozadu.

	„On není detektivem!“ volal novinář. „Vyhodili ho a ten druhý je propuštěný úředník, podezřelý ze spiknutí proti vlasti a ze špionáže. Ten kluk, to je obyčejný ničema.“

	„Cože? Já jsem Davenport!“ vykřikl Marek.

	„Co to má znamenat?“ divil se Jenkins.

	„Došlo tu k neštěstí, Jenkinsi. Zřítil se tu dům a…“

	„Pane Fixi, nehněvejte se, ale on se nezřítil.“

	„Jakže? Vždyť se podívejte…“

	„Byl určený k demolici. Pan Banks se odstěhoval a řádně oznámil policii, že zde chystá odstřel nepotřebné budovy.“

	„Nerozumím… Jaký odstřel?“ zeptal jsem se.

	„Bezpečnostní, pane. Byla to tovární budova, víte? Pan Banks je výrobce motorů. Zdejší lidé si stěžovali na hluk, zápach a kouř. Proto se rozhodl přenést výrobu jinam a továrnu zlikvidovat. Všechno řádně oznámil. Na pozemek pana Bankse byl uvalen přísný zákaz vstupu. Z bezpečnostních důvodů.“

	„Rozumím,“ řekl jsem.

	„Jste v pořádku? Vypadáte poněkud…“

	„Pane policisto,“ vložil se do hovoru Harry Blunt, „copak nechápete, jakou hru tady ti dva s vámi hrají?“

	„Pan Fix…“

	„…je propuštěný detektiv. Je to tak, Fixi?“

	„Pane Jenkinsi, nemá smysl se s tím člověkem bavit.“

	Policista byl zjevně na rozpacích.

	„Jenže, pane Fixi, pan Blunt řádně oznámil, že se v prostorách továrny pana Hillara Bankse pohybují cizí lidé, a toto se ukázalo se shodovati se skutečností. Je mi líto, ale musíte s námi na stanici a sepíšeme protokol. Mohlo dojít k neštěstí. Soudě podle stavu oděvu tohoto hocha byl s vámi svědkem odstřelu, že?“

	„Ano.“

	„To je politováníhodné. Vystavili jste nezletilého hocha nebezpečí. To nebylo dobré, pane Fixi.“

	„Dobrá,“ řekl jsem, „pojedeme na policii. Doufám, že nám dovolíte se umýt.“

	„Zajisté, pane. Půjčím vám svůj osobní kbelík.“

	„To je pro mne velká čest,“ zabručel jsem.

	Kráčeli jsme k policejnímu parovozu. Byl tmavomodrý, označený pruhem černých a bílých kostek. Nebyl nejnovější konstrukce, protože mu chybělo přídavné spalování a z komínu unikal šedivý kouř.

	„Nepřestanete škodit, Blunte, že ne?“

	„Neustanu, dokud vás neodhalím a neusvědčím,“ pravil s bradou bojovně vysunutou.

	Na policejní stanici jsme se umyli. Velkou péči jsme věnovali Markovi. Chtěli jsme ho odevzdat slečně Winthorpové ve stavu pokud možno snesitelném, jakkoli mi bylo jasné, že její norma pro snesitelnost špíny dvanáctiletého kluka je asi jiná než ta moje.

	Fix uvedl, že ho do objektu přivedlo důvodné podezření, že by v něm mohl najít stopy po zmizelých osobách, především po britském občanovi Hektoru Orfanikovi.

	Jenkins se chopil tlustého seznamu hledaných osob a Orfanikovo jméno v něm skutečně našel.

	„Tak co? Zjistil jste, kde Orfanik je?“

	„Ne,“ pravil Fix. „Pátrání přerušil výbuch.“

	„Aha,“ pokýval policista a dal najevo naprostý nezájem. Výslech byl zakončen protokolem, který jsme pak oba podepsali, a Jenkins nám nabídl, že nás odveze policejním parovozem, abychom chlapce mohli předat. Byl jsem rád, že Jenkins poslal Blunta pryč. Pohled na jeho hubený obličej mi byl protivný. Předpokládal jsem ovšem, že bude dál slídit. Když jsme jeli parovozem, ohlížel jsem se, jestli ho někde neuvidím. Doufal jsem, že jsme ho setřásli. Nebylo by mi milé, kdybychom ho přivedli až k té slušné slečně Winthorpové.

	Ta už byla krajně znepokojena dlouhou Markovou nepřítomností a znepokojení se proměnilo ve zděšení, když vyběhla před dům a uviděla nás vystupovat z policejního parovozu. Jenkins ji musel ujišťovat, že se vůbec nic nestalo a není důvod k obavám. Trochu se uklidnila a hned se ukázalo, že úprava zevnějšku, provedená nad kbelíky víceméně čisté vody na policejní stanici, byla hluboko pod laťkou její představy o tom, co je to čistota. Byl bych jí rád vše vysvětlil, ale neustávala v povyku a lamentování a také se vyptávala, aniž vyčkala odpovědi.

	Jenkinsovi nebyl ten výjev příjemný, proto zasalutoval a parovůz odjel.

	„Co by tomu řekl tvůj tatínek a tvoje maminka! To bylo od vás velmi neodpovědné, pane!“ shrnula svůj názor na celou situaci do několika slov.

	Nicméně nás pozvala do domu. Posadila nás do salonu a nejdřív zahnala Marka do koupelny a přinutila ho strávit několik dlouhých minut ve sprše. Pak ho vykázala, převlečeného do čistého prádla, kalhot a domácí vesty, do jeho pokojíčku a nakázala mu, aby z něho nevycházel. Dobrodiní sprchy pak mohl využít Fix a já se slečnou Winthorpovou osaměl.

	„Slečno Winthorpová,“ oslovil jsem ji, když už mi konečně dala nějaký prostor, abych něco řekl. „Marek je znamenitý chlapec, velmi vnímavý a chytrý.“

	„To ano, jsem na něho pyšná. Starám se o něho od miminkovského věku!“

	„Váš vliv je na něm vidět,“ ujišťoval jsem ji. „Pán a paní Davenportovi budou na chlapce hrdí, až se vrátí, a jistě vám budou za řádné vedení jejich syna vděční.“

	„Dělám všechno pro to, aby tomu tak bylo. Snadné to není.“

	Tvářila se přísně.

	„Rád věřím. Jsem Markovi moc vděčný, že nás přivedl na stopu v našem pátrání.“

	„Pátrání?“ nastražila uši.

	„Ano. Nemohu se šířit o všech podrobnostech. Věc je tajná. Rozumíte? Státní tajemství.“

	„Proboha! A nemůže to Markovi ublížit?“

	„Určitě ne,“ řekl jsem nepřesvědčen.

	Dívala se na mne velmi podezíravě.

	„Styďte se! Pátrejte si, jak chcete a po čem chcete, ale nezatahujte do toho nevinné chlapce. Tohle bylo naposled, rozumíte? Pan a paní Davenportovi mě pověřili, aby se hochovi nic nestalo. Nepřeji si, aby ho nějací… lidé tahali do pochybných dobrodružství.“ Odmlčela se a přísně na mne hleděla. „Pozvala jsem vás z útrpnosti. Ano, protože jste byli ve zbědovaném stavu. Dejte se do pořádku a odejděte, vy i ten váš pan Fogg.“

	„Fix, slečno Winthorpová. Můj přítel se jmenuje Fix.“

	„Na podstatě věci to nic nemění.“

	„Jak si přejete, slečno. Naprosto respektuji vaše přání. Odejdeme a hoch na všechno brzy zapomene.“

	„Nezapomenu!“

	Marek vpadl dovnitř. Ryl rozcuchaný a vestu měl zapnutou o knoflík mimo.

	„Co jsem ti nařídila? Vrať se do pokoje.“

	„Já chci pátrat dál se strýčkem Jamesem.“

	„Strýček James se rozloučí a bude pátrat sám s panem Fixem. Tady ho máš, pana Fixe.“ Detektiv právě vcházel do dveří. „Hezky se s ním rozluč a vrať se do pokojíčku. Myslím, že máš dost učení. Už jsi napsal domácí úkol? Pokud vím, máš psát slohové cvičení na téma Bouřlivák lord Byron!“

	„Měl bys slečnu Winthorpovou poslechnout, chlapče,“ řekl Fix. „Ostatně, není po čem pátrat. Továrna je zbořená a i kdybychom se do těch trosek pustili s krumpáči a lopatami, nebude tam žádná práce pro hocha tvého věku.“

	„Jak to myslíte?“ zpozorněla slečna Winthorpová.

	„To nic, toho si nevšímejte.“ Pokynul jsem mu rukou. „Jsi chytrý a statečný. Jsem rád, že jsem tě potkal.“

	Měl v očích slzy.

	„To vás už nikdy neuvidím?“

	„Třeba se to někdy povede. Svět je malý a cesty života křivolaké.“

	„Děkuji vám, pánové, za rozumný přístup,“ řekla nám slečna. „Slyšel jsi to, Marku. Hezky se rozluč a běž se učit.“

	Chvilku tu před námi stál a bylo na něm vidět, že jím lomcují mocné city. „Ukážu vám poklad.“

	Slečna Winthorpová zvedla bradu.

	„Marku, něco jsem řekla!“

	„Ale ano, ukážu vám ho.“

	Na nic nečekal a odběhl.

	„Měli byste jít, pánové, než se vrátí a bude vám ukazovat nějaké pošetilosti.“

	„Tak na shledanou,“ řekl Fix. „Pojďte, pane Mauklere.“

	„Myslím, že by bylo nezdvořilé odejít bez rozloučení. Mladého gentlemana by se to mohlo dotknout a pomyslel by si něco špatného o našem chování.“

	„On si nic pomýšlet nebude, za to ručím. Běžte, pánové.“

	Roztáhla ruce a vykročila k nám, asi jako husopaska, když žene hejno do ohrady.

	Chlapec byl ale rychlý. Vyběhl do patra jako lasička a hned běžel zpátky, ze schodů spíš spadl, než seběhl. V náruči třímal dřevěnou bedýnku s mosazným kováním. Oči mu zářily a tváře měl červené vzrušením.

	„Okamžitě to dej pryč,“ vřískla slečna Winthorpová.

	„Copak to je?“ zvídal Fix.

	Ve vzduchu jsem cítil nepříjemnost. Slečna Winthorpová se velmi mračila. „Měli bychom přece jen odejít,“ navrhl jsem.

	Marek se hrnul s bedýnkou v náručí ke stolu. Vychovatelka mu zastoupila cestu.

	„Nesmíš! Je to špinavé! Potrháš dečku!“

	Neposlouchal ji. Vrhla se tedy k bedýnce a pokusila se vyrvat mu ji z rukou. „Nechte to! Nesahejte na to!“ zavřeštěl chlapec.

	„Slečno Winthorpová, my opravdu půjdeme,“ řekl jsem. Fix ale byl policista, nikoli diplomat.

	„Počkejte ještě chvilku, pane Mauklere. Copak je v té truhličce, Marku?“

	„Poklad. Našel jsem ho v knihovně s tou spoustou listin.“

	„V tovární knihovně?!“

	Byl to podle všeho archiv. Teď byl pohřbený v nitru země.

	„Přesně tak.“

	„To už přestává všechno!“ vyhrkla slečna Winthorpová. „Taková drzost! Pozvala jsem vás z dobré vůle a teď vás důrazně vyzývám, abyste okamžitě opustili tento dům. Nebo zavolám policii!“

	Obrátila se k heligrafu a prstem ukázala na červené tlačítko, které vyvolá signál oznamující ohrožení.

	„Pan Fix je přece policista!“ křikl Marek.

	Prst utkvěl ve vzduchu.

	„Je to pravda?“

	„Dá se to tak říct,“ řekl Fix opatrně.

	„Jste policista, nebo ne?“

	„Jde o bezpečnost Jejího Veličenstva,“ vyhrkl jsem. „O bezpečnost naší královny.“

	Strnula.

	„Cože?“

	„Je to tak, slečno Winthorpová. Pátráme po strůjcích velmi nebezpečného spiknutí proti královně Viktorii.“

	Pomalu jí klesaly ruce.

	„To mi říkáte jen tak, abyste mě oklamali.“

	„Opravdu je to tak. Mohu vám na to dát…“

	„…slovo gentlemana,“ dodala tiše.

	To už Marek otevřel skřínku a vytáhl balíček, omotaný provázkem.

	„Tady je mapa, kterou jsem našel v knihovně. Moc se mi líbila.“

	„Mapa?“

	„Ano, krásná, podlepená plátnem. Určitě je námořní, aby se nerozmočila. Však uvidíte,“ řekl chlapec a položil balíček na stůl.

	„Marku…“ ozvala se vychovatelka. Znělo to nějak nešťastně, jakoby omluvně. Byla to najednou úplně jiná osoba než ta slečna Winthorpová, která s námi hodlala skoro doslova vyrazit dveře.

	„Nemůžu to rozvázat,“ postěžoval si Marek. Byl nervózní a uzlík na provázku spíš utahoval, než aby ho povoloval.

	„Pomohu ti,“ řekl Fix.

	„Já sám! Zavázal jsem to tajným uzlem. Ale nějak se ten uzel zašmodrchal…“

	Sáhl jsem pod svůj havelok a vytáhl dýku. Slečna Winthorpová vyjekla. Přeřízl jsem šňůrku a vrátil dýku do pochvy. Chlapec rozevřel papír.

	Tentokrát to byl on, kdo vyjekl.

	„Co se stalo?“

	„Mapa zmizela…“ řekl Marek. „Tady jsou nějaké naskládané noviny. Vidíte? Daily Chronicle.“

	Podíval se na slečnu Winthorpovou.

	Stála, rudá v tváři, rty stisknuté.

	„To jste udělala vy. Sebrala jste mi mapu.“

	Zvedla hlavu, div že bradu nedostala do stejné výškové úrovně jako hrot nosu.

	„Ano.“

	„Jak jste…“

	Těkala očima z Marka na nás a nazpátek. Pak pokrčila rameny.

	„Pán s paní odcestovali. Chci mít přehled o tom, co chlapec dělá. Nesmí vyrůstat jako dříví v lese! Takže na něho dohlížím.“

	„Špehujete mě,“ řekl Marek. Nevšímala si ho.

	„Tak jsem našla tu jeho krabici. Prohledala jsem ji. Je to přece moje povinnost, že?“

	„Myslím, že skoro určitě ano,“ odpověděl jsem.

	„Určitě ano! Správně jste udělala,“ podpořil ji Fix. Učil se ode mne diplomatickému umění. Chvála ve vhodnou chvíli dělá divý.

	„Tak jsem našla tu mapu. Zatrnulo mi, když jsem ji objevila. Napadlo mě, že patří panu Davenportovi. Chystal se na cesty. Copak si počne, až se ocitne někde v divočině a zjistí, že mu ta důležitá mapa chybí?“

	„Vy jste si tedy myslela, že je to cestovní mapa pana Davenporta a že mu ji Marek sebral a schoval?“

	„On má někdy takové nápady. Mrzelo ho, že odjeli na cesty a nechali ho tady. Napadlo mě, že to udělal jako nějakou dětskou pomstu, jistě ne ve zlé vůli. Nebo chtěl mít památku, když už ho takhle opustili. Chlapci to tak dělávají, píše se o tom v knihách o výchově.“

	Chlapec to poslouchal mlčky a pak vybuchl.

	„Vy lhářko! Tak to nebylo!“

	„Jak to se mnou mluvíš?“

	„Klid, Marku, všechno se vysvětlí. Prosím, pokračujte, slečno Winthorpová. Jak to bylo s tou mapou dál?“

	„Vzala jsem ji a poslala ji na americkou adresu, kterou mi pan Davenport dal.“

	„Poštou?“

	„Leteckou poštou, pane Fixi. Palace Hotel, New Montgomery Street 2, San Francisko.“

	„Znám,“ přikývl jsem. „Nejlepší hotel v San Francisku. A největší na světě. Také jsem tam bydlel.“

	„Pan Davenport mi řekl, že budou s paní chystat další cestu právě tam, v San Francisku. Asi si chtějí najmout loď, jak jsem pochopila.“

	„Chápu. Na cestu do Pacifiku,“ přikývl jsem.

	„Kdy odjeli?“

	„Před třemi týdny, pane Fixi.“

	Podívali jsme se na sebe.

	Cesta vzducholodí z Londýna do Friska trvá i s přestupy sedm dní. Jak dlouho bude pan Davenport chystat další cestu do Pacifiku? Týden? Čtrnáct dní? Déle jistě ne. I kdybychom teď nasedli na nejbližší vzdušný koráb, po panu Davenportovi nebude ve Frisku už ani stopa.

	Marek si sedl na bobek a rozplakal se.

	„Hnusná… hnusná…“ slyšel jsem ho drmolit mezi vzlyky.

	Sklonil jsem se k němu a přiměl ho, aby vstal.

	„Gentleman se ovládá za všech okolností, Marku. Slečna Winthorpová to neudělala ze zlé vůle.“

	„Proč mi dala do truhličky falešné papíry?“ vzhlédl ke mně.

	„Nejspíš si myslela, že je to nějaká pošetilá hračka a nechtěla ti působit bolest. A chtěla pomoci tvému tatínkovi. Jak ji mohlo napadnout, že to není jeho mapa?“

	„Říkáš, že byla v tovární knihovně?“ ptal se Fix.

	„Ano,“ řekl Marek a třel si hřbetem ruky oči.

	„Neplač,“ řekla mu slečna Winthorpová. „Tatínek jistě ty papíry dostal v pořádku a pečlivě je schoval.“

	„Neschoval,“ řekl Marek. „Proč by to dělal? Nemají pro něho žádnou cenu.“

	„Ví, že jsou od tebe. Má tě rád a budou mu tě připomínat.“

	Slečna Winthorpová očividně trpěla. Fix se pokusil pokračovat v něčem, co se podobalo výslechu.

	„Marku, vzpomeň si. Co tam ještě bylo?“

	„V knihovně?“

	„Ano.“

	„Spousta papírů. Nepořádek…“

	„A tahle bedýnka?“

	„Byla ukrytá ve skrýši pod podlahou!“

	„Ano…? Jak jsi skrýš objevil?“

	Chlapec se podíval na detektiva s údivem.

	„No přece mám oči, ne? Byla tam mezera v dlaždicích. Hned jsem si toho všiml.“

	„Jistě, jistě,“ vmísil jsem se do debaty. „Vzpomeneš si, co bylo na té mapě?“

	„Ano, strýčku Jamesi.“

	„Copak tam bylo?“

	„Hory. Byly tam zakreslené hory.“

	„Na světě je hodně hor a pohoří. Vzpomeneš si na nějaký bližší údaj?“

	„Já si ji obkreslil.“

	„Cože?“ vykřikli jsme s Fixem současně.

	„Ano. Moc se mi líbila. Tak jsem si ji obkreslil.“

	„Můžeš nám ten obrázek ukázat?“

	Marek se tázavě podíval na slečnu Winthorpovou.

	„Jen ji ukaž pánům,“ vybídla ho. Když odběhl, zeptala se:

	„Opravdu královně hrozí nebezpečí?“

	„Myslíme to velmi vážně, slečno.“

	„A on ten pan Banks vypadal tak neškodně… i když tropil příšerný hluk.“

	„Myslíme si, že se stal obětí spiknutí. Že ho někdo zneužil,“ vysvětloval Fix.

	Po chvilce se chlapec vrátil s velkým archem papíru. Rozložil ho na stole. Nečekal jsem mnoho, ale tohle přece jen bylo hodně málo. Neurčité čáry znázorňovaly, jak jsem pochopil, jakési horstvo na severu a nějaké menší na jihu. Uprostřed planina.

	„Hm, zajímavá mapa,“ řekl jsem zamyšleně. „A co je tohle?“

	Ukázal jsem na podivnou kresbičku uprostřed neumělého nákresu. „Tomu jsem také nerozuměl, ale obkreslil jsem to, protože se mi to líbilo.“

	„Vypadá to jako křížek,“ poznamenal jsem k Fixovi. Sáhl jsem do kapsy a pohladil součástku prsty.

	„Řekl bych, že je to budova,“ bručel detektiv. „Vidíte, pane Mauklere? Středová budova a příčné lodě. Stejná konstrukce, jakou měla Banksova továrna.“

	„Zajímavé…“ řekl jsem. „Myslím, že nás čeká dlouhá cesta. Dokud nezjistíme, kde to místo leží.“

	„Vezmete mě s sebou?“ vyhrkl Marek.

	„To nepřipadá v úvahu,“ bez rozmýšlení řekla slečna Winthorpová. Chlapec se mi díval do očí. Pokrčil jsem rameny.

	„Bude dlouhá, namáhavá a nebezpečná.“

	„Tím spíš chci s vámi!“

	„Slečna Winthorpová si to nepřeje.“

	„Naprosto vyloučeno. Jsem za hocha zodpovědná. Strachuju se, když jde hrát s míčem kopanou, a teď abych ho pustila někam do horoucích pekel. Ne!“

	Bylo zřejmé, že musí nastoupit můj diplomatický takt.

	„Nikam ještě nejedeme, slečno. Máme v ruce dětskou kresbu, nic víc.“

	„Vy tedy nikam nepojedete?“ upřel na mne chlapec oči.

	„Pátrání je na začátku, Marku,“ řekl mu detektiv. „Spoustu věcí musíme ověřit.“

	„A pak?“

	„Pak se uvidí.“

	



	


Kapitola 17.

	Let v bouři

	 

	[image: Image]

	 

	Moje knihovna je velmi dobře vybavená mapami a atlasy. Přirozeně že nejlepší je Andrees Allgemeiner Handatlas, měl jsem jeho druhé vydání z roku 1887 se sto dvaceti mapami. Špatný není ani atlas vydaný nakladatelem Rand McNallym a neméně kvalitní je Stielers Handatlas. Jen moji nejbližší přátelé věděli, že atlasy jsou moje oblíbená četba. Stačilo mi na mapě zahlédnout název nějakého města či vesnice, hory nebo řeky a zapamatoval jsem si ho navždy. Můj mozek se tak trochu proměnil v obsáhlý atlas světa a v poslední době mě těšilo probírat se dejme tomu Stielerem a hledat tam chyby. Vida, tady chybí Ngazun na břehu barmské Irrawadi, trapný to nedostatek! Tak jsem se bavíval za dlouhých večerů. Tentokrát jsem listoval stránkami zobrazujícími hory a velehory mrzutě. S dovolením slečny Winthorpové jsem si udělal kopii Markovy mapy. Byla to ale dětská kresbička a zaznamenané linie se mohly shodovat prakticky s čímkoli na světě. Nákres byl prostě k ničemu.

	Cestou z Putham Cottage jsme s Fixem probírali dosavadní výsledky našeho pátrání. Uchýlili jsme se do patra červeného parního omnibusu. Sychravé počasí odsud vypudilo ostatní cestující, kteří raději volili hlučné horké prostředí uvnitř vozu, blízko kotle. Foukalo na nás, ale nikdo nás nerušil.

	Shodně jsme obdivovali Adrianův důmysl. Potřeboval zlikvidovat Banksovu továrnu, a zahladit tak stopy po výzkumech, které se tu dělaly pod jeho vedením a v jeho zájmu. No a zároveň se zbaví těch, kdo mu přišli na stopu. Demolici nahlásil na policii, aby bylo i po právní stránce všechno v pořádku. Vyšel přece vstříc lidem a jejich stížnostem!

	K demolici použil stejnou techniku, jakou vyzkoušel v Transylvánii. S pomocí elektrické energie vyvolal umělé zemětřesení a výbuchy dokončily dílo zkázy. Elektřina a zemětřesení… Možná že to byl důvod, proč svůj první veřejný pokus předvedl na souši a nepokusil se vyzvednout mořské dno, jak sliboval, když za něho hrabě Raigast vyjednával s představiteli světových mocností. Mořská voda je výborný elektrický vodič. Lze umělé zemětřesení vyvolat pod vodou?

	Na to by možná znal odpověď ten ďábelský padouch Orfanik.

	Naše další debata se soustředila na Markovu mapu.

	Bylo marné si stěžovat na všetečnost dobré slečny Winthorpové. Měla chlapce na starosti a dělala všechno, o čem se domnívala, že je v jeho zájmu.

	„Mapa byla v úkrytu,“ uvažoval nahlas Fix. „Podle chlapcova svědectví byla knihovna plná nepořádku. Kdo asi tam tu mapu schoval?“

	„Chápu, kam míříte, Fixi,“ přikývl jsem. „Proč by někdo mapu schovával? Někdo, podle všeho sám Adrian, nařídil vystěhování objektu, se vším všudy. Jistě věnoval velkou péči důležitým dokumentům.“

	„No právě,“ řekl Fix. „Vyloučil bych tedy Adriana a jeho spolupracovníky. Ti by mapu prostě přibalili k ostatním dokumentům a dopravili ji tam, kam přestěhovali i ostatní zařízení z Banksovy továrny.“

	„Myslíte, že mapu schoval někdo proti Adrianově vůli?“

	„Nic jiného nedává smysl,“ přikývl Fix. „Adrian získal na svoji stranu významné techniky a vědce. Slyšeli jsme jeho vzkaz. S jejich pomocí chce ovládnout svět. Možná že vědce přiměl ke spolupráci cukrátky, nebo bičem, jestli mi rozumíte.“

	„Třeba penězi a slibem neomezených technických možností, anebo hrozbami a možná i násilím.“

	„Přesně tak, pane Mauklere. No a možná že se některý z těchto lidí proti Adrianovi postavil. Prostě, těsně před odstěhováním důležitou mapu ukryl do tajné schránky.“

	„Znamenalo by to, že máme mezi Adrianovými lidmi spojence,“ řekl jsem.

	„Dá se tak soudit. Jen si představte, v jaké situaci je vědec v Adrianových službách. Na co vědci, výzkumníci, vynálezci narážejí?“

	„Na nepochopení okolí. Lidé si stěžují na zápach a na hluk, vzpomeňte na slečnu Winthorpovou.“

	„Jistě. A právě tak si stěžují na nedostatek peněz a technických možností. Peníze pro Adriana nehrají zřejmě roli. Je schopen vědcům zařídit nejskvělejší laboratoře. Dovedu si představit, že Banksovu továrnu přestěhoval na jiné, mnohem rozsáhlejší a honosnější místo.“

	„Některému z nich se to ale nelíbí.“

	„Přesně tak. Uvažuje, jaké to všechno bude mít důsledky. Málokterý vynálezce je schopný takhle uvažovat! Jsou posedlí svou myšlenkou a je jim jedno, kam to povede.“

	Na tom jsme se tedy shodli celkem rychle. Mohlo nás těšit vědomí, že máme někde v dálavách skrytého spojence. Praktický užitek z toho nebyl žádný. Nevěděli jsme, kdo to je a jak se s ním spojit.

	„Dá se tedy říci, milý Fixi,“ řekl jsem detektivovi, když jsme se na stanici omnibusu loučili, „že jsme utrpěli vítězství.“

	„Dělali jsme, co jsme mohli,“ přisvědčil Fix.

	„Škoda že jsme nedokázali víc.“

	S těmi slovy jsme se rozešli.

	Byl jsem ve špatném rozpoložení. V následujících dvou dnech jsem prochodil půlku Londýna a navštívil tucet přátel, se kterými jsem byl ve styku v průběhu posledních patnácti let. Návštěvy prvního dne byly milé, příjemné a byl jsem rád, že mám přátele a mohu se o ně opřít.

	Jenže pak vyšel Daily Chronicle.

	 

	TAJEMSTVÍ SE PROPADLO DO HLUBIN, hlásal titulek na hlavní straně. Pod ním byl moc hezký článek.

	Jméno ministra zahraničí je veřejnosti dobře známo. Málokdo ale ví, že se v jeho stínu pohybuje jakýsi James Maukler, osoba zapletená do mnoha afér na různých místech světa. K nejostudnějším patří jeho styky s Nánou Sáhibem, strůjcem protibritského povstání v Indii. Naposledy se zapletl do špionážního skandálu v rakouské Transylvánii, kde byl na půdě mezinárodního vědeckého tábora zatčen americkými orgány a propuštěn byl teprve po bezpříkladném nátlaku z britských kruhů. Tato pochybná figura francouzského původu se spojila s jistým Hubertem Fixem, kvůli svým rejdům vyhozeným ze Scotland Yardu. Oba výtečníci se zúčastnili likvidace podezřelé laboratoře v Romfordu nedaleko Londýna. Ta byla pod dohledem policie, avšak dřív, než mohla zasáhnout, Maukler s Fixem zahladili všechny stopy. Je třeba se obrátit na nejvyšší místa s naléhavou výzvou, aby přestala rejdy Jamese Mauklera krýt a co nejdřív ho nechala vykázat tam, kam patří, totiž do Francie. Británie takové výtečníky na své půdě nepotřebuje.

	 

	Obsah jsem velmi zhustil, bylo to mnohem delší. Kdybych to měl zkrátit na samu podstatu, zůstalo by: štvaní a zase štvaní. Docela dole byl podepsán Harry Blunt.

	Bylo to k vzteku a k uzoufání.

	Článek četli i moji lidé v čele se ctihodným Twaitesem. Ten byl jediný, kdo si troufl mě oslovit.

	„Mohu s vámi promluvit, pane Mauklere?“

	Všiml jsem si složeného výtisku Chronicle v jeho kapse.

	„Ten článek, Twaitesi, je slátanina polopravd a lží.“

	„Myslel jsem si to, pane,“ řekl Twaites. „Stejně se na to dívají všichni naši lidé. Pověřili mě, abych vás ujistil, že vám důvěřujeme. A kdyby bylo nutno, pane, jsme schopni někoho i zbít.“

	„Nepochybuji, Twaitesi,“ řekl jsem tomu statečnému veteránovi. „Nebude třeba. Lhář se zalkne vlastní špínou.“

	„Už aby to bylo, pane,“ řekl Twaites a starostlivě pokýval šedou hlavou.

	Bohužel ne všichni se na to dívali jako Twaites a jeho podřízení. Ještě toho dne se ukázalo, že Blunt nahlodal důvěru mých přátel. Byli to všichni vlivní lidé, politici, právníci, obchodníci. Mnozí mi byli zavázáni a některé jsem doslova vytáhl z bryndy. Jenže najednou pro mě neměli pochopení, ba ani čas. Viděli jenom ten cejch vyražený na mém čele.

	Ze dne na den se ze mě stal člověk s pověstí vlastizrádce. Nikdo se nenamáhal ověřit si, co je na té pověsti pravda. Napsali to o mně v Daily Chronicle, a tím jsem pro společenství mých přátel a známých skončil.

	V následujících dnech se výrazně zhoršilo počasí. Vál nepříjemný severozápadní vítr a dešťové kapky metal do obličeje jako maličké projektily. Proti dešti by mě nechránil ani onen havelok, který se mi za jiných okolností tak dobře osvědčuje. Zůstával jsem tedy doma a těšilo mě, že mě neopustili aspoň moji lidé. Pěkně se o mě starali, a tak jsem se mohl nerušeně probírat mapami. Krb mě příjemně hřál do zad a vůně čaje mi bránila, abych se propadl do beznaděje.

	Jednoho večera, když už jsem měl unavené oči a rozhodl jsem se, že půjdu spát, přišel Twaites a oznámil mi, že se mnou chce mluvit nějaký pán.

	„Kdo je to?“

	„Takový malý. Má na hlavě buřinku.“

	To má za tohohle počasí v Londýně kde kdo, napadlo mě. Nicméně jsem svolil a Twaites odešel, aby návštěvu uvedl.

	Byl to detektiv Fix.

	„Vítám vás!“ zvolal jsem s upřímnou radostí. Úsměv mi ale ztuhl na rtech, když jsem viděl, jak se Fix tváří. „Co se stalo?“

	„Marek Davenport utekl z domova.“

	„Jakže?“

	„Slečna Winthorpová to oznámila na policii. Dozvěděl jsem se to od svých známých. Mám přece jenom styky.“

	„Chápu.“

	„Chtěl jsem vám to říct, pane Mauklere. Napadlo mě, že by někdo mohl chlapcovo zmizení spojovat s námi dvěma.“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Slečna Winthorpová se o naší návštěvě zmínila na policii. Je to v protokolu. Proto mi to moji kamarádi řekli, aby mě varovali. Unos dítěte je vážná věc.“

	„Prosím vás, jaký únos dítěte? Nehnul jsem se z domu!“

	„Jakmile jde o dítě, jde všechno stranou. Jsme oba, abych tak řekl, lidé ve stínu, chápete? Máme škraloup, jak se tomu říká. Na takové lidi se všechno snadno svalí, jen aby bylo vyšetřování rychle skončeno.“

	„To jste mi přišel říct, abyste mi zvedl náladu?“

	„To ne, pane Mauklere. Napadlo mě ale, že bychom mohli chlapce najít.“ Byl jsem unavený a podrážděný a odpověděl jsem zbytečně ironicky. „Skvělý nápad. Půjdeme teď dům od domu a budeme se všude ptát, jestli někdo neviděl dvanáctiletého kluka.“

	Fix se nenechal mou nezdvořilostí vyvést z míry.

	„To by patrně nevedlo k ničemu,“ odvětil. „Přemýšlel jsem, pane Mauklere, kam by se ten hoch mohl podít.“

	„A vymyslel jste?“

	„Mohlo ho napadnout vypravit se za otcem do Ameriky.“

	„Cože?“

	„Vzducholoď Queen Mary 2 startuje za dvě hodiny z platformy na Victoria Station,“ řekl Fix stroze.

	Díval jsem se mu do očí.

	Věděl jsem, že nastal okamžik, kdy je třeba se rozhodnout. Buď, anebo. Byl to okamžik, kdy se člověku mění osud.

	„Jdeme,“ řekl jsem stručně.

	Cesta na Victoria Station nám trvala tři čtvrti hodiny. Počasí bylo opravdu hnusné. V centru města zhoustla doprava a parovozy se téměř dotýkaly svými kotli. Strojník našeho nájemného vozu hudroval, že si teď kupuje parní vůz kde kdo.

	„Je to hrůza, pánové. Za chvíli nás to připraví o živnost.“

	„Jak to myslíte, dobrý muži?“ ptal jsem se.

	„Panstvo si zvyká řídit samo. Od té doby, co vymysleli ty samonásypné kotle. Dokud se házelo lopatou, byla to špinavá práce. Teď můžete řídit vůz v rukavičkách. Když to půjde takhle dál, za chvíli budou vozy řídit i ženské!“

	„To snad nemyslíte vážně,“ řekl Fix pohoršeně.

	„Jo, jo. Vzpomenete si na mě,“ pravil strojník a odplivl si z okna na znamení, že na jeho slova jednou dojde.

	Dojeli jsme před nádraží. Kotevní stožár se tyčil přímo nad průčelím ozdobeným velkým nápisem SOUTHERN RAILWAY. Ulevilo se mi, když jsem uviděl těleso Queen Mary 2, ozářené reflektory. Přijeli jsme včas, vzducholoď ještě neodlétla. Strojník si všiml, že se dívám na vzducholoď.

	„Jestli se chcete proletět, pusťte to z hlavy, pane.“

	„Proč myslíte?“

	„Nelítá se. Zaslechl jsem to, když jsem tu nakládal jednoho pána. Říkali to lidi ze vzduchoplavební společnosti.“

	Zaplatil jsem a s Fixem v patách vnikl do honosné nádražní budovy, vyhlížející spíš jako nějaký královský palác než jako železniční stanice.

	Uvnitř to však rozhodně nevypadalo jako v královském paláci. Spěchající lidé, Stánky s novinami, cukrovinkami a květinami, povykující nosiči s červenými čepicemi a s velkými mosaznými čísly na klopách oblýskaných livrejí, policisté kráčející se pštrosí důstojností, jejich homolovité přilby sloužící jako maják bezpečnosti v tom rozvlněném lidském moři. Fix se rozhlížel kolem sebe, jestli Marka nezahlédne. Občas prohodil s některým zřízencem slůvko. Znal tu ze své detektivní praxe kde koho. Já jsem si toho ruchu nevšímal a hledal jsem tabuli s vyznačenými odlety vzducholodí.

	Strojník se nemýlil.

	ZA PŘÍČINOU NEPŘÍZNĚ POVĚTRNOSTNÍCH PODMÍNEK LETY ZRUŠENY.

	Tak to stálo na tabuli osvětlené Edisonovými žárovkami.

	Přistoupili jsme s Fixem blíže.

	Pod tabulí byl hlouček rozčilených lidí, kteří se dohadovali s pánem dobráckého vzezření.

	„Fouká vítr, s tím se nedá nic dělat,“ vysvětloval jim.

	„Ale já mám v New Yorku obchodní jednání,“ křičel na něho šedovlasý pán v raglánu z kašmírové vlny a cylindrem na hlavě. „Co je mi do nějakého větru!“

	„A co je větru do vašich obchodů,“ usmál se na něho ten milý pán.

	„Marek tu není,“ řekl Fix. Jeho bystrý zrak prosmýčil všechny kouty.

	„Divil bych se, kdyby tu byl. Určitě se schoval do vzducholodi.“

	Zamířili jsme k parní zdviži, která vedla do odbavovací haly vzdušného přístavu. U dveří výtahu stál zřízenec v uniformě inspektora. Byl rozmrzelý, jako by se hodně špatně vyspal.

	„Co vy tu, Arthure?“ oslovil ho Fix. „Obsluhujete výtah? Co jste provedl, že vás přeřadili na místo, které normálně obsluhuje kluk?“

	„Ten kluk je mizera a musím za něho zaskočit!“

	„Copak provedl?“

	„Nechal si ukrást livrej! Ale tyhle dveře nesmí hlídat civil. Dál už je střežený prostor. Něco jako vojenské území.“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe.

	„Chápu. Je to brána do světa.“

	„Přesně tak.“

	„Mrkneme na to, Arthure.“

	Inspektor přešlápl z nohy na nohu.

	„Pane Fixi, mám rozkazy…“

	„Tady došlo k porušení bezpečnostních předpisů.“

	„To jistě.“

	„Musí se to vyšetřit.“

	„Ale…“

	„To je pan Maukler, Arthure,“ řekl Fix tónem, jako by mu prozrazoval, že jsem ministr vnitra.

	Arthur nenabral mnoho důvtipu a skočil na vějičku.

	„Tak to je něco jiného,“ řekl. „Jestli budete psát protokol, nezapomeňte, že jsem spolupracoval.“

	„Bude to hned ve druhém odstavci, Arthure,“ řekl Fix.

	Nastoupili jsme, a když se za námi zavřely automatické dveře ovládané tlakovou párou, zeptal jsem se:

	„Proč až ve druhém odstavci?“

	„Zní to důvěryhodněji,“ odpověděl Fix.

	Odletová hala byla prázdná. V koutě lelkoval policista. I on poznal Fixe a kývl mu na pozdrav, když k němu detektiv zamířil.

	Fix těžil z toho, že zpráva o jeho vyhazovu se k mužům hlídkujícím v terénu ještě nedonesla.

	„Klidná služba, pane Fixi,“ řekl mu policista. „Vítr by měl foukat ještě hodně dlouho.“

	Fix kývl směrem ke kabině Queen Mary 2. Viděli jsme ji za posuvnými dveřmi v litinových rámech s bohatým zdobením. Nad dveřmi zářila lampa v podobě liliových květů.

	„Nikdo tam není?“

	„Ne, pane Fixi. Posádka odešla na kafe,“ ukázal obuškem k mahagonovým dveřím na druhé straně haly, opatřeným nápisem PERSONÁL. „Říká se, že se poletí až zítra. To už budu mít po službě.“

	„Neviděl jste nikoho jít dovnitř?“

	„Vůbec nikoho,“ zavrtěl rozhodně hlavou. „Jenom toho kluka.“

	„Jakého?“

	„Přece liftboye, toho chlapce od výtahu. Šikovný klučina. Říkal, že by se rád podíval dovnitř. Tak jsem ho tam pustil. Jen ať si to prohlédne, kluk zvídavá. Loď nepoletí, leda zítra.“

	Zítra bude ve službě jiný policista a ten nebude vědět, že uvnitř je… kluk od výtahu.

	„Potřebujeme s ním mluvit.“

	„Proč ne?“ krčil rameny policista. „Jen jděte.“

	Ukázal obuškem na dveře.

	Otevřel jsem je. Nepříjemně to zafičelo. Bok kabiny byl od okraje dveří vzdálený asi metr. Bylo vidět, že silný vítr proniká dovnitř hangáru a nepříjemně vzducholodí zmítá. Spojovací můstek sebou houpal a vydával příšerné skřípavé zvuky. Dveře kabiny byly pootevřené. Nepravý liftboy je zřejmě za sebou zapomněl zavřít. Zkusil jsem je otevřít. Šlo to ztuha. To bylo to správné vysvětlení! Chlapci na úplné zavření nestačily síly.

	„Nebude jednoduché ho najít,“ bručel Fix. „Mohl se schovat kdekoli.“

	„Půjdu do prostoru pro cestující,“ ukázal jsem na hliníkové schůdky v podobě břečťanových listů. „Vy prohledejte kabinu pilota a strojovnu.“

	„Řekl bych, že ho najdu ve skladišti.“

	„Proč myslíte?“

	„Je to takový hrabací typ, ten kluk. Nikam nechoďte. Já ho vyslídím sám.“

	Mám rád lidi, kteří se vyznají ve své práci.

	Fix si posunul tvrďák do týla. Měl přimhouřené oči a trochu se nakrčil. Gestem mi naznačil, abych byl zticha. Skoro jsem nedýchal. Rozhlédl se a zamířil ke dveřím s nápisem SKLAD. Opatrně jsem šel za ním.

	Otevřel, zůstal stát na prahu a pečlivě si prohlížel skladiště. Přes rameno jsem mu zahlédl na stěně vlevo žluté skafandry pro práci v plynovém prostoru a proti vchodu stály regály s velkými krabicemi z lehčené lepenky. Slyšel jsem o pokusech učence jménem Nikola Tesla, který zkoumal trubice vydávající záření schopné prostoupit pevné látky. Prý pak bude možné se dívat dovnitř lidského těla, aniž bude nutné do něho řezat skalpelem. Třeba je to jen novinářská báchorka, ovšem v této chvíli jsem měl pocit, že detektiv Fix má takové trubice v očích.

	Vztáhl ruku a ukázal prstem.

	Pak vykročil a šel najisto. Sáhl do druhého regálu od země a ne bez námahy vytáhl velkou černou krabici.

	Víko z ní odskočilo a spatřili jsme rozhněvanou tvářičku Marka Davenporta.

	„Nechte mě! Pusťte mě! Já chci za tatínkem!“

	Smýkl sebou. Krabice spadla na zem i s ním. Když Fix uhnul, kluk mrštně vyskočil a pokusil se proklouznout kolem mě.

	Ne nadarmo jsem patřil mezi žáky Zatul Rinpoche a svůj čas v klášteře Rongpu jsem nepromarnil. Být připraven vždy a na všechno, to byla jedna z hlavních zásad tibetských bojových mistrů.

	Marek na to v jistém smyslu doplatil. Stačilo natáhnout ruku a hoch se vzápětí mrskal v sevření mé dlaně jako lapená ryba.

	„Pusťte mě! Povídám, pusťte mě!“ ječel.

	„Pusťte ho!“ ozval se za mnou povědomý hlas.

	Otočil jsem se a spatřil Harryho Blunta. Kráčel sem čapími kroky a za ním cupitala rozčilená slečna Winthorpová, následovaná Arthurem a oním policistou, který nás sem pustil.

	„Že prý mě bude citovat v druhém odstavci. Já si pořád říkal, proč až v druhém odstavci?“ povykoval Arthur.

	Marek se vyděsil, když spatřil policistu. Přestal sebou zmítat a naopak se ke mně přivinul.

	„Strýčku Jamesi, že mě nevydáš policajtovi? Ani mě nedáš slečně Winthorpové, to by bylo ještě horší?“

	„Slečna Winthorpová je hodná a myslí to s tebou dobře, Marku.“

	„No právě,“ bědoval chlapec.

	„Tento muž je podezřelý ze špionáže a dopustil se únosu dítěte,“ hromoval Blunt. „Zatkněte ho!“

	„Já vím nejlíp, co mám dělat, pane,“ odpověděl mu policista nevrle. Bylo zřejmé, že má Blunta plné zuby. „Co se to tu děje?“ obrátil se ke mně.

	„Pomáhali jsme najít hocha, který se ztratil z domova,“ odpověděl jsem mu. „Rodiče mu odcestovali a jemu se stýská.“

	„Je to pravda, chlapče? Kde je tatínek a maminka?“

	„V Americe, pane.“

	„Přivedl tě sem tenhle pán,“ ukázal na mě policista.

	„Ne. Přišel jsem sám.“

	„Nikdo tě nenutil? Nevyhrožoval ti?“

	„Ne, pane. Přišel jsem úplně sám. Chci do Ameriky za tatínkem. Nechci být se slečnou Winthorpovou.“

	„Proč s ní nechceš být?“

	„Nutí mě mýt si uši.“

	„No tak, Marku!“ vykřikla ctihodná dáma.

	„Nutíte ho mýt si uši?“ obrátil se na ni policista.

	„Ovšem, ale…“

	„To vysvětluje vše,“ nedovolil jí dopovědět. „Takže to obvinění z únosu…“ Otočil se, avšak Blunt už za ním nestál. Tenhle člověk ovládal umění mizet a objevovat se v nejméně vhodných chvílích. Ty chvíle, kdy byl pryč, mi byly milejší než ty opačné.

	„…nepřichází v úvahu. Kam šel ten člověk? Tohle si zodpoví, takhle osočovat slušné lidi.“

	„Nechte ho být. On už je takový,“ řekl jsem mu.

	„Máte pravdu. Pojďte, musíme vzducholoď co nejdřív opustit. Moc se kývá, je to nebezpečné,“ řekl policista.

	První vyšel Arthur, který moc dobře věděl, jak je to nebezpečné, a hned za ním opustil houpavou kabinu policista.

	Najednou sebou kabina smýkla, spojovací můstek se prudce vyklopil vzhůru, až zakryl celý průměr dveří.

	„Co to má být?“ zvolala slečna Winthorpová.

	Kabina se zakymácela a v dalším okamžiku nás neovladatelná síla stlačila k zemi. Slyšeli jsme rány a skřípání.

	„Strýčku Jamesi!“ naříkal Marek. „Budu blinkat!“

	„Nezůstaneš v tom sám, hochu,“ zabručel Fix.

	Napadlo mě, že snad vzducholoď opustila hangár, trochu při tom drhla o strop, a vzlétla.

	Příští okamžiky měly moji domněnku potvrdit.

	Z pilotní kabiny vyšel Blunt. Tvářil se mazaně, jako kdyby se mu podařilo obelstít všechny policisty světa. Trvalo mi pár vteřin, než jsem pochopil, co se stalo. Blunt uvolnil vazníky vzducholodi – a teď letíme!

	„Teď je to nad slunce jasnější, Mauklere. Jste v tom po uši. Unos dítěte! Doslova v tom lítáte!“

	Věděl jsem, že není schopen úsměvu, avšak to, co měl v obličeji, se tomu skoro podobalo.

	Než jsem stačil cokoli říct, smýklo to se mnou na stranu a odletěl jsem až ke stěně kabiny. Fix se udržel na nohou, ovšem Marek se slečnou Winthorpovou upadli. Blunt se přidržoval rámu dveří.

	„Nakonec na vás přece jenom došlo,“ křičel na mne jako smyslů zbavený. „Myslel jste, že státnímu úředníkovi všechno projde. Že vám patří svět. Občany jste považoval za trapné figurky. A tisk? Ten jste nevnímal vůbec.“

	„Nejsem státní úředník a vy nejste tisk, Blunte. Zešílel jste. Víte, co jste udělal?“

	„Vím. Postrčil jsem vás na cestě k šibenici, na kterou patříte.“

	Kdyby sebou vzducholoď tak strašně neházela, byl bych se na něho vrhl. Ten člověk byl blázen. Jeho nenávist byla tak strašná, že ho přivedla až k nepříčetnému činu. Uvolnil vzducholoď, a dovolil tak vichřici, aby nás uchvátila a odnášela zběsilou rychlostí neznámo kam.

	V tuto chvíli jsem nemohl dělat vůbec nic. Slyšel jsem Markův nářek a slečna Winthorpová ječela vysokým hlasem. Zřejmě jsme prudce stoupali. Moje znalosti v ovládání vzducholodi byly velice povrchní a navíc jsem si nebyl jist, že si pamatuji všechno to, co jsem se dočetl v McGrathově příručce během onoho týdne, který zřejmě měl nadlouho být posledním klidným týdnem mého života.

	Jedno jsem si vybavoval. Vzducholoď je neovladatelná pápěrka, pokud jí nepracují motory. Celý ten obrovský plynový obal natlakovaný vodíkem jí slouží jen k tomu, aby překonala zemskou přitažlivost. O vše ostatní se musí postarat mohutné parní motory s uzavřeným spalovacím oběhem.

	Pokud je nespustíme, jsme ztraceni, to mi bylo jasné. Zatím jsme stoupali, ovšem rozmary vichřice nás mohou v nejbližších minutách vrhnout směrem k zemi a roztříštit nás o nejbližší budovy.

	Na Bluntovi bylo vidět, že už nepokládá svůj nápad za dobrý. Bledl a očka mu vyděšeně těkala ze strany na stranu. Myslel si, že se vzneseme a pak někde v klidu kecneme na zem a on povolá policii, aby mne zatkla coby únosce žen a dětí. Úmysl to byl ušlechtilý, vichřice ho překazila. Blunt se mi pokusil vykopat jámu, do které zřejmě spadne taky.

	Poryv větru teď hnal loď na druhou stranu a Blunt vyletěl ze dveří jako zátka z hrdla láhve šampaňského. Naopak mně se podařilo překonat doslova klokaním skokem prostor, který mě dělil od dveří pilotní kabiny. Zachytil jsem se oběma rukama a čekal. I ve vichřici nastávají okamžiky, kdy živel odpočívá a nabírá novou sílu. Ta chvilka přišla a já jí využil, abych vklouzl do pilotního křesla a zapnul si popruhy. Byl jsem teď v situaci kormidelníka na lodi uprostřed rozbouřeného moře. Přede mnou bylo veliké řídící kolo, páka a nohy mi spočinuly na podlouhlé pohyblivé desce. Před sebou jsem měl ne méně než pětadvacet ciferníků. Byly osvětlené maličkými žárovkami a přívětivě na mne pomrkávaly v lesklých mosazných rámečcích.

	Okraj palubní desky vroubilo poniklované madlo, na obou koncích zdobené lvími hlavami. Nad ním byla mahagonová deska s mosaznými páčkami a tlačítky a nezbytná navigační mapa s mosaznými ukazovátky. Před sebou jsem měl třídílné okno. Za ním byla tma, občas prozářená bleskem.

	„Udělejte s tím něco, Mauklere, nebo se to dítě tady pomlátí!“ ječel vzadu Blunt.

	Jen jsem stiskl zuby. Doufal jsem, že se vzducholoď nakloní tak šikovně, že Fix spadne tomu zmetkoví podrážkami do obličeje. Ne snad, že by nám to významně pomohlo, ale potěšilo by mě to.

	Nejdřív musím spustit motory. Dělá se to vhodným zapnutím některých páček a stisknutím tlačítek ve správném pořadí. Které to ale jsou? Celý proces podrobně popisovala příručka, kterou jsem studoval v táboře.

	Vzpomněl jsem si na výklady mého učeného přítele doktora Antekirta. Tento mistr hypnózy mi vysvětloval, že člověk není schopen úplně zapomenout nic, co kdy vzal na vědomí:

	„Lidská mysl je jako veliká skříň vybavená nesčetnými zásuvkami a policemi. Potřebné vědomosti leží na policích v našem dosahu. Ty méně potřebné ukrýváme do zásuvek. Někdy je ze zásuvky vylovíme snadno, jindy to dá větší nebo menší práci. Stane se, že se nám nepodaří správnou zásuvku najít. Může nás ale těšit, že někde ta vědomost přece jenom je…“

	V této poslední situaci jsem se nacházel, nicméně jsem nemohl příteli Antekirtovi dát za pravdu v tom, že na ní nalézám cokoli, byť sebeméně potěšujícího. Naopak, propadal jsem se do beznaděje. Zdálo se mi, že se osud proti mně spikl. Promítl jsem si události posledních dnů a týdnů a marně jsem pátral po vzpomínce na něco, co by se mi povedlo.

	Nepodařilo se mi ochránit tábor před slíděním tisku. Zachránil jsem sice nález z Gortzovy hrobky, ale o ten jsem přišel. Podařilo se mi najít Banksovu stopu, ale ta teď byla taky nenávratně pryč. A teď jsem na nejlepší cestě připravit o život sebe a čtyři další lidi, jen proto, že si nedovedu vzpomenout, v jakém pořadí se zapínají páčky velikosti zmrzlinových lžiček.

	„Druhá zleva,“ ozval se za mnou klidný Fixův hlas.

	Otočil jsem se.

	Detektiv se zaklínil mezi stěnu kabiny a křeslo spolupilota. V ruce držel ohmatanou tlustou knihu, ve které jsem poznal pilotní manuál.

	„Tím zapojíte tlakový okruh. Tak dělejte, sakra!“

	Taky měl nervy nadranc. Nikdy před tím si nedovolil použít vůči mně takový tón.

	Překlopil jsem páčku na druhou stranu a ozvalo se zasvištění vzduchu.

	„Současně pátou a osmou a druhou hned nato stáhněte.“

	Začalo se mi rozbřeskovat.

	Ano, už si vzpomínám!

	Tlakový okruh aktivuje startovací setrvačník, který bez ustání rotuje obrovskou rychlostí v kýlu kabiny. Kdyby s námi vichřice nepohazovala jako se suchým listem, cítili bychom chvění v podlaze.

	„Šestá!“ vykřikl jsem.

	„Správně! Šestá páka zapíná startovací spojku!“

	I v hukotu vichřice jsme uslyšeli temné zadunění. Probouzely se obrovité síly parního stroje, které nám pomohou vzdušný koráb zklidnit.

	„Opřete se oběma nohama o pedály!“ křičel na mě Fix.

	„Já vím! Už to vím,“ volal jsem skoro radostně. Uchopil jsem řídicí páku. Vzpomněl jsem si, že tlakem od sebe budu stáčet příď lodi dolů, kdežto tahem k sobě ji budu zvedat. Levý pedál táhne loď doleva a pravý na druhou stranu. Je to něco podobného jízdě na koni, napadlo mě. Možná ale, že stejně jako kůň i vzducholoď pozná, kdo třímá otěže, pardon, řídicí páku, zda zkušený pilot, nebo nemehlo, které se do pilotní kabiny dostalo jen náhodou.

	„To zvládnete, pane Mauklere,“ ubezpečoval mě Fix. „Budete mít dost času na to, abyste si to nacvičil.“

	„Jak to myslíte?“

	O nějakém čase jsem ještě nezačal uvažovat.

	„Do Ameriky to trvá pět dní!“

	„Copak tam letíme?“

	„Kam jinam, vážený pane? Podívejte na ty přístroje.“

	Vzhlédl jsem. Přímo nade mnou byly ciferníky s údaji, které mě doslova ohromily.

	Byli jsme ve výšce čtyř a půl kilometru.

	Vichřice nás unášela rychlostí dvou set osmdesáti pěti kilometrů k západu. Ocitli jsme se už nějakých padesát, možná sto kilometrů západně od Londýna. Museli bychom se doslova prorvat vichřicí ze čtyřkilometrové výšky, abychom přistáli.

	Zkusil jsem stlačit páku dolů.

	Oba parní motory už naskočily a tažné vrtule se roztočily. Nestalo se však nic, co by ve mně vzbudilo kladné pocity. Rychlost se zvýšila na tři sta patnáct kilometrů a mírně jsme stoupali.

	„Nezbude než využít příznivého směru větru a dostat se do Ameriky!“ volal Fix.

	„Jste tedy druhý šílenec na palubě?“

	„Nedovolujte si takové řeči, Mauklere, nebo budete mít kromě trestního procesu ještě řízení ve věci ochrany osobní cti,“ křičel ze dveří Blunt. Loď se už vzpamatovala a pokračovala v cestě téměř klidně a ničema toho hned využil.

	Otočil jsem se na něho. Držel v ruce nevelkou černou kostku. Poznal jsem ji. Byl to novodobý vynález, fotoaparát značky Kodak, který obrázky pořizoval na jakousi pružnou průsvitnou hmotu, a nepotřeboval tudíž skleněné desky. Blunt odpálil magnéziový prach, aby nás pěkně osvítil.

	„A je to zaznamenáno! Mám důkaz, že jste při únosu pilotoval vzducholoď!“

	Mával fotoaparátem, jako pes třepe ulovenou kačenou.

	„Vy idiote,“ křičel na něho Marek, „to vy jste uvolnil loď a pan Maukler se nás snaží zachránit!“

	„Nemluv tak s dospělými, Marku,“ pokárala ho slečna Winthorpová. „Pan Maukler je velmi ošklivý a zlý a budu ráda, až se ho ujme policie a ochrání nás před ním.“

	„Jste snad slepá?“ křičel chlapec a ukazoval na Blunta. „Zavinil to on!“

	„Tomu nerozumíš, hochu,“ obrátil se na něho novinář. „Nedovedeš rozeznat dobré od zlého.“

	„Idioty poznám a to jste vy!“

	„Tak dost! Budu to hlásit tvému tatínkovi.“

	„Jen do toho,“ křičel rozkurážený chlapec. „Vždyť o to mi jde, dostat se k tatínkovi co nejdřív!“

	„Zatím se o to stará vichřice,“ poznamenal jsem. Pomalu jsem se uklidňoval. Parní motory už vyvinuly svoji plnou sílu a vrtule se zařízly do vzduchu jako řeznická širočina do kýty. Cítil jsem, že mě obrovité těleso začíná poslouchat. Nárazy vichru se opakovaly v odstupech stále větších, cítil jsem je jak v řídící páce, tak i v pedálech, avšak dařilo se mi je vyrovnávat.

	„Přidáte se k žalobě, viďte, paní…“

	„Jsem slečna,“ odpověděla vychovatelka a bylo cítit, že se jí oslovení dotklo.

	„Ach tak, pardon, myslel jsem, že ve vašem věku…“

	„Hm!“

	Rozhovor se mi odehrával za zády a nemohl jsem tedy vidět, jak se slečna Winthorpová tváří, ovšem bylo mi jasné, že se Blunt hodně snaží ztratit spojence.

	Loď sebou přestala zmítat.

	Podařilo se mi vystoupit ještě o pět set metrů výše. Kabina byla dokonale utěsněná a uvnitř byl tlak, na jaký jsme zvyklí, takže nám výška nedělala žádné obtíže.

	„Jak to tam vzadu vypadá, Fixi?“

	„Atmosféra je tam horší než venku. Bouřka už ustává, kdežto naši cestující, jak se zdá, se zlobí jeden na druhého.“

	„Jsem rád, že mlčí. Počasí se uklidňuje. Vidíte? Rychlost větru klesla na osmdesát kilometrů za hodinu. Už se dokážu soustředit na řízení. Pokuste se zjistit, kde jsme.“

	Fix se posadil do křesla vedle mě a zkoumal navigační mapu na palubní desce.

	„Ukazovátka jsou napojená na palubní čítač. Kupodivu spolehlivě funguje i v tom příšerném uragánu! Směřujeme na Chester a přes Isle of Man dále na Belfast.“

	„To není dobré,“ poznamenal jsem. „Potřebujeme nasadit jižnější kurz. Ledaže…“

	„Vím, kam míříte, pane Mauklere. Ledaže bychom přistáli. Mohli bychom přistát v Liverpoolu anebo v Belfastu.“

	Jen to dořekl, mraky se rozplynuly a za oknem bylo úžasné divadlo noční oblohy. V této výši nic nerušilo pohled na nádheru Mléčné dráhy. V té záplavě světel bylo těžké se orientovat, protože každé souhvězdí bylo teď neskonale jasnější než při pohledu ze zemského povrchu, kdy pozorujeme hvězdy skrz tlustou peřinu atmosféry, prostoupené kouřem a vodními parami.

	„Měl byste přistát, Mauklere,“ ozval se za mnou Blunt.

	„Ne!“ vři ski Marek.

	„Ticho buď.“

	„Ale…“

	„Řekla jsem, buď zticha.“

	„Tak co, Mauklere. Když přistanete, bude to polehčující okolnost. Jsem korunní svědek a na mé výpovědi bude hodně záležet. Dávám vám čestné slovo gentlemana, že se za vás přimluvím.“

	„Gentleman?“ podivil se detektiv. „Vždyť jste novinář.“

	„S vámi se nebavím, čmuchale.“

	„To jsem rád, pisálku.“

	„Pánové,“ vrátil jsem se ke svému diplomatickému poslání. „Pánové, ve výšce pěti kilometrů není vhodné místo k pozemským hádkám.“

	„Naprosto souhlasím. Proto vás vyzývám, abyste přistál,“ řekl Blunt. Obrátil jsem se.

	Nedaleko dveří stála slečna Winthorpová a držela za ruku Marka, zřejmě už zkroceného.

	Chlapec se tvářil zarputile.

	Obrátil jsem se na Fixe. Ten se zahloubal do mapy a dával najevo, že nehodlá moje rozhodnutí ovlivňovat.

	„Vy se přimluvíte, aby můj trest za únos chlapce byl co nejmenší.“

	„Opakuji, budu vystupovat jako korunní svědek,“ řekl Blunt. „Proti vám nic osobně nemám. Jde mi o princip spravedlnosti.“

	„Chápu,“ přikývl jsem. „Fixi, přistaneme v Liverpoolu.“

	Fix nedal najevo žádné pohnutí.

	„Rozumím. Budu vyhlížet vzdušný maják liverpoolského vzdušného přístavu. Stálá zelená, do trojúhelníku červené blikající po vteřinách, to je signál Liverpoolu. Stočte to o tři čárky severněji, pane Mauklere.“

	„Strýčku Jamesi…“ šeptal vzadu Marek.

	„Slyším tě!“

	„Už nejsi strýček James. Jsi protivný pan Maukler a nemám tě rád.“

	„Marku!“

	Neřekl jsem nic. Fix se na mě po očku podíval.

	„Rozhodl jste se moudře,“ pochválil mě Blunt.

	„Taky si myslím,“ já na to. „Pomozte navigovat. Fix bude sledovat mapu a vy vyhlížejte maják.“

	„Už jsou vidět světla na zemi!“ hlásil novinář po chvilce. „Vidím maják. Čtverec, stálé červené!“

	„To je Ellesmere,“ četl Fix z aviatické příručky. „Musíme severoseverozápadně na Bebington. Dvě stálé zelené!“

	Po chvilce hlásil Blunt, že bebingtonský maják vidí.

	„Takže už brzy budeme mít po levé ruce Birkenhead a Liverpool je na dosah.“

	„Dokážete přistát?“ ptal se Blunt.

	„Jsem si tím jist, pane Blunte.“

	„Pochvalně se zmíním. Bude vám to přičteno k dobru.“

	„Myslíte, že dostanu jen deset let žaláře?“

	„Možná i méně,“ sliboval Blunt. „Víte dobře, jak naši soudci dovedou ocenit dobrou vůli a ochotu ke spolupráci. Věřím, že víc než osm let to nebude.“

	„Sláva! Má ochota je veliká, jak vidíte,“ poznamenal Fix.

	„Nenávidím vás!“ křičel vzadu chlapec.

	„To je soužení, to je soužení…“ vzdychala slečna Winthorpová. „Když pomyslím, že nás čeká cesta vlakem… Tak nenávidím cestu vlakem!“

	„Já nenávidím všechno,“ řekl přísně chlapec.

	„Měl byste zmírnit rychlost,“ poznamenal Fix. „Ta mihotavá světla pod námi, to je odraz od hladiny liverpoolského zálivu.“

	„Ubírám, ubírám…“ bručel jsem.

	„Vidím maják!“

	„Více vpravo. Dobrá práce,“ pochvaloval Fix.

	Ubíral jsem tlak páry v pístních komorách. Loď byla obdivuhodně vyvážená a poslouchala i na nepatrné změny tlaku na řídicí páku a na pedály. Měl jsem pocit dokonalého splynutí se strojem. Sestoupili jsme na tři sta metrů. Blunt upíral oči na maják a dával mi pokyny, abych srovnal kurz.

	Ve výšce jednoho sta metrů jsme uviděli budovu liverpoolského vzdušného přístavu. Byla ozářena silnými reflektory, takže z přítmí spoře osvětleného města vystupovala jako pyšný středověký hrad. Loď už se pohybovala jen zvolna, nějakých dvacet kilometrů za hodinu. Před sebou jsem spatřil naváděcí světelný koridor. Klesl jsem na úroveň padesáti metrů a tlačil nos vzducholodi mírně k zemi. Musel jsem se velmi soustředit. Vítr námi trochu houpal a bylo těžké udržet výšku.

	„O deset níže,“ hlásil Blunt.

	„Vlevo… vlevo…“ pomáhal navádět loď Fix.

	Už jsem měl před sebou kotevní stožár. Podařilo se mi snížit rychlost na pouhých pět kilometrů. Špička v nejbližších vteřinách narazí na přistávací desku a drapáky vysunuté ze dna kabiny se přichytí lávky.

	„Výborně!“ chválil Blunt.

	Ozval se tupý náraz.

	Špice vzducholodi dolehla k desce.

	Hned nato následovala další tlumená rána a kovové zvuky mě ubezpečily, že se drapáky bezpečně přichytily.

	To byly ony drapáky, které uvolnil Blunt v Londýně.

	Syklo to a dveře kabiny se otevřely.

	„Blunte,“ řekl jsem, zvedaje se z křesla, „bude správné, když policii uvědomíte vy.“

	Novinář šel ke dveřím.

	Na lávku vbíhali zřízenci liverpoolského vzdušného přístavu. Byli rozespalí, náš přílet je vytrhl z dřímoty. Nikdo nečekal noční přistání. Lety přece byly zrušené!

	„Ano, pane Mauklere. Oceňuji vaši chladnokrevnost.“

	„Myslím, že vás nezklamu, co se chladnokrevnosti týká.“

	„Nepochybuji.“

	Blunt stál ve dveřích kabiny a opíral se o rám.

	„Co to má být?“ ptal se ho rozčilený zřízenec, podle červené čepice na hlavě zřejmě zdejší inspektor.

	„Mimořádný let,“ řekl mu Blunt. „Kde je tu kancelář policejního dozoru?“

	„Blunte!“ křikl jsem na něho.

	„Ano, pane Mauklere?“ otočil se na mne.

	„Víte, co bude ta největší polehčující okolnost?“

	Zamračil se. Začal tušit nějakou čertovinu.

	„Povím vám to. Nejlépe udělám, když uneseného chlapce odevzdám rodičům.“

	Prudkým kopem jsem zasáhl Blunta do zadku. Znovu vyletěl ze dveří jako zátka šampaňského, máchal rukama a ohromnými skoky se snažil nabýt rovnováhu. Skončil by nosem na podlaze, kdyby ho nezachytil policista, který sem běžel. Obrátil jsem se na Fixe.

	„A teď rychle pryč!“ zvolal jsem a zavřel dveře.

	Fix, který už delší dobu tušil, co mám za lubem, stlačil páku. Blunt vztekle zavyl a pokusil se do kabiny vrátit. Skočil, ale narazil na zavírající se dveře. V následujících vteřinách jsem uvolnil drapáky a pustil páru do válců. Motory se rozhučely a otáčky vrtulí vzrostly. Na dveře dopadlo krupobití úderů pěstí Harryho Blunta.

	Vzducholoď začala prudce stoupat.

	„Fixi!“

	„Slyším.“

	„Kurz jihojihozápadní, směr New York!“

	„Rozumím, pane.“

	„Pane Mauklere! Pane Mauklere!“

	„No tak, Marku, povídej.“

	„Už nejsi pan Maukler. Už jsi zase strýček James!“
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Kapitola 1.

	Přes oceán
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	Počítali jsme, že bude trvat dlouhých osm dní, než se dostaneme do San Franciska. Slečna Winthorpová přestala bědovat na sklonku třetího dne, za čtyřiadvacet hodin zvolna dospěla k názoru, že mám některé kladné povahové rysy a při mezipřistání v New Yorku odmítla nabídku, že bychom pokračovali vlakem, a chtěla dál letět vzducholodí.

	Musím přiznat, že jsem manévroval k volnému kotevnímu stožáru newyorského vzdušného přístavu Abrahama Lincolna se smíšenými pocity. Radost v nich nescházela. Ta se poprvé dostavila, když jsme přeletěli oceán a konečně se objevilo pobřeží Nového Foundlandu. Nekonečná oceánská pláň byla za námi a mohli jsme v klidu vplout do prostoru nad Zálivem svatého Vavřince. Přeletěli jsme šíji mezi Novým Brunšvikem a Novým Skotskem, chvilku jsme se kochali pohledem na zátoku u Hampton Roads, kde se odehrála slavná bitva dvou obrněných bitevních lodí Monitor a Virginia v době války Severu proti Jihu, a ve srovnání s cestou, kterou jsme urazili, bylo to odtud do Nového Yorku opravdu coby kamenem dohodil. No, a konečně byl tady!

	Co nás tu čeká? Právě ta otázka mi kazila náladu.

	Malý Marek si s tím hlavu nelámal. Radoval se, že brzy spočine nohou na americké půdě, a sliboval si, že brzy uvidí tatínka a maminku. Že nás dělí čtyři tisíce kilometrů, to jaksi nebral v úvahu a slečna Winthorpová mu to nepřipomínala. A už vůbec si nepřipouštěl, že by se do San Franciska nemusel dostat vůbec. Telegrafické spojení mezi Amerikou a Evropou funguje už přes dvacet let a britská policie spolupracuje s americkou a naopak. Nepochyboval jsem o tom, že nám to doma Harry Blunt pořádně polepil a že z Londýna sršely do New Yorku telegramy tak horké, že se kolem podmořského kabelu musela vařit voda.

	Nemluvil jsem o tom ani s Fixem. Z nás obou se stali během cesty dokonalí aviatici. V první fázi letu mi předčítal z aviatické příručky on, pak jsme se vystřídali a radil jsem mu já. Už druhého dne letu jsme příručku nepotřebovali. Let pokračoval poklidně. Vedla nás ukazovátka na navigační mapě a naučili jsme se měnit mapy ze zásobníku s klidnou rutinou zkušených… jak to nazvat? Na moři jsou námořníci a ve vzduchu vzdušnici? Měli jsme dost času se bavit i takovými pošetilostmi. Nebyly řídké chvíle, kdy k řízení usedl i Marek. Zval jsem do kabiny též slečnu Winthorpovou. Její odpor byl nejdřív rázný.

	„Údělem žen je starost o rodinu a děti! Hlouposti, jako je řízení vzducholodí, rády přenecháme mužům.“

	„Jednou budou ženy řídit celé státy, milá slečno Winthorpová.“

	„Bože milosrdný,“ zhrozila se. „A kdo se potom bude starat o děti?“

	„Postarají se o sebe samy,“ ozval se Marek z pilotního křesla.

	„Ty se do toho nepleť,“ pokárala ho vychovatelka. „Vidíte, pane Maultiere? Sotva ho ztratím z dohledu, už je drzý.“

	„To nic nemění na tom, že ve století páry a elektřiny bude role ženy jiná, než bývala,“ nedal jsem se odbýt. „Nikdy jste neslyšela o Millicent Garrett Fawcetové? Je v čele Národní unie společností pro volební právo žen a usiluje už dvacet let o ženská práva! Na Novém Zélandu budou ženy brzy volit a jistě není daleko doba, kdy se toho dočkají i ženy britské.“

	„Doufám, že se toho nedožiju,“ pravila slečna Winthorpová. „Měl byste se stydět, pane Mauklere, že podporujete takové nepřístojnosti. Jakmile by ženy měly, jak říkáte vy, nějaká práva, hleděly by si víc těch práv než mužů a muži by zvlčili. Co myslíte, že by se stalo s Markem, kdybych na něho přísně nedohlížela? Mezi námi,“ ztlumila hlas, „i pan Davenport by zvlčil bez paní Davenportové. Můžete mi věřit, vím, o čem mluvím.“

	Z toho jsem usoudil, že se ze slečny Winthorpové nestane stoupenec hnutí Millicent Fawcetové, a převedl jsem hovor na jiné téma. Nicméně semínko bylo zaseto a ctihodná vychovatelka mě třetího dne letu plaše požádala, jestli by si to řízení přece jen nemohla zkusit.

	„Z výchovných důvodů, chápete?“ vysvětlovala. „Kvůli posílení autority. Nebylo by dobré, kdyby Marek ovládal něco, o čem nemám ponětí.“

	„Chápu,“ souhlasil jsem a uvolnil jí místo v pilotním křesle. „Věřím, že pod vaším vedením poletí Queen Mary 2 důstojně a rozvážně.“

	Tak to skutečně bylo a mohli jsme se střídat čtyři, což rozhodně přispělo k pohodě na palubě.

	Bylo tu vše pro pohodlné cestování. Každý jsme měli maličkou kajutu, vhodnou k přespání. Umývací kouty vybavené i záchodem zde byly dva, pro ženy a pro muže zvlášť. Počítalo se s dvanácti cestujícími, takže jsme měli místa habaděj. Palubní kuchyně byla plně vybavená a nehrozilo nebezpečí hladu ani žízně. Byl to dokonalý vyhlídkový let, s výhradou té nepříjemné vyhlídky, která nás s největší pravděpodobností čekala na americkém kontinentu.

	Uvažovali jsme s Fixem, že bychom pokračovali v letu do Friska bez mezipřistání. Ukázalo se však, že parní stroje Queen Mary 2 mají velkou chuť k jídlu, a bylo nutné jim doplnit zásobu paliva i vody. Jejich spalovací okruh byl sice uzavřený, avšak nějaká spotřeba tu byla, vzducholoď nepohánělo žádné perpetuum mobile, a její pohonné jednotky byly podřízené fyzikálním zákonům. Dohodli jsme se tedy, že v New Yorku přistaneme.

	Probral jsem se slečnou Winthorpovou i tu možnost, že budeme s Markem zatčeni.

	„Pak nezbude, slečno Winthorpová, než cestovat dál vlakem. Vypsal jsem vám šek. Proplatí vám ho v každé slušné bance v New Yorku. I kdyby se se mnou cokoli stalo, nebudete bez prostředků.“

	„Jste velmi šlechetný, pane Mauklere,“ děkovala mi. „A slibuji vám, že pokud se v pořádku dostaneme zpátky do Londýna…“

	„Nepochybuji o tom.“

	„…pak navštívím nějaký mítink paní Millicent Garrett Fawcetové.“

	„Uděláte mi tím radost,“ usmál jsem se na ni.

	Na nějakou dobu to byl poslední úsměv na mé tváři.

	Napětí dostoupilo vrcholu, když se před námi objevil vzdušný přístav Abrahama Lincolna.

	Počasí nám přálo, po nebi pluly krásné bílé mraky a slunce bylo mírněno vrstvou mlhy a kouře nad metropolí. Vzdušný přístav byl umístěn na jižní části ostrova Manhattan, nedaleko ohavné sochy ženy třímající pochodeň, která zde byla na skalisku obklopeném mořem vztyčena. Je ovšem smutnou skutečností, že konstrukci pro sochu vytvořil Francouz, inženýr Gustave Eiffel, a podobu soše vtiskl taktéž francouzský sochař Frédéric Auguste Bartholdi. Přirozená příletová dráha vedla samozřejmě místem, kde se zvedala obří socha. Nepochyboval jsem, že ostré mořské ovzduší ji brzy zlikviduje, takže zrezaví, zchátrá a bude odstraněna. K mé lítosti se to ale nestane do doby našeho přistání.

	Přistávacích doků jsem napočítal dvacet, byl to tedy přístav víc než trojnásobný ve srovnání s přístavem našeho transylvánského tábora. Podle pokynů aviatické příručky jsme nasadili kurz stranou té sochy, vyznačený řadou červených a zelených balonů. Ujala se nás malá modrá vzducholoď s bílým nápisem FOLLOW ME. Měla maličkou kabinku a kolem plynového obalu prstenec s dvanácti elektrickými motory. To jí dodávalo mrštnou pohyblivost. Snažili jsme se držet se jí v bezpečné vzdálenosti. Fixův jednotvárný hlas mě uklidňoval. Předčítal mi navigační pokyny pro přiblížení k doku. Slečna Winthorpová projevila velkou dávku chladnokrevnosti a velmi klidně mě upozorňovala na překážky, které se občas objevily po pravé straně lodi, kam jsem neměl z pilotního křesla dobrý výhled.

	Modrá vzducholoď nás dovedla k doku číslo osm. Zde se mi podařil velmi dobrý přistávací manévr, mnohem klidnější a čistší než před několika dny v Liverpoolu. Fix nás přichytil drapáky k lávce a pak jsme všichni vstali a vykročili k východu z kabiny, za nímž nás čekal osud.

	Předpokládal jsem, že zde bude zástup zachmuřených policistů s důstojníkem, třímajícím zatykač.

	Opět se osvědčilo ono úsloví, že předvídat znamená vyloučit a že vždy vše dopadne jinak, než člověk předpokládá.

	Nikde žádní policisté. Přivítal mě Edward Rucker, moje dobrá víla, přítel a ochránce. Doprovázeli ho dva muži v žaketech, s cylindry na hlavě.

	„Jdete mě zatknout osobně?“

	„Neděláte mi to snadné, Jamesi,“ usmál se. „Tohle je už druhý váš pokus vniknout na území Spojených států. Nebyl byste první, kdo se kvůli tomu ocitl před popravčí četou.“

	„Je mi to líto, Edwarde, ale dobře víte, že jsem vždy byl obětí nepříznivých okolností.“

	„Vím to opravdu dobře, a proto jsem tu já. Musel jsem to vysvětlit šéfovi Metropolitní policie. Navštívil jsem ho osobně v jeho kanceláři. Skoro ho nebylo vidět za tou hromadou telegramů zaslaných z Londýna.“

	„Co jste mu řekl?“

	Zase se usmál.

	„Nepřišel jsem za ním sám.“ Obrátil se k pánům, kteří ho doprovázeli. „Dovolte, abych vám představil pana Williama Spitzku a jeho společníka pana Francise Durstona. Pánové, to je pan James Maukler.“

	Podal jsem si s oběma pány ruku. Fix se slečnou Winthorpovou a Markem stáli opodál. Kousek stranou okouněl hlouček mužů, jeden třímal stativ a fotografický aparát.

	„Pánové jsou zástupci Spojené vzduchoplavební společnosti,“ vysvětloval Rucker.

	„Chápu!“ usmál jsem se a otočil jsem se k obrovitému tělesu Queen Mary 2. „To je vaše dítě, abych tak řekl!“

	„Ano, pane Mauklere,“ řekl pan Spitzka a ostražitě se rozhlížel. „Loď je v pořádku, předpokládám.“

	„V naprostém.“

	„Pánům mimořádně záleží na tom, aby bylo v pořádku všechno, nejen technické zařízení lodi,“ vysvětloval Rucker.

	„Chápu.“

	„Hlavně žádný skandál,“ přidal se pan Durston.

	„Proč by měl být?“

	„Náš společný přítel Harry Blunt se pokusil o hodně velký rozruch ve vaší domovině,“ řekl mi Rucker tlumeným hlasem. „V Daily Chronicle se rozepsal o únosu a havarijním letu. Takže telegramy nechodily jen do centrály Metropolitní policie, ale také do redakcí novin. Pochopitelně to nemohlo uniknout pozornosti majitelů vzducholodi.“

	„Vzducholodí,“ opravil ho Spitzka. „Máme jich devadesát a objednáváme dvacet dalších. Je to velký byznys, pane.“

	„Je mi to jasné,“ přikývl jsem. „Skandály byznysu nesvědčí.“

	„No právě.“

	„Ehm… a pan metropolitní policejní ředitel byznysu rozumí.“

	„To byste se divil, jak dobře!“ zvolali oba pánové najednou a Rucker se tvářil, že moji poznámku přeslechl. Pak jakoby nic prohlásil:

	„Šlo o běžný let. Cestující jsou dva, slečna Winthorpová a mladý pan Marek Davenport. Pan Maukler sice nesmí opustit území Velké Británie, avšak doprovází ho policejní důstojník. Ten prý už není ve svazku Scotland Yardu, avšak naše úřady o tom vyrozuměny nebyly, a je tudíž dál na seznamu policistů, s nimiž naše orgány spolupracují. Naše vztahy s britskými úřady jsou skvělé, nicméně nehodláme za ně tahat kaštany z ohně. Takže, když to shrnu, pokud budete dodržovat zákony Spojených států, jste svobodní občané ve svobodné zemi.“

	Obrovský kámen mi spadl ze srdce.

	„Tisk čeká, pane Ruckere!“ ozvalo se z hloučku.

	„Ještě okamžik,“ mávl Rucker netrpělivě. „Úmluva je jasná, nicméně křehká. Neopatrné prohlášení k tisku ji může zničit. Pánům hodně záleží na tom, aby nebyl žádný povyk, žádná nepříjemná publicita. Je to normální linkový let.“

	„Ano, ale…“

	„Přiletěli jste na čas,“ pokračoval Rucker.

	Pootevřenými dveřmi kabiny jsem zevnitř slyšel nějaký šramot.

	„Háček je v tom, že jsem pilotoval já. Tedy, já, pan Fix a taky slečna Winthorpová a malý Marek. Neměli jsme žádnou posádku. Reportéři zdejších novin na to brzy přijdou a bude z toho skandál.“

	„Jste si tím jist?“ přimhouřil oči pan Spitzka.

	Začalo mi svítat. Pánové ze Spojené vzduchoplavební společnosti mysleli na všechno. Zatímco jsme zde hovořili, ze servisní lávky na druhé straně nastoupili jejich piloti.

	„Skandálu se nemusíte bát.“

	Ve dveřích kabiny se objevil muž ve stejnokroji leteckého důstojníka.

	„Budeme pokračovat v letu, panstvo,“ řekl.

	Hlouček novinářů se zavlnil.

	„Počkat, něco se tu musí vysvětlit!“

	„Jsem vám k službám, pánové,“ vykročil jsem jim vstříc. Fix zatím pokynul slečně Winthorpové a Markovi a ti se rychle vrátili do kabiny.

	„Jste pan Maukler, předpokládám. Je pravda, že jste unesl dítě?“ křikl na mě první z reportérů.

	„Jsem rodinný přítel pana a paní Davenportových a spolu s mým kolegou Fixem doprovázíme jejich syna s vychovatelkou do San Franciska, kde Davenportovi pobývají. Let byl velmi příjemný a piloti Spojené vzduchoplavební jsou mistři oboru. Zvládli vše na výtečnou, třebaže nás nad Londýnem chytla nepříjemná bouře spojená s vichřicí.“

	„Jste vzdušný pirát, pane?“

	„S největší pravděpodobností nikoli,“ odpověděl jsem, „kdežto vy jste hlupák zcela jistě.“

	Blesklo magnéziové světlo a muž s fotoaparátem mě zachytil ve chvíli, kdy jsem novinářům přátelsky kynul.

	Byli nespokojeni, svoje zápisníky strkali do kapsy a brblali, že tu ztráceli čas.

	„To bylo mistrovské dílo praktické diplomacie, Jamesi,“ chválil mě Rucker.

	„Děkuji vám, pane. Opravdu nestojíme o špatnou reklamu,“ řekl pan Spitzka. „Je to normální linkový let. V novinách se o něm neobjeví ani řádka. Další cestu do San Franciska máte samozřejmě zaručenou a nebudete platit ani cent. Dovolím si vám nabídnout odškodnění za čas věnovaný záchraně našeho vzdušného plavidla. Zde je šek na padesát tisíc dolarů. Podepište příjem, prosím. Jak si račte všimnout, je zde doložka o mlčenlivosti. Neradi bychom byli, kdybyste změnil na průběh letu názor.“

	„Pane Spitzko, jestli je něco jisté, pak to, že svůj názor nezměním,“ řekl jsem mu. „A budu rád, když se o řízení vzducholodi postarají vaši lidé. Střídali jsme se s panem Fixem u kormidla a řekl bych, že máme té práce po krk.“

	Nastala doslova pohodová část cesty. Do kabiny nastoupilo ještě šest dalších cestujících. I to přesvědčilo novináře, že jde o normální linkový let, jakých se ve vzdušném prostoru Spojených států denně koná několik set. Bylo nutno se uskrovnit, takže Fix se přestěhoval ke mně do kabiny a Marek ke slečně Winthorpové. Aviatická společnost se postarala o zásobu prádla ložního i osobního, takže vše bylo v pořádku i ve věci hygieny. Noví cestující byli velmi příjemní – novomanželé na svatební cestě, tři obchodníci a jeden učenec, profesor entomologie Benedikt Weldon, který vyvolal hned po startu malou roztržku, protože vyzbrojen lupou pátral po společné části kabiny, zdali zde neobjeví nějaký exemplář hmyzí říše. Tím rozhořčil stevarda a došlo k hádce, jelikož profesor Weldon tvrdil, že hmyz si najde místo absolutně všude, kdežto stevard rezolutně hájil tezi, že všude snad ano, ale rozhodně ne ve vzducholodích Spojené vzduchoplavební.8 Jeden z obchodníků se rozhodl, že let prospí, a svůj úmysl splnil. S dvěma ostatními jsme se spřátelili a strávili několik příjemných hodin při hře whistu.

	Uvědomoval jsem si, že na konci této dlouhé cesty budeme teprve na začátku pátrání. S trochou štěstí se dostaneme k mapě, ovšem naprosto není jisté, že nám bude k užitku. Co dál, když se ukáže, že je to klamná stopa?

	Pak budeme muset tvrdě vystoupit proti samotnému Adrianovi. Je třeba ho najít a překazit mu jeho plány, které jsou doslova ďábelské. Pokud nám Rucker nepomůže, budeme v pátrání sami.

	Což bylo pomyšlení nepříjemné, avšak ne natolik, aby mi bránilo ve spánku v malé, ale pohodlné kajutě, vysoko nad hladinou Atlantiku.

	V kapse jsem nahmatal součástku obohacenou o nález v Banksově továrně. Byla k ničemu, ale věřil jsem, že mi poslouží jako talisman.

	No a štěstí, to budu potřebovat.

	



	


Kapitola 2.

	V San Francisku
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	Přistáli jsme přesně dle letového řádu. Přílet byl poznamenán drobnou příhodou. Onen profesor Weldon se dočkal úspěchu, protože u dveří kabiny číslo tři polapil kobylku. Tím obnovil hádku se stevardem. Ten tvrdil, že kobylka musela skočit dovnitř při otevření dveří kabiny, kdežto profesor Weldon dovozoval podle počtu ozubů na zadních skákacích nohách kobylky, že jde bez nejmenších pochyb o druh žijící na východním, nikoli na západním pobřeží Spojených států, a když pak rozčilený stevard pěstí kobylku zahubil, a tím znemožnil další určení zmíněného exempláře, hrozilo nebezpečí rvačky. Proto jsme se chvatně vzdálili, jelikož jsme se nechtěli zpronevěřit slibu danému panu Spitzkovi, že nezapříčíme žádný rozruch.

	Po osmi dnech konečně na pevné půdě! Byl to zvláštní pocit. Zdálo se mi, že se mi hýbe pod nohama země, a také Fix pociťoval jakousi nevolnost a musel se ovívat svým tvrďákem, aby vpravil do plic nějakou tu pintu vzduchu navíc.

	Slečna Winthorpová navrhovala, abychom se odebrali do nejbližšího obchodního domu a nakoupili prádlo a šatstvo. Narazila na tvrdý odpor mladého pána. K Markovi jsme se připojili i my dva s Fixem, takže slečna Winthorpová se ocitla v menšině a volky nevolky nastoupila s námi do parní drožky.

	Zamýšlel jsem odjet do hotelu Palace a ubytovat se tam. Odpočineme si a pak podnikneme další pátrání. Hotel jsem znal dobře, už jsem tam několikrát přespával. Patřil k tomu druhu budov, kdy se nedá poznat, do jaké míry jsou šeredné, protože jsou obrovské. Však se také chlubil, že je největší na světě. Stál na rohu New Montgomery a Markét Street, sedmipatrový kolos s honosným vchodem nahoře ozdobeným litinovým obloukem. Parní drožka nás zavezla až do dvorany kryté skleněnou střechou, vroubenou galeriemi. Pohled do dvorany mě uchvacoval vždy, když jsem zde nocoval. Užaslý byl i Fix a slečna Winthorpová, ta jen spráskla ruce, když to spatřila. Pak si všimla chlapce a okřikla ho, aby tu nestál s otevřenými ústy.

	„Páni…“ šeptal hoch. „Dalo by se tam shora skočit padákem?“

	To už k nám spěchal livrejovaný sluha. Znal jsem ho z předchozích pobytů, jmenoval se Irvin, a podezíral jsem ho ze spojení s irskou mafií. Ke mně se vždycky choval dobře. Asi poznal, že nejsem Angličan.

	„Žádná zavazadla?“ divil se.

	„Přiletěli jsme nalehko a ve spěchu,“ pokrčil jsem rameny.

	„Stává se,“ pravil Irvin, „že lidé nalehko, ve spěchu a bez zavazadel z našeho hotelu odcházejí a musíme jim pak připomínat, že mají zaplatit.“

	Smál jsem se a nechal jsem se doprovodit k recepci, obrovskému mramorovému pultu, kde ve svitu bohatě zdobených lustrů postávalo půl tuctu recepčních. Hotel nebyl nikdy zcela plný, třebaže si za patnáct let své existence získal velmi dobrou pověst na celém světě. Jeden z recepčních se ke mně obrátil s výrazem dychtivé uctivosti.

	„Prosím, pane?“

	„Hledám manžele Davenportovy.“

	„Manželé Davenportovi…“ svraštil čelo. Pak se obrátil k mechanickému čítači, nádhernému stroji, připomínajícímu kostelní varhany. Prsty mu zatančily na klávesách a mosazné válce obsahující záznamy o hostech a o rezervaci pokojů se roztočily. Stroj byl napojen článkovými řetězy na ústřední rozvod síly, který samozřejmě měl svůj zdroj v mohutném parním stroji umístěném v pátém podzemním podlaží. Ani ne za tři minuty přístroj vytiskl hledané údaje na žlutý kartonek velikosti dopisnice. Informace byla vyražena slepotiskem v kódových značkách a zdálo se, že recepční nebyl ve značkách dostatečně zběhlý.

	„Davenportovi… Davenportovi…“

	„To jsou moji rodiče!“ řekl mu přísně Marek, který sem v doprovodu Fixe a slečny Winthorpové došel.

	„Chápu, mladý pane Davenporte. Mějte ale strpení, už to načítám. William Maugham Davenport a Julie Mary Davenportová.“

	„To jsou oni!“ zaradoval se Marek a povyskočil. „Hned je uvidíme!“

	„Nevím, jestli to bude hned,“ řekl mu starostlivě recepční. „Vaši páni rodiče odcestovali před třemi týdny, aniž zanechali zprávu, kam mají namířeno. Budete nocovat zde, prosím?“ obrátil se ke mně a pak pátravě pohlédl na mé společníky. Nebyli oblečení tak, jak bývají oděni hosté hotelu Palace. Ani já jsem nebyl ve stavu, abych tak řekl, vhodném pro návštěvu královského dvora.

	„Nezanechali žádnou zprávu?“

	„Obávám se, že nikoli, pane. Přinejmenším čítač o žádné zprávě neví.“

	„To není možné,“ řekl Marek. Vrtěl hlavou a zklamaně opakoval: „To přece není možné!“

	„Cestovatelé obvykle počítají s tím,“ naléhal jsem, „že jim přijdou dopisy nebo jiné zásilky. Přejí si, aby je hotel poslal na následující místo pobytu.“

	Přiblížil se k nám další recepční, který měl své místo o několik metrů dál. Jeho tvář mi byla povědomá a pátral jsem v paměti, zdali si vzpomenu na jeho jméno. On měl paměť na jména vycvičenou lépe než já.

	„Promiňte, že se mísím do hovoru, pane Mauklere. Manžele Davenportovy jsem odbavoval já.“

	„Výborně, Henry!“ zvolal jsem. Jméno toho člověka mi v tu chvíli naskočilo a on se usmál.

	„Nechali si odvézt všechna zavazadla do přístavu. Molo číslo 39, Jacksonova dopravní společnost. Je to solidní firma. Provozuje šest parníků, pane Mauklere. Zajišťuje pravidelnou dopravu mezi Friskem a Šanghají.“

	„Davenportovi tedy odjeli do Číny?“

	„Dá se soudit. Zeptejte se u Jacksonů, tam vám jistě poradí. Určitě panstvu zajišťovali i ubytování v Číně. Cesta trvá zhruba dva tři týdny, podle počasí. Telegram by mohl dostihnout manžele Davenportovy hned při přistání.“

	„Jste skvělý, Henry, jako vždy!“ Obrátil jsem se na Marka. „Slyšíš, jaké máme štěstí?“

	„Tatínek s maminkou jsou v Číně,“ řekl chlapec zoufale. „Moc velké štěstí v tom nevidím.“

	„Víme, kde jsou, to je to naše štěstí. Svět je veliký, mohli odplout kamkoli. My víme, že mají namířeno do Šanghaje, a díky technickým vymoženostem je tam zastihneme. Buď rád, že žijeme v době páry a elektřiny. Nic není nemožné, hochu!“

	Objednal jsem tedy pro mne a pro Fixe a pro slečnu Winthorpovou s Markem dvoupokojové apartmá. Poprosil jsem Henryho, aby zařídil telegrafickou relaci se Šanghají. Vrátíme se asi za dvě hodiny a za tu dobu bude možno správu přístavu v Šanghaji vyrozumět a požádat ji, aby navázala kontakt s panem Davenportem. Dále jsem recepčního požádal, aby Fixovi a mně obstaral nezbytné ošacení, protože jsme přiletěli opravdu nalehko. Slečna Winthorpová ale trvala na tom, že chlapce a hlavně sebe obstará sama, což mi připadalo pochopitelné a správné. Navrhl jsem, že bychom se nejdřív zotavili po cestě a pak se vypravili do přístavu, ovšem Marek tomu zabránil. Zoufale si přál dozvědět se co nejdřív, jak je to s rodiči, a já neměl to srdce ho zklamat.

	Srdečně jsem tedy poděkoval oběma recepčním a zamířili jsme k východu. Po několika krocích se slečna Winthorpová zastavila.

	„Pane Mauklere…“

	Copak se jí zase vylíhlo v hlavě, staral jsem se.

	„Prosím?“

	„Nepojedeme do Číny, viďte?“

	„Určitě ne. Spojíme se telegraficky s panem Davenportem. Jistě má mapu u sebe. Požádám ho, aby ji poslal zpátky, a pak na ni tady s panem Fixem počkám a budeme pokračovat v pátrání.“

	„My všichni budeme pokračovat, ne?“ vyhrkl Marek.

	„Vrátíš se spolu se slečnou Winthorpovou domů.“

	Slečna se šťastně usmála.

	„Věděla jsem, že jste rozumný člověk! Jsem ráda, že mé obavy byly zbytečné.“

	Zato Marek se mračil.

	„Strýčku Jamesi, ty už zase nechceš být strýček James,“ řekl výhrůžně.

	„Marku,“ pokusil jsem se ho pohladit. Ucukl. „Naše pátrání je nebezpečné. Už jsem slečně Winthorpové naznačil, o co jde.“

	„Královna…“ zašeptala vychovatelka.

	„Přesně tak. Jsme na stopě velice zlých lidí. Sám jsi viděl, jak nebezpečné pasti nastražili.“

	„Ale unikli jsme!“

	„Pomohla nám náhoda. Podruhé to může dopadnout hůř. Nemám právo vystavovat tebe a slečnu Winthorpovou nebezpečí.“

	„Já se ničeho nebojím.“

	Pokusil jsem se na něho zapůsobit diplomaticky.

	„Slečna Winthorpová je žena a ty jsi muž. Musíš na to brát ohled. Jsi tu proto, abys ji chránil, a to nejmenší, co můžeš v tom směru udělat, je nevystavovat ji nebezpečí.“

	„Sám jsi ale říkal, strýčku Jamesi, že muži a ženy mají mít rovnoprávnost. Jsou to stejné lidské bytosti ve všem všudy. Jak to tedy je? Jsou to stejné bytosti, nebo ne?“

	Kluk si dobře pamatoval moje kázání o rovnoprávnosti!

	„Pospěšme si,“ řekl Fix. Vůbec se mu nelíbil směr, kudy se ubírala naše debata. „Byla by škoda propásnout pana Davenporta kvůli hádce o ženských právech.“

	„My se nehádáme!“

	„Jakmile přijde řeč na ženská práva,“ pravil Fix zachmuřeně, „je z toho vždycky hádka.“

	„Tohle ale musíme vyřešit!“

	„Nemusíme. Do žádné Číny nejedeme, s panem Davenportem ve styku nejsme, nemáme po čem pátrat. Proč se tedy dohadovat v hale hotelu Palace?“

	Detektiv Fix svým bystrým úsudkem opět zasáhl v pravou chvíli. Vyšli jsme z dvorany a nasedli do první parní drožky, která byla volná.

	„Kam to bude, šéfe?“ ptal se strojník. Pohnul pákou a nasypal drcené uhlí do žářiště třístupňového kotle. Drožka byla trochu rozhrkaná a pára syčela na několika místech z netěsných trubek. Inu, starý model bez automatického přikládání.

	„Do přístavu, příteli. Jacksonova dopravní.“

	„Jste si tím jistej?“

	„Ovšem, člověče. Jeďte přece!“

	Strojník pokrčil rameny na znamení, že se nehodlá dohadovat o hloupostech, zavřel posuvné okno, které oddělovalo jeho pracoviště od kabiny pro cestující, a pustil páru do válců.

	„Tohle je Amerika, divoká země,“ usmál jsem se na slečnu Winthorpovou. „S určitou mírou nezdvořilosti se tu musí počítat na každém kroku.“

	Drožka se zařadila do proudu hlomozících a kouřících vozidel na Mission Street a zamířila na pobřežní ulici Embarcadero. Brzy jsme přijeli k Ferry Building, obrovitému vodnímu dopravnímu uzlu, odkud vyplouvají lodě zajišťující provoz po celém Sanfranciském zálivu, především pak spojují Frisko s Oaklandem na druhém břehu. Pokračovali jsme v cestě až do míst, kde na Embarcadero ústí Broadway, další důležitá tepna tohoto rušného města. Zde drožkář zastavil před dvoupatrovou cihlovou budovou. V přízemí byl jakýsi krámek neurčitého určení, se vchodem a výkladní skříní zakrytou prkny.

	„Proč tu stojíme?“ ptal jsem se.

	„Jacksonův podnik, pane. Zkrachovalej.“

	Z jeho slov zněla výčitka. Kdybyste si dali říct, nemuseli jste sem zbytečně jezdit.

	„Cože? Vždyť ještě před třemi týdny vypravoval parník do Šanghaje.“

	„No právě, pane. Ten parník se potopil a pojišťovna odmítla zamáznout škodu. Jsou to šejdíři, tihle pojišťováci. Já bych jim nezaplatil ani cent. Káru nemám pojištěnou, raději jezdím opatrně.“

	„Počkejte, člověče. Netahejte sem svoji káru. Co jste to řekl? Parník se potopil?“

	Marek měl vytřeštěné oči.

	„I s tatínkem a maminkou?“

	„Mlč, Marku,“ okřikla ho slečna Winthorpová.

	„Tak co. Zůstanete tu, nebo jedeme dál? Zpátky do hotelu? Nebo se chcete podívat na Fort Mason? Je tam odtud krásný výhled na Angel Island. No a taky na Alcatraz,“ ušklíbl se. „Tam jsem jako zajatec zkejsnul na osm měsíců.“

	„Vystoupíme,“ řekl jsem a zaplatil mu. Spropitné jsem nedal žádné. Alcatraz je obávané vojenské vězení. Jestliže v něm zkejsnul, jak říká, za války Severu proti Jihu byl Jižan, a ty já nemám rád.

	Slečna Winthorpová držela Marka za ruku a něco mu šeptala. Kluk byl vyděšený.

	„Strýčku Jamesi, řekni přece…“

	„Zachovej klid. Nejdříve musíme zjistit, co se opravdu stalo.“

	„Tatínek a maminka se utopili.“

	„Kdyby parník ztroskotal,“ ozval se Fix, „přístavní správa by vyrozuměla rodinu. Svět je dnes malý a telegrafní dráty vedou všude. Nedělej si starosti, chlapče.“

	„Ale ten pán…“

	„To je strojník z drožky. Má za úkol vozit lidi po městě. Ten nevydává žádné úřední zprávy.“

	„Ale on říkal…“

	„Mlč už, prosím tě!“ křikla vychovatelka.

	„Pan Fix má pravdu. Když něco potřebujeme vědět, ptáme se úředních osob, a ne nějakých drožkářů. Teď si to tu prohlédneme, třeba se něco dozvíme.“

	Přistoupil jsem ke vchodu zatlučenému prkny a díval jsem se dovnitř. Bylo tam šero, takže jsem sotva rozeznával obrysy nějakých beden a nábytku zakrytého hadry. V tom se drožkář nemýlil. Všude tu byly známky úpadku.

	„Taková je Amerika,“ obrátil jsem se k Fixovi. „Rychlé zbohatnutí, ale také žebrák z boháče během deseti minut.“

	„Musíme se obrátit na správu přístavu,“ řekl Fix. „Tam mají všechny informace o lodním provozu. Budou vědět, na jaké lodi se manželé Davenportovi plavili.“

	Uslyšel jsem vzlyk. Marek se tiskl ke slečně Winthorpové.

	„Na slzy je vždycky dost času,“ řekl jsem mu. „Nejdřív musíme…“

	„Pozor,“ řekl Fix. Ukázal kamsi stranou. Podíval jsem se tím směrem a uviděl nějaký malý předmět vystrčený zpoza rohu budovy. Ve vteřině předmět zmizel. Fix mávl druhým směrem a sám se rozběhl k rohu. Pochopil jsem smysl jeho gesta. Naznačil mi, abych budovu oběhl z druhé strany. Musel jsem opatrně, protože půda zde byla hodně blátivá a navíc se všude válely trosky beden a rozbitých sudů. Minul jsem roh a utíkal směrem k moři. Za dalším rohem jsem div nevrazil do prapodivného stvoření.

	Byl to vyzáblý muž, dlouho nemytý a neholený, oblečený do hadrů, které sebral nějakému strašákovi. Na zádech vlekl veliký vojenský batoh a na jeho vrcholu měl položený deštník. V ruce držel zrcátko.

	Když jsem se vynořil zpoza rohu, vykřikl a otočil se ke mně zády. Také jsem se zarazil a čekal, co ten člověk bude dělat. Díval se na mě právě přes to zrcátko, které držel v ruce. To už sem přibíhal Fix. Také se zarazil, když individuum spatřil.

	„Nepřibližujte se ke mně!“ drmolil muž. „Pohled na mou tvář zabíjí a přináší neštěstí. Proto se dívám na svět přes zrcadlo. Je to jediné dobrodiní, které mu mohu poskytnout. Jsem kníže pekel, nositel zla, strůjce neštěstí.“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe. Byl to nuzák, který žil z dobrodiní jiných lidí a v hlavě to měl očividně popletené.

	Fix pokrčil rameny. Gestem mi naznačil, že marníme čas. Sáhl jsem do kapsy, abych chudáka obdaroval nějakou mincí.

	„Omlouvám se vám, pane,“ řekl jsem mu. „Tady máte něco na přilepšenou.“

	„Jak se odvažuješ hovořit s knížetem pekel? Nepřijímám almužny. Jsem živ pomstou!“

	„Jak myslíte, příteli,“ řekl jsem a vracel minci do kapsy.

	„To je ale divný pán,“ ozval se Marek.

	Otočil jsem se. Právě sem doběhl. Za ním přicházela slečna Winthorpová. Celé to místo se jí ošklivilo a našlapovala opatrně až štítivě, jako kdyby země byla pokrytá vrstvou myší a pavouků.

	„Půjdeme raději pryč. Pojď sem, Marku,“ volala na chlapce.

	„Takhle vám to neprojde. Jste v mé moci,“ dál drmolil muž.

	Jednou rukou proti nám mával zrcátkem a druhou vztahoval k nebesům. Chudák přišel o rozum a stala se z něho bytost podobná zvířeti. Všiml jsem si, že je Fix ve střehu a připravený zasáhnout, kdyby ten nešťastník chtěl ublížit dítěti. Pomalu jsme od něho couvali a slečna Winthorpová se snažila chlapce chytit za ruku. Toho ta podivná figura pochopitelně zajímala.

	„Strýčku Jamesi!“ ukázal prstem na muže. „Má na hlavě tatínkův klobouk.“

	„Prosím tě, Marku, nedráždi ho,“ řekl jsem mu rozmrzele. „Jdeme pryč. Nebudeme ho obtěžovat.“

	„Má tatínkův klobouk,“ opakoval Marek umíněně.

	„Prosím tě, co tě to popadlo? Kde by k němu přišel?“

	„Je to on. Pamatuju si ho dobře. Znám jeho klobouky. Tenhle nosil na výlety. Maminka říkala, že je už starý a hnusný a že ho má dotahat v lese.“

	„Chlapec má pravdu,“ řekla najednou slečna Winthorpová. „Také ten klobouk poznávám.“

	Zdálo se, že se ubožákova nálada změnila. Zuřivost ho přešla a najednou měl zrak plachého zvířete.

	„Pryč! Jděte pryč!“

	Zpoza rohu vyšel policista, mohutný, s přilbou na hlavě, s rukama za zády. Přes rameno mu vyčuhoval veliký obušek.

	„Copak se tu děje?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl jsem mu. „Zatoulali jsme se sem náhodou a vyrušili tady toho pána.“

	„Pána?“ odfrkl pohrdavě. Pak se obrátil k ubožákovi a pobídl ho obuškem. „Koukej odsud sypat a neopovažuj se obtěžovat.“

	„Už jdu, už jdu,“ brebentil kníže pekel.

	Policista pomalu došel k nám. Dal si záležet, aby jeho chůze byla důstojně pomalá. To nekráčel nějaký člověk, to k nám přicházel sám úřad.

	„Musíte ho omluvit. Je to chudák. Nebyl vždycky takový. Jmenuje se Bunsby a býval kapitánem. Prý se mu něco přihodilo na moři a od té doby vede mizerný život žebráka. Nemusíte se ho bát. Je neškodný.“

	„Má na hlavě tatínkův klobouk,“ řekl Marek umíněně.

	„Nech toho, Marku.“

	„Motá se tu po přístavu a stává se, že mu cestující dají nějaké nepotřebné věci. Tak asi přišel ke klobouku tvého otce. Nevěřím, že mu ublížil,“ řekl policista vlídně.

	„Pan Davenport s chotí, to jsou rodiče tady mladého muže, odpluli na lodi Jacksonovy společnosti. Prý ztroskotala!“

	„Ale kdepak,“ usmál se policista. „To jsou jenom povídačky. Přeptejte se na správě přístavu, tam vám to řeknou. Ztroskotal chudák Jackson.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Okradl ho společník. Zmizel se všemi penězi a ještě nadělal dluhy. Vypůjčil si v bance peníze na firmu a utekl. Pan Jackson možná skončí stejně jako Bunsby. Jsou to smutné příběhy, pane.“

	Někdejší námořní kapitán postával opodál a pokukoval po nás. Už se tvářil docela přátelsky, a dokonce nám kynul kloboukem pana Davenporta.

	„Slyšíš, Marku? Žádná loď neztroskotala. Říkal jsem ti, abys nevěřil každému chlapíkovi od lopaty.“

	„Kde tedy je tatínek s maminkou?“ obrátil se Marek na policistu.

	„To samozřejmě netuším. Kam měla jejich loď namířeno?“

	„Do Šanghaje,“ řekl jsem.

	„Tak tedy jsou nejspíš v Šanghaji…“ zamručel policista.

	Chlapec se usmál. Najednou jeho tvář zvážněla. Ukázal prstem. Obrátil jsem se. Neviděl jsem nic mimořádného. Někdejší námořní kapitán odcházel, byl skoro za rohem.

	„Mapa…“

	„Cože?“

	„On má tu mapu.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nech toho člověka na pokoji. Mapu má přece tatínek v Šanghaji.“

	Marek se přesto za tulákem rozběhl.

	„Hej, stůj!“ křikl policista. „Mladý pán po tobě něco chce.“

	Tulák se zastavil. Tvářil se zoufale, až mi ho bylo líto. Zřejmě se policisty bál.

	„To už přestává všechno!“ zlobila se slečna Winthorpová. „Takové chování je trapné, Marku Davenporte, nevhodné pro britského gentlemana. Ten člověk je nešťastný a zaslouží si našeho soucitu. Nesmíme ho obtěžovat!“

	Marek k němu doběhl a ukazoval kamsi na jeho záda.

	„Copak to tam máš?“ křičel na něho.

	„Páni obdarovali, admirále, páni obdarovali…“

	„Styď se,“ křičela slečna Winthorpová. Běžela k němu, rudá v tváři hněvem a hanbou. „Promiňte, pane. Je to dítě.“ Popadla ho za ruku a táhla ho pryč.

	„Nejsem žádné dítě!“ křičel Marek. „Vy jste hloupá stará koza a ničemu nerozumíte!“

	Také policistovi to bylo nepříjemné a rozhodl se, že s tím skoncuje. Mávl rukou.

	„Běž, Johne, nevšímej si toho, je to jenom kluk,“ pobídl tuláka a zamračil se na chlapce.

	Marek se slečně vyškubl, mrštně se vrhl k tulákovi a cosi mu vytrhl z batohu. Ubožák se zapotácel a málem upadl. To už mě rozzlobilo.

	„Hned mu to vrať. Já ti nařizuji…“

	Kluk tomu člověku sebral starý deštník.

	„Vrať to!“ hněval se i Fix.

	Bude to šťastný den, až tuhle obtížnou dvojici posadím do vzducholodi a pošlu zpátky do Londýna. Raději bych měl za společníka Blunta než hysterickou starou pannu a nevychovaného kluka.

	„Hned mu to vrať!“

	„Můj deštník! Pořád prší, v San Francisku pořád prší!“ volal vyděšený tulák.

	„Vrať mu to, povídám!“

	Po těch slovech Marek deštník otevřel a všichni jsme s úžasem spatřili mapu, dopodrobna vykreslenou, tu mapu, kterou jsme zatím znali jenom z neumělého chlapeckého výkresu.

	



	


Kapitola 3.

	Pozvání na cestu
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	S policistovou pomocí jsme odškodnili bědujícího pána pekel, takže si mohl deštníků koupit plný tucet a ještě by mu zbylo na večeři. Marek se dmul pýchou a já se s Fixem předháněl ve slovech chvály. Nájemnou parní drožkou jsme se vrátili do hotelu. Hned jsem zamířil k recepčnímu pultu.

	„Spojení se Šanghají jsem navázal,“ hlásal mi Henry.

	„To je dobře. Slyšíš, Marku?“

	„Loď z Friska ještě do přístavu nedorazila. Špatné počasí, pane. Všechny linky mají zpoždění.“

	„Stalo se něco?“ starala se slečna Winthorpová.

	„Nedělejte si starosti, vážená slečno,“ chlácholil ji recepční. „Cesta přes Pacifik je dlouhá a nejistá.“

	„V době páry a elektřiny by měla být jistá!“ mínil Marek. „Škoda že tatínek neletěl vzducholodí.“

	„Nad tím je zbytečné dumat, Marku. Děkuji, Henry. Kdyby se Šanghaj ozvala, dáte mi vědět, že?“

	„Určitě, pane Mauklere. V pokoji máte hlasomluv.“

	Ukázal na mahagonovou skřínku s poslechovým a mluvicím trychtýřem, která visela opodál, zavěšená do mosazného stojanu, ozdobeného motivy vlajících chaluh a vzdychající nymfy. Hotel byl skvěle vybavený nejnovější technikou, a jakmile si člověk na takové vymoženosti zvykne, těžko se jich zříká. I to byl důvod, proč jsem ve Frisku vždycky bydlel právě zde.

	Spěchali jsme do pokoje prozkoumat mapu, kterou jsme získali za tak pohnutých okolností.

	Někdejší kapitán John Bunsby se nevzdal svého deštníku snadno. S policistovou pomocí jsem ho uchlácholil, dal mu bohatou náhradu a ještě navíc se mi podařilo z něho dostat jakés takés vysvětlení.

	Pan Davenport, jak jsem si dal zjištěná fakta dohromady, daroval tomu člověku hrst zbytečností, které nechtěl s sebou vláčet po světě. Věnoval mu staré šatstvo a zbavil se tedy i věcí, které mu zaslala slečna Winthorpová. Předpokládal jsem, že netušil nic o jejich původu. Zřejmě předpokládal, že popletená ženská někde sebrala jakési mapy a poslala mu je v domnění, že mu patří. Podrobně jsem ji v tomto směru vyslechl. Nenapsala mu v průvodním dopise, že mapu našla v truhličce jeho syna. Bála se, že by si to pan Davenport špatně vyložil a že by se na Marka kvůli tomu zlobil. Takže si pan Davenport myslel, že ho slečna Winthorpová obtěžuje nepotřebným haraburdím.

	Mapa ovšem byla dobře podlepená nepromokavým plátnem, takže ji věnoval pobudovi v domnění, že by mu mohla být k užitku.

	Také že byla.

	Tulák měl starý deštník, s důkladnou kostrou, avšak vetchým potahem. Tak ten starý potah strhl a nahradil ho důkladným nepromokavým plátnem. Tím mapu zachránil!

	Ovšem mapa byla původně obdélníková. Dobrý muž tedy při obnově deštníku okraje mapy odstřihl a navíc z ní vystříhal segment, aby plátno mohl natáhnout na skoro půlkulový tvar deštníku. Odstřižené okraje zahodil.

	„Byly na té mapě souřadnice?“

	To byla první otázka, kterou jsem Markovi položil, když jsme mapu stáhli z kostry a zjistili, v jakém stavu se nalézá.

	„Co je to?“

	„Na okraji map jsou čísla. Určují zeměpisnou polohu. Vodorovně jdou rovnoběžky, svisle poledníky,“ vysvětloval jsem. „Tak co, byla tam čísla?“

	„Možná že snad určitě ano,“ odpověděl chlapec. Vraštil čelo, jak usilovně přemýšlel.

	„Možná, nebo určitě?“

	Nemohl jsem od mapy odtrhnout oči. Ano, Marek dobře vystihl na své kopii její hlavní linie, takže jeho kresbička byla obdivuhodně věrná. V duchu jsem se mu omlouval. Když jsem totiž doslova ležel v atlasech a porovnával reálné krajiny s jeho nákresem, v duchu jsem mu spílal za nedbalost. Teď jsem měl v rukou originál. Moje atlasy samozřejmě zůstaly tam daleko za oceánem, v mé knihovně, pod dohledem dobrého Twaitese, takže jsem mapu srovnával s mapami vtištěnými do mé paměti. Žádnou shodu jsem nenalézal. Utěšoval jsem se, že neznám přesné měřítko. Mapa byla sice vybavena vrstevnicemi, ovšem mohl jsem jen hrubě odhadovat jejich odstup.

	„Tohle je profesionálně vytvořená mapa,“ bručel Fix. „Vidíte? Tohle není žádná od ruky namalovaná mapka kapitána Flinta. Je velmi podrobná, podívejte na ty vrstevnice. Nedovedu si představit, že by neměla souřadnice. A tady, tady je vyznačená nějaká stavba,“ ukázal prstem.

	Mělo to podivnou strukturu, zhruba připomínající ten pravoslavný kříž z Putham Cottage.

	„Bez souřadnic nemá mapa žádný význam,“ pokračoval.

	„Kreslil ji někdo, kdo tvorbě map rozumí, ale rozhodně to nebyl nikdo ze známých kresličů. Podle mého odhadu zobrazuje území tři krát pět kilometrů, pak by převýšení mohlo dosahovat tří set padesáti metrů. Ale je to jen odhad, nic víc. Třeba tu mapu pořídil někdo tajně a pak ji ukryl v Banksově továrně,“ uvažoval jsem nahlas. „Tím by ovšem hodně riskoval. Škoda že nezanechal žádné vysvětlení.“

	„Bylo v těch souřadnicích na okraji mapy,“ odpověděl Fix.

	„Třeba je ještě má,“ vyhrkl Marek. „Ten tulák.“

	„To sotva,“ zabručel jsem.

	„Tihle lidé často schovávají i naprosté zbytečnosti. Souvisí to s jejich duševní poruchou. Marek má pravdu. Tohle musíme prověřit.“

	Tak se stalo, že jsme zbytek večera strávili honbou za chlapíkem, který se bezcílně potuloval sanfranciskou přístavní čtvrtí. Potkali jsme dokonce toho policistu, který nám prve pomohl, a spolu s ním tuláka Johna Bunsbyho skutečně našli, jen abychom zjistili, že okraj mapy je nenávratně ztracený. Tulák měl světlou chvilku a dalo se s ním jakž takž rozumně hovořit.

	„K čemu by mi byl?“ vysvětlil nám. „Spálil jsem to na ohníčku.“

	„Viděl jste ty souřadnice?“

	„Jistě, viděl.“

	„Pane,“ oslovil jsem ho naléhavě. „Máte přece minulost námořního kapitána.“

	„Nemluvte mi o moři. Nenávidím ho. Je to satan. Je to peklo. Je to…“

	Vytřeštil oči a mával kolem sebe, jako by se bránil útočícím běsům. Znovu se propadal do svého šílenství.

	„Ty souřadnice!“ vykřikl jsem, teď už zoufale. „Znáte přece mapy. Jste zkušený muž. Jistě poznáte podle souřadnic na první pohled, jakou část světa mapa zobrazuje. Kde to je?“ mával jsem mu troskou mapy před obličejem. Vzbudil jsem v něm aspoň trochu zájmu, protože se otočil zády a prohlížel si mapu přes zrcátko. „Je to v Americe? Nebo snad v Africe? Je to v Asii, nebo dokonce v Austrálii? Mohlo by to být i kdekoli v Evropě.“

	Ubožák se začal třást.

	„Nenávidím moře…“ šeptal.

	„Já vím, pane Bunsby. Moře vám ublížilo. Teď jste na pevnině a na moře se už nemusíte vracet. Co byste tam dělal, že? Takže mi v klidu řekněte, kde je to místo na téhle mapě.“

	Teď se třáslo i jeho zrcátko.

	„Moře… Hluboké moře. Hlubina… strašná hlubina.“

	Nemělo to smysl. Měl zatemněný rozum a nějaký strašný zážitek na moři ho zbavil schopnosti rozumného uvažování.

	Pomalu jsme se s Fixem vraceli do hotelu.

	„Necháme ho odpočinout,“ navrhl jsem. „Myslím, že někde v koutě jeho mysli ta informace leží. Kdyby tu tak byl doktor Antekirt! Ten by si dovedl poradit.“

	„Můžeme několik dní počkat,“ souhlasil Fix. „Musíme na Bunsbyho opatrněji. Viděl jste, že se s ním dá rozumně mluvit. Jen mu nesmíme připomenout moře. Když na něho půjdeme jemně, třeba si vzpomene a poví nám, jaké místo je na mapě zakreslené. Jsem si jistý, že to ví. Asi to bude nějaké docela obyčejné místo. Jistě ne ostrůvek někde v Tichém oceánu.“

	„Proč myslíte, Fixi?“

	„Napadlo by ho, že je to mapa s pokladem.“

	„Ale Fixi! Nemyslím, že byste byl takový romantik. Mapy s pokladem se vyskytují jenom v románech pro romantická děvčata a chlapce. O tom se ale přesvědčíme, až ty souřadnice budeme znát. Za Bunsbym půjdeme znovu. A budeme se s ním bavit o velehorách!“

	„V našem povolání,“ řekl detektiv, „jsou důležité tři vlastnosti: postřeh, důvtip a trpělivost. Přičemž lepších výsledků dosáhne detektiv trpělivý bez důvtipu a postřehu, než důvtipný nebo všímavý, ale bez trpělivosti.“

	Dva následující dny jsme čekali na zprávu ze Šanghaje. Čas jsme si krátili potulkami po městě. Je umístěno v malebné krajině a v turistických průvodcích o sobě prohlašuje, že leží na sedmi pahorcích, podobně jako Bim nebo Praha. Navštívili jsme postupně Nob Hill, Russian Hill a Rincon Hill, Twin Peaks a Mount Davidson, ovšem Markovi se nejvíc líbil Telegraph Hill. Vystoupali jsme na vysokou kamennou věž, která kdysi sloužila jako semafor. Ten tu zbudovali v polovině století, aby obyvatelům města podával zprávy o příjezdu lodí. Byla to vysoká konstrukce s pohyblivými rameny a podle jejich postavení se dalo číst, kam která loď připlouvá. Vyprávělo se, že se na prknech zdejšího divadla vyskytl herec, zvyklý výrazně rozhazovat rukama. Při výstupu v jisté divadelní hře zase rozhodil ruce a zvolal:

	„Ach, bože, co tohle může znamenat!“

	„Parník vlevo,“ vykřikl kdosi na poslední galerii a představení skončilo v bouři smíchu.

	Dnes už na věži byla místo mechanického telegrafu optická stanice pro světelnou signalizaci a jí můžeme vděčit, že telegrafní spojení z našeho hotelu se Šanghají tak spolehlivě funguje. Jako památku na staré časy tu mají zarámovaný návod s popisem, co které nastavení ramen znamená.

	„Tahle věž bude o tatínkovi vědět první?“ vyzvídal Marek.

	„Přesně tak to je. I když si tu informaci nechá pro sebe jen na krátkou dobu. Světlo létá hodně rychle!“

	„Je něco rychlejší než světlo?“

	„Světlo je rychlejší než zvuk,“ řekl jsem mu. „Proto nejdřív vidíme blesk a pak slyšíme hrom a vidíme záblesk a kouř, a teprve pak uslyšíme výstřel z děla. Takže je možné, že něco je rychlejší než světlo.“

	„Stane se to a pak to teprve uvidíme!“ radoval se Marek při té představě.

	„Někdy se stanou věci, které bych raději neviděl,“ poznamenal k tomu Fix.

	Třetího dne jsme usoudili, že jsme Bunsbyho nechali už dlouho odpočívat. Slečna Winthorpová s Markem šli do Golden Gate Park podívat se na výstavu afrických zvířat a já se s Fixem vypravil do přístavu. Potulovali jsme se kolem opuštěného Jacksonova podniku. Bunsbyho jsme nikde nezahlédli, takže jsme pokračovali v cestě, až jsme došli k 32. molu. Tam naši pozornost upoutal hlouček lidí, nad kýmsi se sklánějících.

	Zlé tušení mi sevřelo srdce a skutečnost mou předtuchu potvrdila.

	Na zemi ležel Bunsby, ruce rozhozené, mrtvé oči upřené na šedé sanfranciské nebe. Batoh byl pohozený opodál. U tuláka klečel lékař a ohmatával mu tep.

	„Je mrtev,“ hlásil policistovi a ten si to zapsal do notýsku.

	„Chudák,“ zabručel někdo.

	„Ničema a tulák to je! Určitě se opil, až z toho umřel.“

	„Nechte si hloupé řeči. Býval to výborný námořní kapitán a postihla ho nemoc, to je všechno. Nezasloužil si takovou smrt.“

	Tiše jsme tu stáli a čekali, až policista přivolá povoz. Dva zřízenci pak tělo naložili a odvezli. Hlouček se rozešel. Přistoupili jsme k policistovi. Poznal nás a zasalutoval.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal jsem se ho.

	„Byl na tom zdravotně moc špatně. Muselo ho to postihnout dřív nebo pozdějc.“

	„Příčina smrti?“

	„To se nikdy nedozvíme. Asi mrtvice. Je zřejmé, že zemřel náhle.“

	„Je na to svědek?“ ptal se Fix.

	„Ne. Musel tu nějakou dobu ležet. Všiml si ho nějaký kluk, co prodává noviny. Ano, myslím, že to byla mrtvice. Pitvat ho nebudou. Byl to chuďas. Pohřbí ho někde u zdi, však to znáte, jak to chodí. Koneckonců, co na tom záleží, jak starý Bunsby umřel.“

	„Máte pravdu,“ přikývl jsem. Rozloučili jsme se a šli smutně po svých. Fix se sehnul a sebral něco ze země. Ani jsem si toho nevšiml, jak jsem byl zabraný do ponurých myšlenek. Bunsby umřel, takže naděje, že najdeme jakékoli vodítko, zmizela. Spolu s ním odešla ze světa informace, jaké místo zemského povrchu je zachyceno na té zmrzačené mapě.

	„Šikovné,“ poznamenal Fix.

	Otočil jsem se k němu. Držel v ruce Bunsbyho zrcátko a díval se přes něj dozadu.

	„Památka na mrtvého kapitána?“

	„Byl zavražděný,“ řekl Fix.

	Strnul jsem.

	„Jak vás něco takového napadlo?“

	„Kdyby ho ranila mrtvice, asi sotva by si stačil sundat a prohrabat batoh.“

	„Prohrabat?“

	„Byl otevřený. Někdo v něm něco hledal.“

	„Třeba si on sám sundal batoh, otevřel ho a hrabal v něm. Pak na něho přišla nevolnost, vstal a skácel se.“

	„To se mohlo stát,“ připustil Fix. „Je tu však jeden ukazatel, který tuhle teorii vylučuje.“

	„Jaký?“

	„Na čele měl stopu. Malá kruhová spáleninka. Slyšel jste o elektrických puškách?“

	„Něco se povídalo,“ odpověděl jsem opatrně. Věděl jsem o nich hodně, ovšem to nejdůležitější bylo, že jde o přísně utajovaný výzkum.

	„Myslíte si, že vrah hledal mapu?“

	„Dá se to předpokládat,“ odpověděl Fix.

	„To je velmi nepravděpodobné,“ namítl jsem. „Kdo by mohl vědět, že John Bunsby má u sebe mapu!“

	„V této době je na celém světě jenom jeden jediný takový člověk.“

	„William Maugham Davenport!“

	„Přesně tak,“ přitakal Fix vážně. „Davenportovi dopluli do Šanghaje a někdo z nich tu informaci vytáhl. Potom vyslal vraha, aby od chudáka bývalého kapitána mapu získal. Protože ten někdo je vrah, udělal to po svém.“

	„Rychle do hotelu,“ řekl jsem.

	Slečna Winthorpová byla ještě s Markem v parku. Klíče našich pokojů visely na svých místech na desce v recepci. Henry na mě už mával. Tvářil se vážně.

	„Spojil jsem se s hotelem Nefritový lotos. Drželi manželům Davenportovým rezervaci týden a pak ji pustili.“

	„Nefritový lotos. To je mi pěkný podnik! Ani se nedivím, že se mu Davenportovi vyhnuli obloukem. Asi se k němu nechali zavézt, a když ho viděli, obrátili se jinam.“

	Moc dobře jsem znal Nefritový lotos. Já bych mu dal název Kožená motyka. Recepční si mě prohlížel.

	„Stalo se něco?“

	„Ne. Ne, Henry, všechno je v pořádku. Skvělá práce, děkuji vám! A slečnu Winthorpovou s chlapcem za panem Davenportem pošlu. Moc jste nám pomohl. Opravdu, jsme velice vděční!“

	Položil jsem před něj stříbrnou dolarovou minci s orlem na jedné straně a sedící postavou znázorňující svobodu na druhé straně.

	„Dělal jsem, co jsem mohl, pane Mauklere. Ale bez moderní techniky by to nešlo. Je to úžasná doba, ve které žijeme, nemyslíte? Vynálezcům a technikům by měli stavět bronzové pomníky! Jste moc laskav, pane!“ zaradoval se z toho královského daru a klaněl se jako čínský porcelánový bůžek.

	„Veřejný hlasomluv máte tamhle?“ ukázal jsem na druhou stranu haly.

	„Jistě, pane Mauklere.“

	V téhle situaci jsem nemohl udělat nic jiného, než se obrátit zase na přítele Ruckera. Měl jsem z toho nepříjemný pocit, že ho pořád obtěžuji. Fix mě ale ujišťoval, že to bude pro Ruckera maličkost.

	„Ve věku páry, vzducholodí a hlasomluvu je vypátrání osoby maličkost.“

	Parní zdviž nás dopravila do našeho patra.

	„Co když má ve zmizení Davenportových prsty Adrian?“ nadhodil jsem, když jsme osaměli. Zavedl jsem Fixe do svého pokoje. Detektiv si odložil klobouk tak, aby na něj dosáhl, kdykoli by bylo třeba. Šel jsem uvařit čaj a cestou jsem se přesvědčil, že v zásuvce nočního stolku mám svou dýku. Ode dneška ji budu zase nosit na opasku…

	„Nepřipadá mi to pravděpodobné,“ řekl Fix. Díval jsem se na něho. Seděl v křesle, ruce položené na opěrky a oči upíral na prázdné místo na stěně. Skoro jsem slyšel hukot vycházející z jeho hlavy. „Z toho, co se stalo, se dá usoudit, že nejsme v nebezpečí. Zatím.“

	„Jak to myslíte?“

	„Někdo pátrá po mapě. Nechme stranou, kdo to je. Také si myslím, že je to Adrian, ale opakuji, nezabývejme se tím. Ten někdo se domníval, že mapu má u sebe pan Davenport.“

	„Mapu pan Davenport opravdu měl,“ připomněl jsem Fixovi. „Nikdo nemohl tušit, že ji před odjezdem do Číny daroval Bunsbymu.“

	„Ovšem. To je důležitý ukazatel. Manželé Davenportovi opustili Londýn bez mapy. Slečna Winthorpová ji našla v chlapcově truhličce a poslala ji za nimi do Friska v domnění, že by ji mohli na cestě potřebovat. Takže původce informace, že mapu má pan Davenport, je slečna Winthorpová. Musela o tom s někým mluvit. Jistě netušila, jaký to může mít význam, a vůbec nepřichází v úvahu, že by to udělala ve zlé vůli.“

	„Fixi! Nehrozí jí a Markovi nebezpečí?“

	„Nemyslím si. Zatím. Budu rád, když oba odletí za Markovými rodiči. Našim protivníkům jde o tu mapu a život nějaké vychovatelky a jejího svěřence je nezajímá. Slečna se zřejmě někde zapovídala a někdo slídil kolem a zaslechl to. Předal informaci dál. Ti lidé pak zjistili, že pan Davenport pluje do Číny. V Šanghaji si na něho možná počkali dřív, než došel do hotelu.“

	„Do hotelu nedošel,“ poznamenal jsem. „Je tedy mrtev?“

	Srdce jsem měl ve studeném svěráku.

	„Varoval bych se ukvapených závěrů. Jistě to s ním nejdřív zkusili po dobrém. Ptali se na mapu a on jim vše v dobré víře řekl. Nemuseli ho zabíjet. Dostali z něho, co chtěli vědět, a tím se o něho přestali zajímat.“

	„Ale do hotelu nedojel.“

	„Třeba ho někam uklidili, aby nás nemohl varovat. Museli počítat s tím, že se s ním dřív nebo později spojíme. Jsme ve věku páry, vzducholodí…“

	„…a hlasomluvu,“ doplnil jsem Henryho průpovídku. „Proč ale zabíjeli Bunsbyho?“

	„Protože s ním nebyla rozumná řeč. Možná se ho na mapu ptali. Bůh ví, co jim odpověděl. Tak si řekli, že se s ním nebudou párat. Zbavili se ho jedinou ranou, prohledali batoh a odtáhli s nepořízenou.“

	Fixová logika byla neúprosná. Jeho závěry ovšem měly strašné vyústění a skoro jsem se bál ho vyslovit. Měl jsem pocit šelmy v pasti. Tížila mě odpovědnost za Marka a jeho vychovatelku a trápil jsem se pomyšlením, že jsem nevinné manžele uvedl do nebezpečí. Pokud jsou vůbec ještě na světě. „Znamená to, že vrazi jsou někde ve městě a dál pátrají.“

	„Zcela přesně řečeno,“ řekl Fix.

	„Je to otázka času, kdy se nám dostanou na stopu.“

	„Dozajista.“

	Přešel jsem k psacímu stolu a mapu vytáhl ze zásuvky. Rozložil jsem ji na desce a prohlížel jsem si ji. Nedovedl jsem to pochopit: slepá mapa, a přece natolik cenná, že se kvůli ní vraždilo.

	Obrátil jsem se k Fixovi.

	„Vrazi by o ni možná ztratili zájem, kdyby věděli, že je bez souřadnic.“

	„Ovšem, protože bez nich není k ničemu.“
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	„Kdybychom dali veřejně najevo, že máme kulatou mapu bez souřadnic…“ nadhodil jsem.

	„To asi nepůjde.“

	„Dáme inzerát do novin. Ne, máte pravdu. To je pošetilý nápad. V novinách by takový bláznivý inzerát asi nevzali. Musíme se jí zbavit.“

	„Spálíme ji?“

	„To bych nerad,“ dumal jsem. „Přece jen jsme kvůli ní vynaložili tolik úsilí. Něco mě napadá… Pošlu ji na bezpečné místo.“

	„Žádné místo není bezpečné.“

	„Jedno ano. Doktor Antekirt. Můj dobrý přítel. Koupil u afrického pobřeží ostrov a vybudoval na něm svoje sídlo. Je to celé město, dobře opevněné, doslova pevnost.9 Má dost prostředků, aby se ubránil. Tomu pošleme tu mapu. A přiloženým dopisem ho upozorníme, že je nebezpečnější než nálož pankrazitu. Bude vědět, jak se zachovat.“

	„To nemůžete vašemu příteli udělat,“ namítl Fix. „Vystavíte ho velkému nebezpečí.“

	„Adrian ohrožuje celý svět. Doktor Antekirt je čestný a spravedlivý muž. Hodně v životě trpěl. Spravedlnost je mu nade vše. Jsem si jistý, že se postaví na naši stranu.“

	„Máte pravdu. Je to asi jediné, co můžeme v danou chvíli dělat. Neměli bychom mu poslat i klíč z Krakena?“

	Vytáhl jsem předmět z kapsy a položil ho na desku stolu. Vzpomněl jsem si na úzkost, kterou jsem prožíval, když jsem visel na laně pod Williamem Přítem. Přinesl mi štěstí… Možná že budeme štěstí ještě potřebovat.

	„Ne, Fixi. Nikdo neví, že mám klíč u sebe.“

	Klíč jsem zase schoval a pak jsem napsal doktoru Antekirtovi dopis, ve kterém jsem ho ubezpečil, že mapa má velikou cenu, a požádal jsem ho, aby ji uschoval na bezpečném místě.

	Hotelový pokoj byl vybavený veškerým psacím náčiním a v zásuvce stolu jsem nalezl i balicí papír, motouz a pečetní vosk.

	„Doktor Antekirt si nechává posílat poštu do Benghází v Libyi. Jednou týdně mu pro ni jezdí z ostrova Antekirty jeho elektrická loď. Balíček pošlu přímou cestou do Madridu a tam ji převezme poštovní vzducholoď, která létá mezi marockým Rabatem, Alžírem, Tunisem a Káhirou. Mapa bude v bezpečí už v tom okamžiku, kdy ji poštovní úředník převezme.“

	„Kdybyste dovolil,“ řekl mi Fix, „dopravím balíček na poštu.“

	„Nemohu vás používat jako poslíčka! Zavolám do hotelové recepce Henryho a ten ho na poštu donese.“

	„Milý pane Mauklere,“ pravil Fix velmi vážně, „teď musí jít všechno stranou. Není vyloučeno, že jsme pod dohledem vrahů. Dokonce bych řekl, že je to velice pravděpodobné. Nesmíme Henryho vystavit nebezpečí a hlavně, nesmíme riskovat, že se Adrianovi lidé mapy zmocní. Spolehněte se, že balíček na poštu dopravím v pořádku a postarám se, aby správně odešel.“

	„Jak myslíte, Fixi,“ řekl jsem, ne zcela přesvědčen. Brzy jsem ovšem zjistil, že se Fix ve svém řemesle vyzná dokonale. Na chvilku se posadil k hlasomluvu. Hotelová síť byla napojena na veřejnou síť města San Francisko, takže si Fix mohl velmi snadno objednat v obchodním domě Emporium na Markét Street vše, co pro svoji misi potřeboval. Divil jsem se, co všechno si objednává, ovšem musel jsem uznat, že to bylo důmyslné.

	Měli jsme přece s sebou slečnu Winthorpovou. Nikoho tudíž nemohlo překvapit, že se z našeho pokoje objednávají líčidla, paruka a dámské šaty. Fix si toho naporoučel, jako kdyby byl velmi náročná žena.

	„Nesmíme nechat nic náhodě, pane Mauklere,“ vysvětloval mi vážně. „Předpokládám, že Adrian má svoje špehy v hotelové hale. Žena ujde jejich pozornosti daleko snáze než muž.“

	„Jen jestli dovedete ženu přesvědčivě sehrát,“ podotkl jsem.

	„Pane Mauklere,“ řekl Fix s výčitkou v hlase, „trápí mě jediné, že se budu muset vzdálit od svého saka a klobouku. Jinak vás ujišťuji, že tuto roli nehraji poprvé.“

	Nutno podotknout, že poslíčci Emporia se dostavili dřív, než se z města vrátila slečna Winthorpová doprovázená vrcholně otráveným Markem. To už byl Fix se svou přeměnou hotov.

	Slečna vstoupila a půl kroku za ní se vlekl chudák Marek, ramena povislá, zrak pohaslý, následováni dvěma nosiči obtíženými balíky a balíčky. Ukázalo se, že rovnou z parku ho odvlekla na nákupy a ubožáka pak nutila asistovat celé hodiny u zkoušení a vyjednávání a oblékání a převlékání.

	„Konečně jsme vybaveni, jak se patří,“ hlásila slečna Winthorpová na prahu. „Výběr tu sice není velký, přece jen jsme v zemi, která netuší, co je pravá elegance.“ Pak si všimla přestrojeného Fixe. „Račte prominout, madame,“ řekla omluvně neznámé ženě, která stála nedaleko psacího stolu.

	„To je v pořádku, madame, nejsem nedůtklivá. Velice mě těšilo, pane Mauklere. Ještě se uvidíme.“

	Po těch slovech Fix, protože to samozřejmě byl on, vzal z psacího stolu balíček s mapou a s úklonou se odebral ke dveřím.

	Slečna se za neznámou postavou nedůvěřivě dívala. Marek se zhroutil do křesla.

	„Konečně doma!“ zasténal.

	„To byla úřednice z ředitelství hotelu,“ řekl jsem. „Ptala se, zdali jsme ve všem všudy spokojeni.“

	„Škoda že jsem to nevěděla,“ pravila slečna Winthorpová. „Požádala bych ji, aby dala vyměnit mýdlo v naší koupelně. Nesnáším fialkovou vůni, dávám přednost levanduli. Pokud ovšem v tomhle Zapadákově slyšeli o levanduli.“

	„Jsme v Kalifornii, slečno Winthorpová. A nepochybuji, že se tu levandule pěstuje ve velkém.“

	„Půjdu vše uložit do svého pokoje. A ty se Marku běž umýt. Byl jsi naprosto nemožný. Zcela neomluvitelné chování! Už nikdy tě s sebou nevezmu!“

	„Sláva! Hurá!“ vykřikoval Marek. „Ale… slečno Winthorpová, nechtěla byste mi to dát písemně?“

	Ozval se zvonek a já se chopil trubice hlasomluvu. Slečna v ústředně mi sdělila, že se mnou chce mluvit někdo z firmy Weinstock ve Washingtonu. Netušila, že firma Weinstock je krycí název pro vedení americké tajné služby. „Přejete si s nimi mluvit?“

	„Jistě, hned mě spojte!“ vykřikl jsem tak hlasitě, že se na mě slečna užasle ohlédla. Vzápětí jsem slyšel hlas svého přítele Ruckera.

	„Mám pro vás dvě zprávy Mauklere,“ spustil. „Jedna je dobrá a druhá špatná. Kterou chcete slyšet dřív?“

	Obvykle bych volil druhou možnost.

	„Chci slyšet dobrou zprávu.“

	„Manželé Davenportovi jsou v pořádku.“

	„Chválabohu!“

	„Co se děje?“ ptala se slečna Winthorpová. Mávl jsem na ni netrpělivě rukou.

	„Co se s nimi stalo? Jsou v nějakém dobrém šanghajském hotelu, že?“

	„Kdepak. Hodlali tam plout s Jacksonem.“

	„Vím to. Jackson ale zkrachoval.“

	„No právě. Pan Davenport se dopálil a změnil plán cesty. Nastoupil na dálkovou vzducholoď a zamířil rovnou do Afriky.“

	„Cože?“

	„Co se děje?“ volal Marek.

	„Tatínek s maminkou jsou v Africe.“

	„Hurá! To je tak daleko, že za nimi nemůžeme jet!“ radoval se chlapec. Běhal a skákal a křičel a musel jsem gestem požádat vychovatelku, aby ho odvedla. Konečně bylo ticho a já mohl dál hovořit. Ruckera neopustila trpělivost a čekal, až dětský křik zmizí.

	„Kam do Afriky?“ navázal jsem na náš hovor.

	„Až na nejzazší jih. Kapské Město.“

	„Ve kterém hotelu budou?“

	„Jsou ještě ve vzduchu, Jamesi. Nesmíš být netrpělivý. A tebe nezajímá ta špatná zpráva?“

	„Ale ano,“ řekl jsem roztržitě. „Spadl mi kámen ze srdce.“

	„Tak ti tam jeden vrátím. Moji lidé v San Francisku hlásí, že po vás někdo jde, abych to vyjádřil jejich hantýrkou. Někdo vás sleduje.“

	„Že by?“ odpověděl jsem a v duchu blahořečil Fixově opatrnosti.

	„Je nějaký důvod, abyste zůstával ve Frisku?“

	„Teď už ne,“ připustil jsem.

	„Možná že by bylo dobré, kdybyste se přesunul sem ke mně, do Washingtonu. Bojím se, že je kalifornská půda pro vás příliš horká.“

	„Sledování ještě nic neznamená,“ řekl jsem mu. „Nicméně máte pravdu, že tu možná marním čas.“

	„Budu vás tedy čekat, pane Mauklere. Zařiďte všechno potřebné. Nechám vám zajistit místo v hotelu Willard. Když byl dobrý pro Abrahama Lincolna, myslím, že se vám v něm bude líbit také!“

	„Děkuji za péči, milý Ruckere! Budu o vaší nabídce přemýšlet. Musím si rozmyslet, co s chlapcem a jeho vychovatelkou. Určitě se ale uvidíme a doufám, že si uděláte čas, abychom spolu povečeřeli. Při té příležitosti vám poděkuji za pomoc!“

	Rozhovor s Ruckerem mi dodal sebedůvěru. Stál v čele mocné zpravodajské sítě. Prostřednictvím svých agentů v jednotlivých státech Unie spolupracoval s významnými detektivními kancelářemi, především s Pinkertonovou, kterou pomáhal založit. V Americe se bez pozornosti Ruckera a jeho lidí nehnula ani myš. Snadno našli stopu Davenportových a nepochyboval jsem, že nás také ochrání.

	Fix se vrátil ze své mise v pořádku po další půlhodině.

	„Máme štěstí,“ hlásil. „Poštovní vzducholoď směřující do New Yorku a odtud do Londýna letěla půl hodiny po mém příchodu. Z Londýna poputuje balíček přímým letem do Madridu a pak africkým leteckým dostavníkem až do Benghází. V tuhle chvíli je balíček už ve vzduchu.“

	„Ve vzduchu,“ opakoval jsem, „a tudíž v bezpečí před Adrianovými lidmi. Velice se mi ulevilo, Fixi,“ řekl jsem a vyprávěl jsem mu o svém rozhovoru s Ruckerem.

	Fix se zbavil svého převleku a jeho setkání s kloboukem bylo skoro dojemné.

	„Pořád jsem na něj musel myslet,“ svěřil se mi, drže klobouk v ruce. „Bylo mi úzko při pomyšlení, že tu tak opuštěně leží v hotelu, zatímco já se procházím po městě s dámskou hučkou na hlavě!“

	„Žádná mimořádná situace nenastala?“

	„Kromě jedné nabídky ke sňatku žádná,“ odpověděl Fix.

	Na podrobnosti jsem se nechtěl ptát, takže jsem poznámku nechal bez povšimnutí.

	Chystali jsme se k odletu. Důmyslný Fix přikročil ještě k jednomu opatření.

	„Rucker říká, že jsme pod dohledem?“

	„Ano.“

	„To je dobrá příležitost, jak vyvolat dojem, že mapu nemáme.“

	„My ji ale opravdu nemáme.“

	Byl velmi trpělivý.

	„Ano, ale oni si myslí, že ji máme, a jsou schopni nás kvůli ní třeba zabít.“

	„Přeháníte.“

	„Už jednou to udělali.“

	„V případě pološíleného tuláka.“

	„Šlo o námořního kapitána Bunsbyho,“ odporoval mi Fix vážně. „Musíme mapu nechat zmizet. I slečna Winthorpová a malý Marek musí věřit, že jsme se mapy zbavili jako staré nepotřebné věci.“

	Že své vycházky do města přinesl balíček. Byl to kus starého plátna, převázaný provázkem. Na první pohled se mapě velice podobal.

	Musel jsem s Markem sehrát nepěknou scénku.

	„Ta mapa přinesla jen neštěstí. Ty jsi ji ukradl, Marku. Jednomu chudákovi přinesla smůlu. Navíc je nepotřebná. Zahodím ji.“

	„Z každého koše ji vytáhnu.“

	„Dobrá,“ řekl jsem s hranou přísností. „Dole v hale je drtič odpadků. Hodím ji tam.“

	„To neuděláte!“

	„Udělám a hned.“

	Balíček jsem tedy odnesl do haly. Slečna vřele souhlasila, zato Marek protestoval.

	„Chtěl jsem si ji vzít na památku!“ křičel na celé kolo. Budil pozornost. To bylo přesně to, co jsem potřeboval. Nerozhlížel jsem se kolem sebe. Přesto jsem věděl, že tam někde jsou slídivé oči. Rucker tu měl svého člověka a měla tu lidi i druhá strana.

	Marek zuřil a já se ho snažil uchlácholit. Nakonec jsem ho odvlekl do zdviže a vyjel s ním nahoru do pokoje.

	„Byla ošklivá a bez souřadnic stejně neměla cenu,“ domlouval jsem mu. 

	„No ano, souřadnice,“ svraštil znenadání chlapec čelo. „Byly hodně složité.“

	„Ty si je pamatuješ?“

	„Cože?“ zeptal se hoch roztržitě.

	„Souřadnice.“

	„Proč bych si je měl pamatovat?“

	„Řekl jsi, že byly složité.“

	„To mě napadlo. Jen tak mi to proletělo hlavou.“

	Má je v hlavě, napadlo mě. Viděl ty souřadnice a uchoval je v paměti, aniž to ví. Jako když ten Bluntův Kodak zachytí obraz na pružnou blánu. Nejdřív na jejím povrchu také není nic vidět a teprve účinkem chemikálií se obraz objeví.

	V tuto chvíli nemělo cenu se věcí dál zabývat. Víc jsme nemohli udělat.

	Rozhodl jsem se, že odletíme společně do hlavního města a po poradě s Ruckerem se domluvíme, jak dál. Dopravní vzducholoď do Washingtonu měla letět nazítří v deset patnáct. Hlasomluvem jsem tedy objednal čtyři místa ve vyhlídkové restauraci v sedmém patře a pozval své přátele na poslední večeři v San Francisku.

	V jídelně nás nebylo mnoho, z padesáti stolů byly obsazené snad jen tři čtyři. Nad námi se klenula skleněná střecha. Noční tmou kmitaly světelné prsty reflektorů. Občas zachytily trup některé z přelétajících vzducholodí. Z ulice pod námi doléhal hluk parních vozů. Bylo osm večer a noční život velkoměsta právě startoval.

	„Odlétáme zítra s panem Fixem do Washingtonu. Svěříme vás péči našeho drahého Henryho. Ten se o vás postará, kdyby bylo něco třeba. Dopraví vás do vzdušného přístavu a za týden uvidíš, Marku, tatínka a maminku!“

	„Jistě budou mít radost,“ ozval se z druhé strany restaurace povědomý hlas. Netušil jsem, zdali to sdělení patří nám. Mohl to být jen náhodně zachycený útržek hovoru.

	Ovšem ten hlas… Kdepak jsem ho jen slyšel?

	Když jsem si vzpomněl, bylo mi, jako kdyby do mne uhodil blesk.

	Otočil jsem se na židli a už jsem ho spatřil.

	Vstával od stolu zastrčeného do nejzazšího kouta veliké místnosti. Byl od nás možná padesát metrů daleko a mezi ním a námi seděli lidé u dvou stolů a hovořili spolu. Přesto svým nepřirozeně dokonalým sluchem rozeznal, co si povídáme. Nepochyboval jsem ostatně ani o tom, že právě tak zřetelně dokázal odposlouchávat ty cizí lidi u stolu.

	Pokynul nám a zvolna se k nám blížil. Číšník si ho hned všiml a on na něho přátelsky mávl a gestem ho vybídl, aby mu přestěhoval jeho věci na náš stůl.

	Poznal jsem Virgila Adriana.

	Snažil se svůj okázalý zjev uskromnit, zlidštit. Kdepak asi zanechal blankytnou uniformu s purpurovou šerpou, jíž nás oslňoval při prvním setkání na palubě Leviathanu! Oblečen teď byl, jak se říká, do sportovního. Měl na sobě tmavomodré pruhované jednořadové sako a rovně střižené šedé kalhoty. U krku mu trčel šarlatový motýlek. Záplavu zlatavých vlasů zkrotil sponou vykládanou diamanty, spoutal je do ohonu spadajícího na záda. Když k nám kráčel, vesele si pohrával se slamákem a špičky lakových bot se mu leskly v záři křišťálových lustrů. Usmíval se…

	„Kdo to je, strýčku Jamesi?“ šeptal mi Marek. Pohled na toho člověka ho zřejmě očaroval.

	„Nějaký umělec,“ pronesla slečna Winthorpová a dala si záležet, aby zdůraznila, co si o pakáži tohoto druhu myslí.

	„Nebudu předstírat, že nás dala dohromady šťastná náhoda, pane Mauklere. Zdravím vás, panstvo. Vy jste nepochybně slečna Winthorpová a zde ten mladý muž je Marek Davenport, o kterém jsem slyšel mnoho dobrého. Je vidět, že je řádně vedený a bude z něho zdatný následovník svého otce, ctihodného pana Williama Maughama Davenporta. Dovolte, abych se vám představil. Jsem Virgil Adrian.“

	Slečna Winthorpová lehce zrůžověla a hlavička jí chvilku poskakovala na krčku vroubeném krajkovým límečkem. Před Fixem srazil Virgil Adrian podpatky a uklonil se.

	„Je mi ctí vás poznat, pane Fixi. Obdivoval jsem váš výkon v případu Krátkozrakého lupiče, tak totiž titulovali v Daily Chronicle jistého Chrise Slockhuma, který se vypracoval z žebráka a kapsáře na kasaře a možná by řádil ve West Endu dodnes, nebýt bystrosti pana Huberta Fixe. Mrzelo mě, že jsme se nemohli setkat v Transylvánii. Poutaly mě oficiality a také starosti o to, aby se pokus vydařil.“

	Vstali jsme, já mu podal ruku, avšak Fix stál nehnutě a paže měl volně spuštěné podél těla. Neřekl nic. Pokynul jsem Adrianovi, aby si k nám přisedl, a to už tu byl číšník a přistrčil příchozímu židli. Druhý číšník sem spěchal s tácem, na kterém nesl čajník a šálek s dosud kouřícím obsahem, podle vůně jsem odhadoval, že jde o některý druh darjeelingu.

	„Znáte tatínka?“ ptal se dychtivě Marek.

	„Jenom jsem o něm slyšel a znám jeho obchodní partnery, chlapče. Rád bych ho někdy potkal a jistě k tomu dojde, až se vrátí spolu se svou chotí z cesty po Dálném východu. Teď je v Kapském Městě, pokud vím.“

	Strnul jsem.

	„Víte toho hodně.“

	„Je to moje síla i slabost,“ povzdechl si. „Dumasův mušketýr Porthos si stěžoval, že má příliš velkou sílu. Já mohu naříkat na příliš dobrou paměť.“

	„A sluch. Posloucháte cizí hovory.“

	„Ani to není nic, co by mě těšilo a o co bych se snažil. Prostě to tak je a nic na tom nezměním. Jsou to vlastnosti, nic víc. Někdo má takové, jiný onaké vlastnosti, já mám tyto a snažím se je dát ve prospěch jiným lidem.“

	„To snad ne!“ neudržel jsem se.

	„Pane Mauklere,“ usmál se, „snažím se dojít k jedinému cíli. Chceme přece všichni jednou odejít ze světa, který bude lepší než ten, do kterého jsme se narodili. Tomuto cíli věnuji veškeré své schopnosti a všechno moje úsilí.“

	„Slyšíš, Marku, co pan Adrian povídá? Snaž se být taky takový!“ řekla slečna Winthorpová. Bylo pozoruhodné, jak rychle ji ten člověk získal na svoji stranu. „Je s ním těžká práce, pane. Je roztěkaný a neumí se věnovat práci.“

	„Jsou to nectnosti jeho věku, slečno Winthorpová.“

	Fix si ho pozorně prohlížel. Nemluvil, jen si zapisoval do paměti každý záhyb, každou vrásku na jeho tváři. Adrian si toho nemohl nevšimnout, nicméně ho to nevyvedlo z míry. Seděl volně, slamák si odložil na vedlejší židli, levou ruku měl položenou na stole a pravou míchal čaj.

	„Proč jste nás vyslídil?“ zeptal jsem se ho.

	Maličký mráček mu přeběhl po čele.

	„Pane Mauklere, proč používáte slova nepříjemně podbarvená? Ano, dalo mi jistou námahu, než jsem vás vypátral. Tedy, než vás vypátrali moji lidé.“

	„Šli přes mrtvoly. Zde zatím přes jednu, abych byl přesnější.“

	„Jakže?“ zděsila se slečna Winthorpová.

	„Pan Maukler žertuje. Víte,“ obrátil se ke mně, „nevěřil byste, kolik lidí se chce podílet na zlepšení světa. Oni mi pomáhají, rádi a dobrovolně. V maličkostech, jako například, když potřebuju vědět, kde mohu potkat váženého pana Jamese Mauklera. No a pomáhají mi i v obtížnějších úkolech. Opravdu si nemohu stěžovat, že bych byl ve svém poslání osamělý.“

	„Pak vám mohu jen blahopřát,“ odpověděl jsem ledově. „Jen to bych rád podotkl, že mnoho lidí vaše počínání vnímá jako veřejné ohrožení.“

	„Tuším to,“ pokýval hlavou. „Smutné, opravdu. Naznačujete, že patříte mezi ně.“

	Slečna Winthorpová užasle sledovala náš hovor a těkala z jednoho na druhého.

	„Myslím, že je to jasné.“

	„No a vidíte, právě proto jsem tady. Rád bych vás a vaše přátele pozval do svého sídla. Bude se vám tam líbit. Potkáte tam mnoho úžasných lidí. Některé dobře znáte, například inženýra Hillara Bankse.“

	„Jste velice bohatý člověk,“ usmál jsem se na něho. „Takovým lidem se stává, že podlehnou mylným dojmům. Myslí si, že se každý nechá koupit, že se nechá zlomit.“

	„Nabízel jsem vám snad nějaké peníze?“ povysunul obočí a vypadal jako ztělesněná nevinnost. „Padlo tady slovo o penězích? A zlomit? Jak to myslíte? Copak jsem vám snad, proboha, vyhrožoval?“

	„Kdybych o vás nic nevěděl, mohl bych si snad myslet, že jde o pozvání v dobré vůli.“

	„Ale ono to je pozvání v dobré vůli!“

	„Dobře víte, že žádné takové pozvání nepřijmu.“

	„Proč ne, strýčku Jamesi? Kdepak je to vaše sídlo, pane Adriane?“ zeptal se Marek.

	„Daleko odsud, až v Africe. Ano, nedaleko místa, kam odjel tvůj tatínek s maminkou. Tam je krásně! Viděl bys tam úžasná zvířata. Slony s velikýma ušima. Zebry a žirafy. Taky chovám lvy a opice, těch je kolem nás nepočítané. Užije se s nimi velká legrace.“

	„Jé, strýčku Jamesi…“

	„Mlč, Marku, když dospělí hovoří.“

	Slečna Winthorpová se opět stáhla do ulity a tvářila se upjatě. Virgil Adrian se jí přestával líbit.

	„Já jenom…“

	„Mlč!“

	„Pane Adriane,“ řekl jsem vlídně, „možná vás napadlo, že byste se nás mohl zmocnit násilím. Jsme v sedmém patře hotelu Palace. Už mě varovali, že mě a mé přátele někdo sleduje, a věděl jsem, že to jsou vaši lidé. Vážně si myslíte, že mě odsud odvlečete? Že zde přítomný pan Fix se nechá svázat a odnést jako balík? Přehnal jste to. Já s vámi spolupracovat nebudu. Vašim vznešeným pohnutkám nevěřím. Vaše cíle neznám, ale tuším, že jsou hanebné, a udělám všechno, abych je překazil. No a vidíte,“ položil jsem dlaně na stůl a s úsměvem jsem se k němu naklonil, „je mezi námi jasno.“

	Oplatil mi úsměv.

	„Já vím, snažíte se, pane Mauklere. Možná vás bude zajímat, že dole v hale sedí agent vašeho přítele Ruckera a čte si San Francisco Star. Nic mu neujde, všechno sleduje přes okraj novin. Bystrý člověk, všechna čest!“ Úsměv se mu trvale usadil v obličeji. „Chcete znát mé cíle? Proč se mě na ně nezeptáte? Ach ano, vy mi přece nevěříte, je to tak?“

	Sáhl do náprsní kapsy. V tu chvíli jsem zajel rukou pod cíp saka a sevřel jílec dýky. Všiml si toho a jemně zavrtěl hlavou, jako když shovívavě pozorujeme počínání malého dítěte. Vytáhl objemné zlaté pouzdro. Pokrčil jsem rameny a vrátil ruku na stůl.

	„Jsem připravený na všechno,“ řekl jsem mu.

	„Myslíte?“ Obrátil se na číšníka. „Pane vrchní, zaplatím. Jeden čaj. Byl znamenitý. Tady máte, zbytek si nechte. Vy už jste platili?“

	„Ještě zůstáváme. Vy odcházíte.“

	„Podle mého názoru je dobré mít účty vyřízené. Pro všechny případy, chápete? Člověk nikdy neví, co se může stát, a je potom nepříjemné se trápit vědomím, že jsem zůstal dlužen za večeři v hotelu Palace v San Francisku.“

	Po těch slovech otevřel zlaté pouzdro. Čekal jsem, že uvnitř budou doutníky. Zahlédl jsem však nějaké baňky. Napadlo mě, že to jsou ampule s jedem nebo plynem. Vyskočil jsem tak prudce, že jsem porazil židli, a také Fix se vymrštil, číšník uskočil.

	„Ale přátelé, proč ten spěch?“ usmíval se.

	V pouzdru se zablýsklo a měl jsem dojem, že z něho vyletěl paprsek kolmo vzhůru. Nad námi byla skleněná kupole.

	„Už brzy to bude docela obyčejná věc. I když, pravda, to bude stát ještě nějaké úsilí, protože ne všichni lidé jsou ochotni spolupracovat na dobré věci.“

	Teď už také stál, vysoký, dalo by se říci hrozivý. Já jsem s Fixem stál na druhé straně stolu. Marek byl chudák vyděšený a chytil se slečny Winthorpové za ruku.

	Najednou se nám zachvěla podlaha pod nohama a v příborníku zacinkaly skleničky.

	„Holá, copak je to?“ zvolal Adrian. Zdálo se mi, že je to hrané zvolání.

	„To nic není, pane,“ zabrebentil číšník. „To je jen malé zemětřesení. V San Francisku bývá často. Jsme na to zvyklí, pane.“

	Chvění ustalo.

	„Už abychom byli odsud!“ zvolala slečna Winthorpová.

	„Zítra, slečno…“ začal jsem, nespouštěje z Adriana oči, „zítra touhle dobou…“

	Zahlédl jsem úsměv, spíš škleb na jeho obličeji.

	Ke své hrůze jsem uslyšel zase ten hukot hlubin, stejný, jako tehdy v Transylvánii a později v Banksově továrně. Podlaha se nám znovu zahoupala pod nohama. Musel jsem se chytit desky stolu, abych neupadl, a stůl mi ujížděl pod rukama. Zhaslo elektrické světlo. Ozvaly se výkřiky.

	„Zemětřesení!“

	„Marku!“ křičela ve tmě slečna Winthorpová.

	Najednou dovnitř místnosti pronikla záře silných reflektorů. Padl jsem na kolena a opíral se dlaněmi o zem. I Fix upadl. Zahlédl jsem před sebou tančící stůl a dvě ubohé postavičky, vychovatelku a jejího svěřence: oba viseli na desce stolu a křečovitě se jí drželi.

	Bezděky jsem sáhl do kapsy.

	Nahmatal jsem klíč z Krakena.

	Už jednou mi přinesl štěstí, teď ho budu potřebovat znovu. Pro sebe a své přátele.

	Ohlédl jsem se a spatřil Adriana. Stál nehybně, jako by se ho zemětřesení netýkalo, a díval se vzhůru.

	Třesklo sklo a bylo vidět, že železné háky zachytily konstrukci kupole a vytrhly ji vzhůru. Ze všech stran se ozývaly vyděšené výkřiky. Shora doléhalo supění parního stroje a skřípění kladek. Dolů, do prostoru elegantní restaurace hotelu Palace, se v dešti střepů snášela temná krychle. Udeřila o podlahu jako obří pěst. Uvědomil jsem si, že se podlaha už nehoupe.

	Jedna stěna krychle se otevřela. Byl jsem zpanikařený, a proto mi trvalo několik dlouhých vteřin, než jsem si uvědomil, na co se tu dívám.

	Do nitra restaurace hotelu Palace se propadla osobní zdviž Adrianovy vzducholodi Leviathan.

	„Račte přijmout dobrodiní našeho pohostinství!“ pokynul ke zdviži Virgil Adrian.

	Zůstal jsem stát a také Fix vedle mne se ani nehnul.

	„Pojď, Marku,“ trhla chlapci rukou slečna Winthorpová a vyběhla ke zdviži. Vyděšené dítě utíkalo s ní.

	„Strýčku Jamesi! Rychle, než to spadne!“ zoufale volal Marek.

	„A co vy?“

	Já a Fix jsme se zamračili.

	„Tak tedy únos.“

	„Chcete skončit v troskách?“

	„Jste schopen všeho.“

	„Konečně jste to pochopil.“

	Vykročil jsem ke zdviži a Fix mě následoval.

	„Pojď, pojď rychle, strýčku Jamesi,“ úzkostlivě na mě volal z nitra zdviže Marek.

	Vešli jsme dovnitř a Virgil Adrian vstoupil jako poslední. Dveře se za ním začaly spouštět. Slečna Winthorpová najednou od sebe odstrčila Marka a vrhla se ke vchodu.

	„Copak?“ zeptal se jí Virgil Adrian.

	„Zůstal tam náš kufr, naše věci, převlečení, toaletní potřeby…“

	„Slibuji vám, že se o vaše pohodlí postarám,“ řekl, stiskl tlačítko a zdviž se začala zvedat.

	„Jste padouch, Adriane. Jdete přes mrtvoly,“ řekl jsem mu opovržlivě.

	„Ale ne,“ mávl lehce rukou. „Nikomu se nic nestane, ujišťuji vás. Tohle je pouze malinké, dalo by se říci komorní zemětřesení. A vše, co vypadá nepěkně, má i svoje dobré stránky.“

	„Dobré stránky zemětřesení? Nechápu.“

	„Časem pochopíte, můžete mi věřit. Zatím to berte jako… dejme tomu…“

	Zase to rozmarné mávnutí.

	„Berte to jako pozvání na cestu.“

	



	


Kapitola 4.

	Únos
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	Na světě je dost lidí, kteří mě znají. Kdybych měl počítat jenom ty, které jsem osobně potkal, musely by jich být tisíce. Mezi nimi asi nebude mnoho takových, kteří by mě pokládali za pecivála anebo za člověka bázlivého. Nikdy jsem se nevyhýbal tomu, čemu se obyčejně říká dobrodružství. Pokud to šlo, vybíral jsem si k nebezpečným výpravám společníky. Byli mezi nimi vojáci, vědci, obchodníci, politici a diplomaté. Nikdy by mě ale nenapadlo, že největší dobrodružství svého života podniknu ve společnosti malého chlapce a jeho vychovatelky. Fix, to byl partner podle mých představ. Jeho jedinou slabou stránkou byl tvrdý klobouk a péče o něj, podle mého názoru poněkud přemrštěná, jinak se na něm nedalo najít mnoho k výtkám nebo pochybnostem.

	Ani malý Marek Davenport nebyl špatný druh do nepohody. Odvaha mu nechyběla, to naopak. Děti nevědí, co je to nebezpečí, a vrhají se bezhlavě do situací, ze kterých by dospělý hleděl vycouvat. Nemají ani dost zkušenosti ani představivost a nenapadne je, co všechno se může stát. Jsem zvyklý, že se na výpravě každý stará především o sebe, že se dovede rozhodovat, zkrátka, že ví, co má dělat. S tímhle malým ztřeštěncem ale člověk nevěděl, co vyvede v nejbližších pěti minutách. Přesto mi šel na nervy podstatně méně než slečna Winthorpová. Ale teď, ve zdviži Leviathanu, nebyl na podobné myšlenky čas. Napadlo mě, že bych mohl Adriana násilím donutit, aby nás pustil. Stál čelem k východu zdviže a bylo by snadné ho popadnout zezadu některým z chvatů, které mě naučili bojoví mistři z Rongpu. Kdyby nás zdviž nesla dolů, asi bych se o to pokusil. Jenže my směřovali dovnitř vzducholodě.

	Někdy je lepší čekat.

	Cesta zdviží trvala jen krátce. Dveře se otevřely a před námi stáli dva muži v šedých stejnokrojích. Jednoho jsem poznal, byl to předák party dělníků ze vzducholodi.

	„Uveďte hosty do jejich kajut, Lydenbergu,“ řekl mu Adrian.

	„Jak si přejete, pane,“ kývl Lydenberg.

	„Za hodinu budeme pokračovat v přerušené večeři,“ pokynul nám Adrian a dveře zdviže se zavřely. Slyšel jsem hukot, kabina pokračovala v cestě vzhůru.

	Lydenberg nás vedl úzkou chodbičkou připomínající chodby v útrobách velkého parníku. Zabočili jsme kolem tubusu nákladní zdviže a pak už jsme pokračovali rovně na záď. Podle chvění podlahy jsem pochopil, že letíme. Chodba byla dlouhá asi dvacet metrů. Na stropě byly v třímetrových odstupech elektrické lampičky. Po levé i pravé straně chodby jsem viděl dveře označené čísly, vlevo lichá, vpravo sudá, jak to bývá v hotelech.

	Lydenberg šel první, jeho druh nás hlídal vzadu. Slečna Winthorpová cupitala asi tři metry za mnou a nepřetržitý proud jejího štěbetavého bědování se mi opíral o záda. Snažil jsem se ji neposlouchat. Potřeboval jsem si uspořádat myšlenky. Hlava by se mi možná rozskočila, nebýt ledově chladného Fixe. Ten si nesl svůj klobouk v ruce, nedal si ho na hlavu, snad aby ho mohl lépe chránit.

	„Pán vám přidělil nejlepší kajuty na zádi,“ ohlédl se po nás Lydenberg.

	Nepokládal jsem za nutné mu odpovídat.

	Adrian si zřejmě potrpěl na šedou barvu. Tou byly natřené stěny a také rytiny, zobrazující historické vzducholodi z pravěku vzduchoplavby, tu visely v šedých rámech.

	Dveře kajut sedm a osm byly otevřené. Lydenberg uvedl mne s Fixem do sedmičky a slečně Winthorpové s Markem pokynul, aby vešli do osmičky.

	„Ale já si nepřeji…“ začala slečna novou kapitolu stížností.

	Lydenberg ji postrčil kupředu a zavřel za ní dveře.

	„Přijdu za vámi za padesát minut,“ řekl mi potom a spolu se svým druhem odešel.

	Fix zůstal v naší kajutě, já jsem šel za slečnou a Markem do kajuty číslo osm. Nechal jsem za sebou pootevřené dveře.

	„Pane Mauklere, moje zavazadla…“

	„Slečno Winthorpová,“ přerušil jsem ji, „vezměte na vědomí, že jsme uneseni. Chápete to? Pan Virgil Adrian nás docela sprostě a drze unesl. Aby to mohl udělat, pobořil největší hotel na světě. Kdo ví, kolik ubožáků zahynulo v troskách. Ve srovnání s tím je ztráta nějakého kufru směšná maličkost.“

	„Vám se to řekne, maličkost! Jste muž. Svou podstatou pořád vězíte v jeskyni, s kyjem v ruce. Nepotřebujete spodničku nebo slunečník.“

	„To opravdu ne,“ souhlasil jsem s ní. Marek stál za ní, zvedal oči ke stropu a dělal na ni dlouhé nosy. Zamračil jsem se na něho a pokynul mu, aby to nedělal. „Spodničku skutečně nepotřebuji.“

	„Tím hůř pro vás!“

	„Jsme zase ve vzducholodi?“ ptal se mě Marek.

	„Určitě,“ přikývl jsem.

	„Málo to houpá. Mě baví, když to pořádně hází.“

	„Určitě se dočkáš pořádného houpání,“ slíbil jsem mu.

	„Podám přísnou stížnost,“ povykovala slečna. „Pane Mauklere, zařiďte, ať nás okamžitě odvedou k britskému konzulovi. Toto je skandální chování a není možné, aby britská občanka…“

	Přísně stiskla rty a zamávala nespokojeně rukama. Rozhlédla se po místnosti.

	Stál jsem v malé předsíňce. Po pravé ruce jsem měl dveře vedoucí zřejmě do koupelny. V místnosti byla skříň a dvě lůžka. Stěna po mé levé ruce byla kosá a bylo do ní vsazené obdélníkové okno se zakulacenými rohy. Zakrývala ho neprůhledná roleta. Na stropě svítila lampa, podobná těm, jež ozařovaly chodbu. Zrak slečny Winthorpové dopadl na lůžka.

	Na jednom bylo naskládáno chlapecké, na druhém dámské šatstvo. Pootevřenými dveřmi nahlédl Fix.

	„Také máme přichystané oblečení a prádlo,“ oznámil. „Je to únos luxusní třídy. Moc by mě zajímalo, zdali při trestním řízení by ten luxus byl polehčující, nebo přitěžující okolnost.“

	Slečna ho neposlouchala. Užasle se probírala prádlem. Marek přeběhl k oknu a pokoušel se vytáhnout roletu.

	„Záleželo by, jak by se toho ujali advokáti,“ odpověděl jsem Fixovi. „Na jedné straně to svědčí o pečlivé přípravě zločinu, jde tedy o jasný úklad založený na předem stanoveném plánu. Na druhé straně to prozrazuje starost o blaho oběti.“

	„Pane Mauklere! Pane Mauklere!“ spustila opět slečna Winthorpová. Otočil jsem se k ní.

	„Copak, slečno?“

	„To prádlo…“ ukazovala na něj prstem. Napadlo mě, že v krajkoví objevila indickou kobru.

	„Co je s ním?“

	„Je od firmy Alvin Poussaint…“

	„Někdo ho musel vyrobit, prádlo neroste na poli.“

	„Tohle je ale ta nejlepší bruselská značka…“

	„Skutečně?“ Obrátil jsem se ke dveřím. „Poslyšte, Fixi…“

	„To je strašné, pane Mauklere!“ sípala slečna Winthorpová.

	„Je snad špatné?“

	„Naopak, vždyť vám vysvětluji, že je to to nejlepší, co na světě může být.“

	„Jste tedy ráda, že?“

	„Ráda? Jsem zoufalá.“

	„Tomu nerozumím.“

	„To proto, že jste muž, pane Mauklere. Ale já jsem žena, a jak vysvětlím paní Davenportové, že mám lepší prádlo než ona?“

	„Já vám pomůžu, slečno,“ připojil se Marek do hovoru. „Polejů vám prádlo inkoustem a umažu ho dijonskou hořčicí. Ta přece špatně pouští. Jen si vzpomeňte, jak jsem ji vyzkoušel na tatínkově frakové košili.“

	Roleta kryjící okno vyletěla vzhůru.

	Za oknem byla tma. V záři reflektorů jsme nad sebou spatřili dva žluté trupy Leviathanu. Pod námi nebylo nic než smolná čerň.

	„Kam letíme, strýčku Jamesi?“

	„Snad nám to vysvětlí pan Adrian. Máme půl hodiny na převlečení, pak si pro nás přijde Lydenberg. Pojďte, Fixi,“ pobídl jsem detektiva. Slečna Winthorpová nás nevnímala a očarovaně probírala krajky na hedvábné blůze od Poussainta.

	Adrian se dobře postaral i o Fixe a o mne.

	Naše kajuta byla zařízená stejně jako protější osmička. Obleky visely ve skříni, dva společenské, jeden černý a druhý šedý, a tři z jemného vlněného listru. Na vnitřní straně dveří skříně visely luxusní hedvábné kravaty, bezpochyby italského původu.

	„Co teď?“ zeptal se mě Fix.

	„Převlékneme se k večeři. Opat kláštera v tibetském Rongpu mě učil: nevíš-li, co dělat, nedělej nic.“

	„Moudrý muž, ten opat. Mimochodem, Adrian má vybraný vkus.“

	„Líbí se vám kravaty?“

	„Copak to! Ale barva šedého společenského obleku se hodí k barvě mého klobouku.“

	„Vhodnější by byl černý oblek.“

	„Ten by se ke klobouku nehodil.“

	„Nechte ho tedy v kajutě a jděte prostovlasý.“

	„Copak bych nechal svůj klobouk bez dozoru v kajutě lodi, která nás unesla?“

	Přesně v určenou dobu zaklepal Lydenberg, a když jsem otevřel, předal mi kartičku ručního papíru se zlatým orámováním, na níž bylo napsáno:

	 

	VIRGIL ADRIAN SI KLADE ZA ČEST POZVAT 

	PANA JAMESE MAUKLERA A JEHO PŘÁTELE,

	ABY SPOLU S NÍM DOKONČILI PŘERUŠENOU VEČEŘI. 

	VEČEŘE SE PODÁVÁ V PALUBNÍ JÍDELNĚ.

	 

	To už vycházela na chodbu slečna Winthorpová. Adrian, pokud on vybíral šaty osobně, měl cit i pro dámské oblečení. Fialový samet spolu s krajkami barvy slonové kosti jí náramně slušel. Ani Marek, jak se zdálo, nebyl se svou námořnickou uniformou nespokojený.

	Neskrblil jsem chválou.

	„Můžeme jít, pane?“ ptal se Lydenberg. „Je čas.“

	Vraceli jsme se chodbou ke zdvižím. Před šachtou pro osobní výtah otevřel dveře vlevo a uvedl nás na schodiště. Bylo potažené červeným kobercem, Adrianova záliba v šedé barvě tedy nebyla důsledná. Vždyť sám Leviathan byl ostře žlutý. Shůry zněly varhany. Napadlo mě, že je to hudba z fonografu. Kdo by instaloval tak těžký hudební nástroj v gondole vzducholodi, kde se šetří každým gramem váhy?

	Schody se třikrát lomily. Hudba sílila. Když jsme došli na malou podestu, dveře se před námi otevřely.

	Stál za nimi onen člověk, který nás prve vedl do kabin. Stačil se převléct do livreje číšníka z osmnáctého století, byl v modrém a bílém, kalhoty samozřejmě krátké, s kanárkově žlutými punčochami, na nohou lakované střevíce se stříbrnými přezkami.

	Vešli jsme do jídelny a zůstali stát nedaleko dveří.

	Adrian k nám seděl zády u varhan a ruce se mu vznášely nad klávesami. Tóny Bachova varhanního koncertu C-dur na téma Antonia Vivaldiho Velký Mogul se o nás opíraly plnou silou.

	Tak přece jen tu byly varhany!

	Vzpomněl jsem si na onu poutavou knihu, kterou napsal profesor Pierre Aronnax o svých zážitcích na palubě ponorky Nautilus. Konstruktér Nautilu, indický princ Dakkar, známý pod válečným jménem kapitán Nemo, také na varhany rád a velmi dobře hrál, hudbou se uklidňoval a dovedl prostřednictvím varhanních píšťal vyjadřovat svoje pocity. Že by ho chtěl Virgil Adrian napodobovat?

	Podíval jsem se na Fixe. Na obličeji se mu nepohnul ani sval. Znal jsem ho ovšem příliš dobře na to, abych věřil, že o této podivnosti nepřemýšlí. Věděl jsem, že Aronnaxovu knihu také četl.

	Hudba byla úchvatná. Bylo v ní cosi magického. Připadal jsem si trochu jako králík, kterého krajta očaruje pomalým kýváním hlavy. Vykročil jsem.

	Fix se mě dotkl prstem. Vytrhl mě z naslouchání. Otočil jsem se k němu a on nepatrně pohnul ukazovákem.

	V tu chvíli Adrian přestal hrát a s teatrální prudkostí se otočil, vstal a spěchal nám vstříc.

	„Vy zde, jaká radost! Ani nevíte, jak rád vás vidím.“

	Měl paže trochu roztažené, dlaněmi vzhůru.

	Nepodával nám ruku. Nechtěl zřejmě riskovat, že nebudeme pozdrav opětovat. Sklonil se k chlapci a pohladil ho po hlavě. Pak pokynul muži v livreji a ten nás uvedl dál.

	V jídelně bylo prostřeno pro pět a Marek se zaradoval, když spatřil pohárek na zmrzlinu, pravda, zatím ještě prázdný. Prošel jsem k protější stěně s velikými okny. Pod sebou jsem viděl onen sál připomínající chrámovou loď, z něhož jsme sledovali Adrianův příšerný pokus. Byl ozářená zlatavým rozptýleným světlem. Nitro pláště vzducholodi tonulo v temnotě, jen tu a tam maličko svítila nouzová světla. Když jsem se díval pozorně, spatřil jsem i pohybující se světélka. V temnotě zřejmě pracovali muži ve skafandrech. O plášť je nutné se starat i v noci.

	„Už se těšíš na zmrzlinu, viď? Bude se podávat citrónová a malinová,“ obrátil se Adrian k Markovi.

	„Já rád oříškovou a kakaovou.“

	„Ale Marku!“

	„Marek je můj host, slečno Winthorpová a jeho přání vnímám jako rozkaz. Ostatně, vaši ztrátu zavazadel moji lidé nahradili, myslím. Jistě vám nezbytné šatstvo a prádlo přišlo vhod a při nejbližší příležitosti si budete moci šatník doplnit podle své libosti a vašeho výběru.“

	„To je od vás milé,“ zvolala slečna a tváře jí růžověly.

	Zasmušil jsem se.

	„Ten pán, slečno Winthorpová, vyvolal v San Francisku zemětřesení!“ připomněl jsem jí.

	„To bylo jistě nějaké nedopatření,“ odpověděla a netrpělivě mávla rukou.

	Pohlédl jsem na Fixe. Ten zvedl obočí.

	Livrejovaný sluha nám už ukazoval naše místa a další dva se objevili ve dveřích do kuchyně s podnosy s předkrmem.

	„Narážíte na moji žertovnou poznámku, kterou jsem pronesl, když jsem zahájil svoji záchrannou akci,“ poznamenal Adrian. Počkal, až si slečna Winthorpová sedne a přisune židli Markovi, a pobídl nás, tedy mne a Fixe, abychom si také sedli.

	„Tak tedy žertovná poznámka?“

	„Pane Mauklere, uvažujte! Jen málo měst na celém světě je tak ohroženo zemětřesením jako právě San Francisko. Víte dobře, že hlubiny Země tvoří velmi nestálou oblast a kalifornské pobřeží Spojených států je mimořádně nebezpečné. Jen v červnu 1837 byla oblast postižena zemětřesením dvakrát. O dvacet let později postihlo zemětřesení kalifornský Fort Teon. Tehdy zahynul jen jeden člověk, co je to proti jedenácti tisícům obětí zemětřesení, jež postihlo téhož roku italskou Neapol!“

	„Prosím, zkraťte přednášku o zemětřeseních. Chcete nám tedy sdělit, že Leviathan se ocitl úplnou náhodou nad střechou našeho hotelu právě ve chvíli, kdy, zase náhodou, vypuklo zemětřesení?“

	„Za koho mě máte, pane Mauklere! Tak především, mívám ve zvyku být ve správný čas na správném místě. To je základ mého obchodního úspěchu. Leviathan nebyl nad střechou hotelu Palace náhodou. Hotel má dok pro vzducholodě, to jste jistě postřehl.“

	„Ano,“ odsekl jsem nevrle. „Takže byl náhodou v doku.“

	„Už přijde ta zmrzlina?“ přerušil nás Marek.

	„Nepřerušuj pana Adriana, nebo žádná zmrzlina nebude!“ hněvala se slečna Winthorpová. „Prosím, pokračujte ve vyprávění. Je tak vzrušující!“

	„Mě to nebaví,“ řekl chlapec.

	„Chovej se, jak se patří!“

	„Třeba takhle?“ zeptal se jí Marek a zmizel pod stolem.

	„Marku!“

	„Jen ho nechte být, slečno Winthorpová. Silné osobnosti je třeba poskytnout prostor k rozvoji,“ řekl Adrian.

	„Dal bych přednost rákosce na zadek,“ poznamenal Fix polohlasně. Neměl zkušenosti s výjimečným sluchem Virgila Adriana.

	„Mýlíte se, pane Fixi. Dovolím si vám odporovat. Zastávám zásadu absolutní svobody, chápete? Proto jsem volil jako svůj operační prostor vzduch. Samozřejmě mám i jiné možnosti. Disponuji docela slušně velkou námořní flotilou. Patří mi několik železničních společností a starám se o rozvoj novodobého dopravního prostředku, kterému se říká automobil. Ale vzduch mi dává nejvíc volnosti.“

	„Dostali jsme se daleko od vysvětlení, co vaše vzducholoď dělala nad hotelem Palace právě v době, kdy jsme tam večeřeli a kdy, jak říkáte, náhodou vypuklo zemětřesení.“

	„To je přece jednoduché, pane Mauklere. Čekala na mne a já byl s vámi v restauraci. Nikoli náhodou. Věděl jsem, že odlétáte, a chtěl jsem se s vámi setkat. Napadlo mě, že bych mohl čas čekání vyplnit něčím užitečným.“

	„Vyvolal jste zemětřesení. Stejné jako v Transylvánii.“

	„Máte naprostou pravdu, milý pane Mauklere. Ano, to zemětřesení způsobili moji lidé.“

	„To je ale bídáctví!“

	„Jistě si vybavíte moji poznámku o tom, že to, co vypadá jako zlé, může mít i svou kladnou stránku. Tak především, hotel Palace je můj. Patří mi, chápete?“

	„To vám ale nedává právo ho zbořit.“

	„Však to nemám ani v úmyslu. Naopak, vyztužil jsem ho proti zemětřesení, které v tak neklidné oblasti zcela jistě dříve či později přijde. Úpravy je třeba prověřit, to je přeci přirozené, nemyslíte? Zničené San Francisko? Za koho mě máte. Zkouška systému, nic víc.“

	„Co ta zničená střecha?“

	„Nácvik záchranných prací. Oba experimenty se zdařily. Hotel obstál a vy jste byli zachráněni. Není to skvělé?“

	„Proč mě unavujete tak hloupými výmluvami? Jsme na palubě Leviathanu nedobrovolně. Toto je bez nejmenších výhrad čistý únos! Trestní řád posuzuje zločiny tohoto druhu velmi přísně a nevylučuje ani trest smrti.“

	„Pane Mauklere, proč hned hovoříte o trestním řádu? Ostatně, připomeňte si, že i vy sám jste osočen z únosu, dokonce z únosu dítěte, a na takový únos jsou zákoníky velmi přísné. Chcete, abych vám je citoval? Mám docela solidní právnické vzdělání. Vím, že je to celé nesmysl, že to spískaly noviny, ten Harry Blunt v Daily Chronicle…“

	Byl velmi dobře informovaný.

	„Rád bych vám v té věci pomohl. Vážím si vás a trápí mě, že vám ukřivdili vaši nadřízení kvůli nechutné novinářské pomluvě nějakého Blunta. Ale budiž, je to na vás, jestli chcete pomocnou ruku přijmout, nebo ji odmítnout. Říkáte, že jsem vás na palubu Leviatanu unesl. Když vámi obdivovaný profesor Aronnax vstoupil na palubu ponorky vámi neméně obdivovaného kapitána Nema, copak to nebyl únos? Nebo jiný příklad. Inženýr Robur je vám dobře známý. Setkal jste se s ním osobně. Zazlíval jste mu únos pánů Prudenta a Evanse, představitelů Weldonova klubu?“

	„To bylo něco jiného.“

	„Vždycky je všechno něco jiného. Každá lidská bytost je střed vesmíru a je jedinečná, neopakovatelná. Jedinečný a neopakovatelný je každý její čin. Jste teď na palubě Leviathanu. Postaral jsem se tu o vás špatně?“

	„Naprosto ne, pane Adriane!“ zvolala slečna Winthorpová.

	„Pořád tu není ta zmrzlina,“ vynořil se zpod stolu Marek.

	„Háček je v tom, že jsme se vás neprosili o to, abyste se o nás postaral.“ Mile se usmíval.

	„Zastihl jsem vás v posledním patře hotelu při prudkém zemětřesení.“

	„Které jste sám vyvolal.“

	„U soudu bych vás vyzval k vysvětlení, jak se vyvolává zemětřesení. Vyzval bych vás, abyste Jeho Ctihodnosti uvedl jediný příklad uměle vyvolaného zemětřesení a abyste předvolal seizmology, aby se k věci vyjádřili. Ale ne,“ zamával rukama, „nepoženu nic tak daleko. Jste volní lidé. Navíc, máme společné přátele, třeba by vás setkání s nimi mohlo potěšit.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se posměšně.

	„Je to především Hillar Banks. Moc rád by vás viděl. Jsem na cestě za ním. Chcete letět se mnou?“

	Tohle mě zaskočilo. Jestli v tuto chvíli je na světě někdo, s kým bych se rád setkal, tak je to Hillar Banks.

	„Kam?“

	„Do mého afrického sídla. Ano, je to daleko, patnáct tisíc kilometrů. Teď jsem na cestě do Ironville v Oregonu. Tam udělám krátkou přestávku a budu pokračovat v cestě do Afriky. Opakuji, jste naprosto volní a rozhodnutí je čistě na vás. Chcete vidět pana Bankse? Poleťte se mnou. Nemusíte. V Ironville můžete vystoupit a pokračovat vlakem a lodí po řece do Golden Beach a odtud další lodí do Friska. Můžete také zajít na policii a zodpovědět se z únosu Marka Davenporta. Pokud si Marek a slečna Winthorpová budou přát…“

	Usmál se na ně. Slečna na něho hleděla s ústy pootevřenými.

	„Mohou letět s námi do Afriky a v mém sídle jim vypravím vzducholoď a pošlu je do Kapského Města za panem a paní Davenportovými. Nebo je vrátím do Londýna. Stane se vše, co si budete přát. Vy se také můžete vrátit do Londýna. Jste naprosto volní.“

	„Nevěřím vám nic. Jste odporný,“ řekl jsem mu.

	„Věřím vám všechno. Jste úžasný!“ ozvala se slečna.

	„Já se rozhodnu až po zmrzlině,“ řekl Marek.

	„A co vy, pane Fixi?“

	„Zatím mám málo poznatků k rozhodnutí,“ odpověděl detektiv a hladil vrchol buřinky položené na kolenou.
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	„Co tomu říkáte, Fixi?“

	„Víte, že Virgil Adrian na ty varhany nehrál?“

	„Na jaké varhany? Aha… před večeří. Mě by spíš zajímalo…“

	Fix seděl v pyžamu na posteli a buřinku si dal na hlavu. To bylo znamení nejvyššího soustředění.

	„Jenom se dotýkal prsty kláves, ale ve skutečnosti klávesami pohyboval nějaký mechanismus. Víte, Jamesi, já si nejdřív myslel, že na nás chce udělat dojem. Nebo že napodobuje kapitána Nema. Z té Aronnaxovy knihy víme, že Nemo je zdatný varhaník.“

	„Fixi, tohle můžeme nechat na jindy. Teď se musíme poradit, jak se zachováme. Adrian se tváří jako milý hostitel, jako člověk, který nám chce pomoci. Marka vrátit rodičům a mne očistit před úřady…“

	Neposlouchal mě. Prsty mu bubnovaly po kolenou. Měl přivřené oči a zdálo se, že se snaží vybavit si nějaký zrakový vjem.

	„Znáte mechanická piana?“ zeptal se.

	Bylo zřejmé, že nejdřív musím přetrpět jeho úvahy o varhanním umění či spíše neumění Virgila Adriana, a teprve potom s ním bude rozumná řeč. „Ano.“

	„Víte, na jakém principu fungují?“

	„Jistě. Uvnitř je stroj, který uvádí do pohybu kladívka. Melodie je zaznamenaná nejčastěji na papírovém pásu s dírkami. Jakmile čtecí zařízení nahmatá dírku, dá pokyn a kladívko praští do struny. U Hestona Blumenthala na Knightsridge lákají hosty na koncerty čtyř spřažených parních koncertních křídel.“

	„Viděl jste někdy mechanické piano v chodu?“

	„Jistě.“

	„Pohybují se mu klávesy?“

	„Zajisté.“

	„Stává se, že někdo předstírá hru na takový nástroj. Do jaké míry je to rozeznatelné od pravé hry?“

	Nezbylo, než se podřídit.

	„Záleží na tom, do jaké míry je ten podvodník dobrý hráč na klavír. Pokud hrát umí a zná tu skladbu anebo má před sebou noty, může sladit pohyb prstů s pohybem kláves.“

	„Velmi správně,“ chválil mě Fix, stále s přivřenýma očima. Pozvedl ruce a komíhal prsty. „Adrian ale ty klávesy skutečně mačkal. Nesnažil se je honit, jako to dělají lidé předstírající hru na mechanickém pianu.“

	„Takže hrál!“ řekl jsem podrážděně. „Poslyšte, Fixi…“

	„Jenže tóny neodpovídaly tomu, jak on mačkal klávesy. Melodie neodpovídala tomu, co Adrian dělal na klávesnici.“

	„Co z toho odvozujete?“

	„Nic.“

	„Tak proč o tom proboha mluvíte?“

	„Nejdříve je třeba nashromáždit fakta, a teprve potom je možné odvozovat.“

	„Můžeme tedy přejít k jinému tématu?“

	Otevřel doširoka oči, zamrkal a zakýval.

	„Ano, jistě.“

	„Adrian nám nabízí šerifa, cestu do Londýna, výlet na palubě Leviathanu…“

	„Ty varhany…“

	„Slíbil jste, že s nimi už nebudete…“

	Zmlkl jsem. Vzpomněl jsem si na jiné chvíle, kdy mi Fix šel strašně na nervy, tam daleko v Transylvánii, když našel zrnka sorga.

	„Je to všechno divné,“ přemýšlel Fix nahlas. „Adrianovo chování. Ta příhoda v hotelu Palace také. Slídil po nás. Věřil jsem, že mu jde o mapu. Tu jsme ale na oko zničili. O co mu jde? Proč pokračoval ve slídění, proč nás špehoval při večeři a načasoval to svoje zemětřesní, aby nás dostal do Leviatanu?“ Konečně mluví o něčem jiném než o varhanách, napadlo mě.

	„Co z toho usuzujete?“

	„Potřebuje nás. Přesněji, potřebuje vás, pane Mauklere.“

	„K čemu? Zajímá se o vynálezce a konstruktéry. Já mu nejsem k ničemu.“

	„Nic nedělá zbůhdarma.“

	„Nepochybuji o tom. O to by bylo divnější, že by se zajímal o mne.“

	„Kromě varhan je to už druhá záhada. Pěkně se to zamotává,“ pochvaloval si detektiv.

	„Takže co?“

	„Myslím, že cesta k šerifovi nepřichází v úvahu a návrat do Londýna by se rovnal prohře.“

	„Ještě bychom mohli letět s Markem a slečnou Winthorpovou rovnou do Kapského Města za rodiči. Odtud do Hongkongu. To je britská půda.“

	„Kapské Město je bezpochyby nesmírně zajímavé město. Má však jednu zásadní vadu.“

	„Jakou?“

	„Je strašně daleko od Adrianových varhan.“

	K tomu už nebylo co dodat, takže jsme si dali dobrou noc a usnuli.

	Ráno se ukázalo, že slečna Winthorpová už odešla s Markem na snídani. Oblékl jsem se do přichystaného vycházkového obleku a Fix, ten se samozřejmě nevzdal svého tvídového saka. Nicméně dal najevo, že není neústupný, a natáhl na sebe šedé flanelové kalhoty. Vypravili jsme se pak do jídelny. Ještě jsme nevstoupili na poslední stupně schodiště a už jsme slyšeli Adrianův zvučný hlas. „Je to opravdu sto dvacet kilometrů za hodinu!“

	„Jů!“ volal Marek. „A mohl bych do budky vedle strojníka?“

	„No tak, Marku,“ přísně volala slečna Winthorpová. „To jistě není možné!“

	„Slovo nemožnost v Ironville neznáme a v Sunnyville teprve ne!“

	Vešli jsme do haly a Fix významně kývl na varhany. Opětoval jsem kývnutí a pousmál jsem se v naději, že detektiv neobnoví svoje varhanní úvahy před naším hostitelem.

	„A, pan Maukler s panem Fixem! Buďte vítáni! Doufám, že se vám spalo dobře?“

	Tentokrát byl v šarlatovém sametu a v krajkách. Vypadal jako cirkusový klaun, kterého pověří službou krotitele lvů.

	„Strýčku Jamesi, pojedeš s námi do Franceville? Je tam pneumatická dráha! Já pojedu úplně nejvíc vpředu, v kabině strojníka.“

	„To ti pan Adrian neslíbil.“

	„Slíbil, slíbil. Že jsi mi to slíbil, strýčku Virgile?“

	No vida, tady už to došlo hodně daleko. Ze včerejšího únosce se stal strýček Virgil.

	„Omluvte jeho prostořekost.“

	„Je to milý, čilý chlapec a moc se mi líbí. Bude z něho zdatný muž. Abych vás uvedl do situace. Vím, že se osobně znáte s Marcelem Bruckmannem.“

	„Ovšem. Je to zeť doktora Sarrasina, který se stal ředitelem oceláren Ocelového města.“

	„Velmi správně! Marcel Bruckmann a jeho choť, paní Jana, jsou mí velmi dobří přátelé. Moje peněžní prostředky a můj vliv umožnily další rozkvět jak Sarrasinova Franceville, tak Stahlstadtu, nyní Ironville. Je to dnes vlastně jedna oblast. Bylo velmi přirozené obě místa spojit železnicí. Volili jsme s Marcelem jiné řešení, totiž pneumatický vlak, dosahující až sto šedesáti kilometrů v hodině!“

	„Není možné! Takovou rychlost lidský organismus nesnese.“

	„Osobně jsem se přesvědčil, že ano,“ usmíval se Virgil Adrian. „Jsem ostatně přesvědčen, že meze lidské odolnosti podceňujeme. Dovedu si představit, že člověk snese rychlost i dvou set, možná i tří set kilometrů v hodině.“

	„Tak rychle ale nepojedete,“ strachovala se slečna Winthorpová.

	Číšník zatím naléval čaj a stříbrnými kleštičkami rozdával rozpečené croissanty.

	„Možná až napřesrok. Budu rád, když mne s panem Davenportem a paní Davenportovou navštívíte.“

	„Až napřesrok?“ zvolal Marek žalostně.

	Slečna Winthorpová sklopila oči a poněkud roztřesenou ručkou narovnala ubrousek.

	„Nebylo by rozumné,“ ozval se Fix, „spojit se s panem Davenportem v Kapském Městě a zjistit, jestli tam vůbec je?“

	Slečna Winthorpová zrůžověla a nadšeně zamávala ručkou.

	„Ano, to by rozhodně bylo rozumné.“

	„Třeba tatínek s maminkou zase někam odjeli. Bylo by zbytečné za nimi jezdit,“ křičel Marek.

	„To je samozřejmé. Mlč, Marku, a neskákej dospělým do řeči. Promiňte, pane Adriane.“

	„Je chytrý a temperamentní. Určitě je to výborný nápad, detektive Fixi. Hned po příletu zařídím všechno potřebné. V deset přistaneme v Ironville. Pokud se domluvíme s panem a paní Davenportovými, hned zařídím dopravu Marka a slečny Winthorpová na jih Afriky. Jaké je vaše rozhodnutí, pane Mauklere a pane Fixi? Vám bych také rád vyšel vstříc.“ usmíval se na nás Adrian.

	„Rád bych vaši velkorysou nabídku přijal, ale mám s ní problém.“

	„Jaký, pane Mauklere?“

	„Došel jsem k závěru, že hrajete dvojí hru. Byl jsem u londýnských jednání hraběte Raigasta. Váš pověřenec zahrnoval ministry naší vlády proslovy o míru a prosperitě. A výsledek? Všechny světové mocnosti jsou proti sobě naježené, zbrojí se na všech stranách a ve vzduchu je cítit válka. To je výsledek vaší nabídky, té vaší Lousianské smlouvy.“

	Virgil Adrian se dosud usmíval. Teď zvážněl. Lokty si opřel o desku stolu a konečky prstů obou rukou spojil do jakési stříšky.

	„Pane Mauklere, vy jste u toho všeho byl od začátku. Copak nebyla moje nabídka dost velkorysá? Chtěl jsem vašim vládám zaplatit za to, že smím podnikat svoje pokusy v oblastech jejich zájmů. Chtěl jsem jim nabídnout výsledky mé práce. Moji vědci a technici vytvořili metodu, jak rozšířit pevninu. Na ní by mohli Angličané i Rusové a Francouzi i Němci rozvíjet svoji píli a schopnosti. Toto jsem nabízel sedmi světovým velmocem. Praktickým experimentem jsem dokázal, že nemluvím do větru. To, co jste viděl na vlastní oči, jsem nyní připraven uskutečnit ve velkém. Nabídl jsem světu novou pevninu. Je to snad moje vina, že páni politici se začali rvát o kůži medvěda, který v tom lese ještě ani nebyl? Předložil jsem jim doslova dar a oni mi plivli do obličeje.“

	Marek zase zmizel pod stolem. Slečna Winthorpová vypískla.

	„Nevím, oč jde, ale pan Adrian má určitě pravdu!“

	Adrian poutal můj zrak. Měl jsem pocit myši před hroznýšem. Cosi uvnitř mé mysli se vzpouzelo, abych se nenechal oklamat jeho argumenty. Byly ale strašlivě logické a těžko se jim odporovalo. Ano, politici se zachovali hanebně.

	„Proč jste zničil vědecké městečko?“

	„Bylo moje. To já věnoval domky. To já všechno financoval. Pak jsem ovšem pochopil, že je moje úsilí marné. Tak jsem projekt prostě zrušil.“

	„I s lidmi. Jako jste vyhnal obyvatele vesničky Verst.“

	„Pane Mauklere, vy jste zeměpisec. Víte dobře, že detaily mizí, když se na krajinu díváte z výšky. A já jsem tak vysoko, že obhlížím celý svět. Přemýšlejte o tom. A teď mě omluvte, rád bych se pocvičil ve hře na varhany.“

	Obřadně si osušil ústa a pomalým krokem se odebral k varhanám a za chvilku jsme slyšeli jejich velebné tóny.

	„Hraje úžasně…“ vydechla slečna Winthorpová. „Slyšeli jste někdy něco tak úchvatného?“

	Pohlédli jsme s Fixem na sebe a takřka shodně odpověděli:

	„To rozhodně ne.“

	Po snídani nám do příletu zbývala necelá hodina. Marek se někde potuloval a slečna Winthorpová si sedla na židli nedaleko varhan a očarovaně varhaníka pozorovala. Ničeho podezřelého si jistě nevšimla. My dva s Fixem jsme zůstali stát u oken vedoucích do velkého sálu pod námi. Let byl velmi klidný. Motory sotva vrněly a v ranním slunci jsme za okny sálu viděli záblesky na listech vrtulí. Letěli jsme ve výšce asi jednoho kilometru. Kapitán loď vedl severně, podél pobřeží, rychlostí doslova výletní. V noci jsme putovali podél Diablo Range a na něj navazující Cascade Range. Teď už se pod námi v ranním slunci zaleskla řeka Klamath a nedlouho potom jsme spatřili klikatý tok řeky Rogue, která se vlévá do oceánu nedaleko Gold Beach. Pak už jsme mířili severovýchodním směrem a Bílý mys jsme nechali hodně vlevo. V dálce jsme viděli zasněžený vrcholek Mount McLoughlinu, která svým tvarem nikterak neskrývá svoji bouřlivou sopečnou minulost. Pod námi se táhla nekonečná plocha lesů.

	„Co tomu říkáte, Huberte?“

	Poprvé jsem Fixe takto oslovil.

	„Na jedné straně má pravdu,“ odpověděl detektiv. „Jsou to vlády sedmi velmocí, které nesou odpovědnost. Jenže on…“ Pokrčil rameny. „Je to, jako kdyby hodil kýtu do lví klece. Přece musel počítat, že se o ni šelmy porvou.“

	„Co by z toho měl?“

	„To je to, co máme zjistit, Jamesi?“ odpověděl detektiv, dívaje se mi do očí. „A ještě vám něco řeknu. Odvolával se na zeměpis a na to, že z výšky nejsou podrobnosti vidět. Lidé nejsou podrobnosti, Jamesi. Ani ten chudák Tiberiu není podrobnost. Dokázat to nemohu, ale on nechal zabít Bunsbyho. Vy se staráte o politiku, ale já jsem policista. Toho Bunsbyho mu nikdy neprominu a půjdu za ním až do té zpropadené Afriky. Je chytrý, ale i chytří dělají chyby. Rád si na nějakou počkám.“

	„Pojďte se podívat!“ vyrušil nás dětský hlásek.

	Cesta byla u konce, blížili jsme se k cíli.

	První ho uviděl Marek, jak jinak.

	Dvojměstí Franceville a Ironville z dálky a z naší výšky vypadalo jako činka, jakou atleti posilují svoje svaly. Obě města měla kruhový půdorys a obě vynikala bělostí a hojností zeleně. Spojovala je lesklá nitka, to byla pneumatická dráha, kolem níž vyrůstaly osady i jednotlivá stavení, případně průmyslové provozy.

	Adrian přestal hrát a připojil se k nám.

	„Dnes už nerozeznáte, které z nich je Franceville a které Ironville. Za Schultzeho byste to poznali na první pohled. Stahlstadt kouřil, že byste si mohli myslet, že se k životu probudil starý McLoughlin. Jsem s doktorem Sarrasinem a Marcelem zajedno, že čistý vzduch je základ zdraví. Všechny naše průmyslové provozy jsou absolutně čisté. V Ironville nenajdete jediný parní stroj bez druhotného spalování, takže komíny jsou tu spíš pro ozdobu a jako místo pro odpočinek ptáků. Podařilo se nám splavnit řeku Rogue a z Golden Beach se stalo významné přístavní město. Odtud vyvážíme naši produkci do celého světa. Původně jsme předpokládali, že naši dělníci budou bydlet ve Franceville a do práce budou dojíždět rychlodráhou. Ukázalo se, že život v Ironville je teď stejně příjemný jako v Sarrasinově městě a že tedy je dojíždění zbytečný luxus. Přibývá zakázek a obě města se rozrůstají a směřují k sobě. Přiznám se, že jsem na ten pohled z výšky pyšný.“

	„Máte být na co, pane Adriane!“ tleskala nadšeně slečna Winthorpová.

	„Tamhle letí vzducholoď. A tam další!“ křičel Marek.

	„Je tu hodně velký letecký provoz. Dodáváme zařízení do celé Ameriky a Kanady. Schultze vyráběl zbraně a vše, co s nimi souviselo.“

	„Například elektrické rychlé čluny,“ připomněl jsem lodice z flotily doktora Antekirta.

	„Jistě, ty také,“ odpověděl Adrian.

	„Už je nevyrábíte?“

	„Soustřeďujeme se na přesnou strojírenskou výrobu. Lodní produkce příliš zatěžuje přírodu. Lodě je třeba nýtovat, a rachot nýtovacích kladiv plaší chřástaly a ťuhýky.“

	„Ovšem, k ťuhýkům je třeba nejvyšší ohleduplnosti,“ souhlasil Fix.

	Přimhouřil oči a mně bylo jasné, že vzpomíná na to, co vypadalo jako suchý dok v opuštěné Banksově továrně v Romfordu.

	Leviathan opisoval kolem dvouměstí široké kruhy. Pohled to byl úchvatný. Franceville i Ironville byly vsazeny do nádherné lesnaté krajiny. Adrian nám z výšky ukazoval různé znamenitosti a památky, jako například unikátní krytý most přes Sandy Creek. Úžasný pohled byl i na lesklého hada pneumatické dráhy, který se vine skrz Flournouy Yalley, překročí soutok severní a jižní větve řeky Umpqua, a konečně se zanoří do složité struktury průmyslového města, které z výšky vypadá jako soustava zahrad. Po Schultzem tu nezbylo nic, snad jen slavná Býčí věž, z níž se pokusil ostřelovat svého mírumilovného souseda a doplatil na to.

	Byl to nádherný okružní let. Marka po půlhodině začal nudit a nedivil jsem se, že opět zmizel. Po krátké chvíli se omluvil i Virgil Adrian.

	„Brzy budeme přistávat. Rád bych dal kapitánovi několik pokynů. Omluvte mě, prosím.“

	„Zajisté, pane Adriane!“

	„Musím se podívat po Markovi. Mohu jít s vámi?“ zeptala se slečna Winthorpová.

	„Jistě, bude mi ctí,“ řekl jí a nabídl jí rámě.

	„Tak co?“ zeptal jsem se Fixe, když jsme osaměli.

	„Obdivuhodné dílo,“ řekl Fix, nespouštěje oči ze scenerie pod námi. „Schopnosti mu nelze upřít.“

	„Třebaže nedovede hrát na varhany a jenom předstírá, že na ně hraje?“

	„Možná je to lidská slabůstka.“

	„Jako vy máte slabost pro svůj klobouk.“

	„Slabost? Jamesi, to je moje síla!“

	„Dobrá,“ zasmál jsem se. „Teď ale vážně. Co uděláme?“

	„Chcete slyšet můj názor?“

	„Proto se ptám.“

	„Nejsme jedna skupina, ale dvě. Slečna s chlapcem musí za rodiči. Adrian nabídl transport.“

	„Takže se brzy rozloučíme,“ řekl jsem.

	„Bude to mít dvě výhody. Můžeme se soustředit na naše záležitosti. Nebudeme se o nikoho starat. Jsem detektiv a vy jste diplomat se zvláštním určením…“

	„Nerozvádějte to.“

	„Spolupracoval jste někdy v minulosti se starou pannou a dvanáctiletým klukem?“

	„To rozhodně ne.“

	„Ani já ne. Zkrátka, chlapec a slečna musí pryč.“

	„A my?“

	„Někdy mám pocit, že jsme se vydali po falešné stopě. Víte, já poznal už mnoho zločinců. Dá se říct, že jsem si na ně vypěstoval nějaký šestý smysl. Stává se, že se mi v hlavě rozsvítí nějaká červená lampička. Před tímhle člověkem mám pocit provinilosti. Jako kdybych podezíral arcibiskupa z Canterbury, že krade v sousední zahradě hrušky.“

	„Takže není po čem pátrat a my se vrátíme do Londýna,“ shrnul jsem jeho promluvu.

	„Bylo by to asi rozumné. Jsem také trochu nervózní, co tam vyvádí Harry Blunt. Dovedu si představit, co Daily Chronicle píše o Jamesi Mauklerovi!“ Pokrčil rameny. „Je to ovšem můj názor. Jste služebně výše postavený. Rozhodnout se musíte vy.“

	Jeho slova mě přiměla k úsměvu.

	„Milý Fixi, pokud jde o služební postavení, jsme na tom oba stejně. Přiznám, že mám podobné pocity jako vy. Připadám si nepřístojně. Neslušně. Je to ohavný pocit. Naprosto s vámi souhlasím. Neměli bychom strkat nos do věcí tak ctihodného člověka, jako je Virgil Adrian. Ale přece jenom…“

	„Přece jenom?“

	„Rozhodne návštěva Ironville. Porozhlédneme se tu. Jste nejlepší detektiv Scotland Yardu, Huberte, a já mám taky své zkušenosti diplomata. Poznáme, jestli tu něco nehraje.“

	„Varhany nehrají,“ usmál se detektiv.

	„To je málo. Musíme narazit na podstatnou stopu. A když nenarazíme…“

	„Vrátíme se do Londýna.“

	„Ano, vrátíme se a já lordu Salisburymu řeknu, že Virgil Adrian je skutečně lidumil a dobrodinec, roztrpčený chováním světových mocností. Pokud ovšem…“

	„Copak?“

	„Pokud nás bude chtít Adrian pustit. Když ne…“

	Fix přikývl.

	„Pak to bude důkaz, že zamýšlí něco nekalého. Takže nemůžeme udělat chybu!“

	Vyrušil nás dupot drobných nožek.

	„Marku! Kde ses tak zašpinil? Slečna ti dá co proto, s tím musíš počítat!“ zhrozil jsem se jeho vzezření. V obličeji byl zašedlý a ruce měl černé od nějakého šmíru. „Hlavně na nic nesahej. Vyhýbej se jakémukoli dotyku. Pojď, pokusím se tě dát trochu do pořádku.“

	„Strýčku Jamesi, všiml sis, že strýček Virgil na ty varhany nehraje?“

	„Nech varhany na pokoji a jdeme se umýt.“

	„On se dotýkal kláves, ale varhany hrály něco jiného. Bylo mi to divné.“

	„To je věc pana Adriana. On hraje divně na varhany.“

	Vyměnili jsme si s Fixem pohledy. Zatracený kluk, všude musí strkat nos. „Napadlo mě, že to nejsou varhany,“ pokračoval.

	„Marku, slečna se každou chvíli vrátí. Nemůžeš zůstat v tomhle stavu. Kde ses tak strašně zamazal?“

	„Vlezl jsem tam.“

	„Do varhan…?“

	„Byl jsem zvědavý. Nejsou to varhany. Je to čítač.“

	„Počkat. Jaký čítač?“

	„Vím, jak pracuje čítač,“ překotně vykládal Marek. Oči mu svítily v černém obličeji. „Ukázal mi ho hodný pan Henry v hotelu Palace. Vysvětlil mi, jak pracuje.“

	„Ty jsi vlezl…“

	„Šachtou ze záchodu. Skrz celou vzducholoď vede šachta, mezi šachtou pro výtah pana Adriana a nákladním výtahem.“ Máchal rukama, jako když se pokoušíme něco vysvětlit člověku, o jehož důvtipu vážně pochybujeme.

	„Co je v té šachtě?“

	„Místnost s mapami. Je tam deska a takové kovové ručičky…“

	„Ukazovátka,“ napověděl jsem. „Navigační mapa vzducholodi.“

	„Ano, ano, navigační mapa. Ale je to tam jiné, než to bylo na Queen Mary. Tam jsem se v mapě hned vyznal. Kdežto tady je to nějaké divné.“

	„Jak divné?“

	„Normálně divné.“

	„Je tam zásobník map?“ snažil jsem se z kluka dostat kloudnou odpověď. Hned mě napadlo, že v navigační kabině Leviathanu musí být i mapa, kterou Marek objevil v Banksově továrně a kterou jsme poslali do úschovy doktorovi Antekirtovi, když jsme ji objevili v San Francisku.

	„Žádný jsem neviděl.“

	„Přistáváme,“ poznamenal Fix klidně. „Tuhle debatu necháme na jindy.“

	 

	Uvědomil jsem si, že je v kabině jiný hluk než před chvilkou. Opravdu, velmi rychle jsme klesali. Tubus pneumatické dráhy jsme viděli už zcela jasně, byla to dvojice trub na ocelových pilířích. Dráha byla umístěna ve výši korun velmi vysokých stromů.

	„Jdeme se umýt,“ řekl jsem. „A nikomu o tom neříkej.“

	„Ani slečně?“

	„Té už vůbec ne. Zuřila by. A co proto bych dostal já, že jsem na tebe nedal pozor.“

	„Udělal jsem něco špatného?“

	„Ne, Marku. Jenomže…“

	„Co?“

	„Jenomže to mohlo být hodně nebezpečné.“

	



	


Kapitola 6.

	Ironville

	 

	[image: Image]

	 

	Leviathan přistál na osobní plošině Virgila Adriana a podle toho vypadala i hala, do které jsme vyšli. Adrian nám projevil tu čest a svezl se s námi nákladním, tedy méně honosným výtahem. Jeho lidé nás doprovázeli a nesli plátěné tašky s našimi oděvy a prádlem. V hale jsem si připadal jako uvnitř nějaké šperkovnice: do složitého pletiva ocelových nosníků byly vsazené tabulky broušeného skla. Po obou stranách haly se otáčely veliké lopatky větráků a vyměňovaly tu vzduch. Uvnitř byl příjemný chládek, třebaže zvenku pálilo slunce.

	V hale nás čekalo možná padesát lidí. Byla to pestrá společnost, páni ve vycházkových oblecích, naparáděné dámy a tu a tam postávali indiáni se slavnostními čelenkami na hlavách. Páni i dámy začali tleskat, když jsme vystoupili, a do popředí vykročil můj starý známý Marcel Bruckmann, doprovázený svou ženou Janou a jejím otcem doktorem Sarrasinem, zakladatelem Franceville.

	Přirozeně se nejdříve obrátili k Adrianovi, ale ten hned ukazoval na nás a volal, že jsme jeho hosté.

	S Marcelem jsme si, jak se patří, stiskli ruce a doktor Sarrasin mě otcovsky poplácal po rameni. Velmi hezky přijali Fixe, a Marek, ten se hned stal středem pozornosti dam. Ke slečně Winthorpové se pánové chovali s vybranou zdvořilostí.

	„Jsme tady jedna velká rodina,“ řekl mi Adrian. „Náš cíl je shodný, totiž rozkvět Douglas County. Ano, takto se náš okres jmenuje. Vidíte, tam vzadu jsou naši vzácní spoluobčané z kmene Umpqua. Po válkách na Rogue River většina kmene odešla do rezervace. My jsme se těchto lidí ujali a oni jsou teď výtečnými členy našeho společenství.“

	Indiáni se vážně ukláněli a jeden pohladil Marka po hlavě a daroval mu orlí pero. Chlapec si ho pyšně vetkl do vlasů.

	„Zařídím váš převoz do hotelu,“ pokračoval Adrian. „Potom se Lydenberg pokusí spojit s manželi Davenportovými v Kapském Městě. Najdeme je snadno, mám tam svoje lidi. Neměl by to být problém. Máme tu přímé napojení na transatlantický telegrafický kabel.“

	„Kapské Město?“ divil se Marcel Bruckmann.

	„Rodiče tohoto mladého muže tam tráví prázdniny a chlapci se po nich zastesklo.“

	„Nestýská se mi!“ zvolal Marek bojovně. „Nejsem žádný ubrečenec.“

	„Ovšem že ne. Ale maminku máš rád?“

	„No ano.“

	„Tatínka ne?“

	„Mám, a moc!“

	„Tak vidíš, že se ti po nich stýská.“

	„To spolu nesouvisí.“

	„Jak to?“

	„Jsem rád, že je mám. Vím, že někde jsou a daří se jim dobře. To mě těší.“

	„Takže bys rád cestoval bez nich?“

	„Tatínek je cestovatel a já taky rád cestuju.“

	„Rozhodnout musí slečna Winthorpová,“ usmíval se Adrian.

	„Paní Davenportová mi kladla na srdce, aby byl chlapec spokojený,“ odpověděla hbitě.

	„Takže uděláte, co mu na očích uvidíte?“

	„Pozor, abyste ho nezkazila!“ varovala žertem Jana Bruckmannová.

	„Buď jak buď, pány rodiče oslovit musíme,“ řekl Adrian. „Už kvůli mínění jiných lidí… a institucí.“

	Udělal narážku na nehorázné udání ze strany Harryho Blunta.

	Choval se skvěle, a přesto jsem se na něho teď díval jinýma očima. Napadlo mě, že z něho vycházejí nějaké paprsky, že vysílá cosi, co má na lidi vliv, poutá jejich vůli a láme ji. Nikomu jinému by se nepodařilo dostat sedm hlav států do Transylvánie! Je to zločinec, nebo velkodušný lidumil? Škodí, nebo pomáhá?

	Vybavil jsem si ho, jak sedí u falešných varhan a z píšťal nechává zaznít hudbě, vyluzované nějakým mechanickým zařízením. Ve skutečnosti zadával čítači nějaká data.

	To bylo víc než divné. Kdyby měl v hale normální parní čítači stroj, nebylo by na tom nic divného. Takové stroje jsou v poslední době vídány čím dál častěji, měli ho i v hotelu Palace. Zkušenost mě naučila nedůvěřovat lidem, kteří něco předstírají. Ostatně i Fixovi s jeho vyvinutým citem pro rozpoznání nepravosti byl případ s varhanami krajně podezřelý.

	Venku na nás už čekaly žlutě natřené parní kočáry. Za mosaznými řídítky těchto strojů seděli mladí muži ve slušivých bílých stejnokrojích se znakem zlatého slunce v černém poli. Takové lidi bych si dovedl představit spíš na můstku obchodní lodi než v nájemném parovozu. Nastoupili jsme do jednoho z nich. Marka nadchla měkkost pérování a slečna Winthorpová ho musela okřiknout, jinak by z nás vyhoupal duši.

	Vůz tiše plynul po pryžových obručích ulicemi s dokonale hladkým živičným povrchem. Stahlstadt jsem poprvé navštívil krátce po smrti profesora Schultzeho. Město se od té doby neuvěřitelně změnilo. Místo odpudivého průmyslového města, hlučného a začouzeného, tu byl architektonický klenot, za který by se nemusel stydět ani doktor Antekirt na svém ostrově u afrických břehů. Dělnické baráky a nevzhledné haly zmizely. Domy byly vznosné, avšak střídmé, rozhodně ne honosné. Bylo vidět, že v nich žijí lidé s dobrým vkusem, kteří dovedou rozpoznat, co je důležité pro kvalitu života. Košaté katalpy stínily chodníky dlážděné mramorovými deskami. Každých padesát metrů zvala k odpočinku mramorová lavička s fontánkou.

	Ulice, kterou jsme projížděli, byla vcelku rušná. Jezdilo tu hodně parovozů osobních i nákladních a strojník musel občas hodně zvolnit, tak hustý byl provoz. Naštěstí jsme nejeli daleko, asi po dvou kilometrech jsme zahnuli do vedlejší ulice a zastavili před hotelem Roseburg, což bylo, jak jsem se dozvěděl, jméno nedalekého městečka, které už pomalu splývá s předměstími Ironville. Pro mne i pro Fixe tu byly rezervované samostatné pokoje a slečna Winthorpová dostala klíč od dvoupokojového apartmá, ve kterém bude mít s Markem plné pohodlí.

	Byl jsem šťastný, že po tak dlouhém vzdušném putování mám konečně pevnou zemi pod nohama. Prožíval jsem ovšem stejné pocity jako každý, kdo strávil tolik dní na palubě vzducholodi. Zdálo se mi, že se podlaha pohybuje, a někdy mě přepadla i lehká nevolnost. Neznepokojovalo mě to, věděl jsem, že to během několika hodin přejde.

	Hověl jsem si s trepkami na nohou u otevřeného okna, když Marek zaklepal na dveře a vešel.

	„Co bude dál?“ začal bez okolků.

	„Pan Adrian se spojí s tvými rodiči a poletíš za nimi do Afriky.“

	„Stejnou vzducholodí jako ty?“

	„Nejspíš ne. Musíš letět co nejdříve.“

	„A proč…?“

	„Jsou to tvoji rodiče, Marku. Oni rozhodují, protože jsou za tebe zodpovědní. Až ti bude třiadvacet, pak budeš plnoletý a pak si létej třeba do Tramtárie.“

	„Pak na mě budou dvě.“

	„Kdo?“

	„Maminka a slečna Winthorpová. To je dvojí dohled, víš?“

	„Chápu. To musíš přečkat. Taky mám maminku a měl jsem vychovatelku. Jmenovala se Irma Delpierrová.“ Náležitě jsem se zatvářil a chlapec se rozesmál. Pak opět nasadil výraz, ze kterého mě píchlo u srdce. „No tak, chlapče. Nebuď smutný.“

	„Jak nemám být smutný, když jsem smutný?“

	„Víš co? Půjdeme se projít. Přijdeš na jiné myšlenky.“

	Slečna Winthorpová můj nápad schválila. Rozhodla se, že se v doprovodu hotelové služebné vypraví do města. Nedaleko hotelu je obchodní centrum a tam hodlala slečna Winthorpová doplnit šatník.

	„Pan Adrian je velkorysý…“ šeptala tajemně a ukázala mi šekovou knížku. „Limit?“

	„Žádný. Já to nebudu přehánět, samozřejmě!“

	Úvěr bez limitu, táhlo mi hlavou, to je opravdu velkorysé, zvláště když šekovou knížku předávám ženě, která se chystá k výpravě do obchodu s textilem. Fixe jsem poprosil, aby zůstal v hotelu pro případ, že by pan Adrian něco potřeboval. Fix rád přislíbil, že se nehne ani na krok.

	Vyšli jsme tedy na ulici. Marek usoudil, že bychom se mohli porozhlédnout po nějaké cukrárně, kde by prodávali dobrou zmrzlinu, a vyvázl jsem jenom poukazem na to, že cukrárny jsou v rušných místech v centru města, kde jsou i obchody s dámskou konfekcí, a že je tam velká pravděpodobnost setkání se slečnou Winthorpovou. Zamířili jsme raději k řece Umpqua. Měla pečlivě upravené břehy vroubené parkovou zelení. Přes řeku jsme viděli blok někdejšího centra Stahlstadtu s Býčí věží uprostřed.

	„To je ta věž, kterou jsme viděli z Leviathanu?“

	„Ano, chlapče.“

	„Je nějaká vyšší,“ pravil pochybovačně.

	„Můžeme se k ní podívat,“ navrhl jsem.

	„Co je na věži zajímavého…“

	„Není obyčejná. Nahoře stojí dodnes obrovské dělo a uvnitř je komora s kapalným plynem, ve které zahynul profesor Schultze.“

	„To byl ten pán, který založil tohle město?“

	„Založil Stahlstadt, který tu byl dřív.“

	„Ten pán je v té komoře vidět?“

	„Pochybuju, Marku.“

	„Třeba by to šlo, podívat se tam!“

	„Můžeme to zkusit. Podívej, kousek odtud je most.“

	Bylo to tady moc příjemné. Podél vody se táhla promenáda pro pěší a byl tam i pruh měkké půdy, aby tudy mohli jezdit lidé na vyjížďku na koních. Nezapomnělo se ani na sportovce. Viděli jsme muže i ženy v přiléhavých oblecích, jak běhají, aby si utužili zdraví. Virgil Adrian tedy přejal zásady doktora Sarrasina důsledně a podporoval ve svém městě zdravý životní styl.

	Zamířili jsme k blankytně modrému litinovému mostku, který vypadal, jako kdyby nějaká rozmarná dívčí ručka přehodila přes řeku krajku a ona v letu zmrzla. Tak, jako profesor Schultze zmrzl ve svém smrtícím plynu. Jestli je vidět… Ano, já ho při první návštěvě tohoto města viděl, ztuhlého v jeho komoře, odkud chtěl šířit smrt.

	Byli jsme právě uprostřed mostu, když moji pozornost zaujal nákladní parovoz jedoucí po protějším nábřeží. Na ložné ploše měl naskládané jakési předměty pokryté plachtou. Sledoval jsem vůz pohledem a sám sebe se ptal, co je na tom voze zvláštního. Zahnul do boční ulice, která zřejmě vedla k Býčí věži.

	„Něco se stalo?“

	„Nic, Marku.“

	Pokračovali jsme v cestě a skoro na konci mostku jsem se zastavil a naklonil jsem se přes zábradlí. Když jsem tu byl poprvé, Marcel Bruckmann mi ukazoval ústí šachty, kterou unikl z Schultzeho zajetí. Tehdy byla krytá silnou mříží. Z výšky mostku se mi zdálo, že je mříž jaksi nachýlená. Napadlo mě, že na ní zapracovala rez anebo velká voda.

	„Kam to koukáš?“

	„Jen tak, do vody.“

	„Kudy půjdeme? Vlevo, nebo vpravo?“

	„Vlevo,“ odpověděl jsem bez váhání.

	Byl to divný náklad, táhlo mi hlavou. Vypadalo to, jako kdyby to byla těla zabitých vojáků přikrytá plachtou. Museli by to být ale opravdoví obři, ti nebožtíci.

	Pak mi to došlo. Tvary těch předmětů pokrytých plachtou mi připomněly Krakena, ten záhadný stroj, který jsme našli s Fixem v hrobce hřbitova ve Verstu a o který jsem přišel při tom šíleném letu vzducholodí William Pitt.

	Zabočili jsme do uličky, do níž zahnul parovoz.

	Vozidlo stálo asi sto metrů před námi. Přidal jsem do kroku. Nevěděl jsem, co udělám. Myšlenky mi vířily v hlavě. Pudila mě zvědavost. Napadlo mě, že bych měl vrátit chlapce do hotelu, vyzvednout Fixe a pak pokračovat v pátrání. Jenže vůz by mi ujel i s nákladem.

	„Co je to s tebou, strýčku?“ šťouchal do mne Marek loktem.

	„Už ses někdy vezl za vozem?“

	„To přece dělá každý kluk!“ žasl, že se tak můžu ptát.

	„Zkusíme to na támhletom parovozu.“

	„Ty se povezeš za vozem?“

	Vožení za vozem, to je odvěká zábava snad všech kluků na pěti světadílech. Kluk běží, chytne se vzadu za okraj korby, skočí oběma nohama a opře se o nápravu. Vozka, když to zjistí, seká dozadu bičem.

	„To by nebylo vhodné, viď?“

	„Mně by to nevadilo,“ ujistil mě. „Dělal jsem to mockrát.“

	Já taky, napadlo mě, ale je to už hodně dávno.

	„Tak vlezeme dovnitř.“

	„Na ten vůz?“

	„Ano.“

	„No tedy…“ vydechl uznale. Ulice byla prázdná. Pomohl jsem Markovi nahoru a pak jsem se vyšvihl za ním. Vklouzli jsme pod plachtu. Byla z velmi husté tkaniny, takže jsem se mohl orientovat jen hmatem. Cítil jsem hladký, chladný povrch jakýchsi válců. Zaťukal jsem na jeden z nich.

	„Je to kovové,“ zabručel jsem.

	„Studí to. Třeba je uvnitř zmrzlina.“

	„Byla by to zásoba pro půlku města.“

	„No a? Třeba si půlka města přeje zmrzlinu!“

	Čekali jsme asi pět minut. Pak se venku ozvaly kroky, strojník vlezl do své budky, pak jsme slyšeli harašení a syčení páry, vůz sebou trhl a rozjel se.

	„O co jde?“ šeptal Marek.

	„Rád bych to zjistil.“

	Po několika minutách jsme projeli bránou a vůz zastavil bokem u stěn nějaké továrny, soudě podle velikých oken vsazených do kovových rámů. Ukázal jsem Markovi prstem a proklouzli jsme mezi korbou a stěnou. Schovali jsme pod vůz.

	Marek zářil nadšením.

	„To je prima, strýčku! Hodně ses polepšil!“

	Přitiskl jsem mu dlaň na ústa a sykl.

	Ozval se křik, někdo se s někým dohadoval. Pak po dláždění přihrkal vozík s kovovými obručemi, tlačili ho dva muži. Další muži vyšli z protější budovy. Skryli jsme se za zadní kola. Muži vylezli na korbu a skládali ty kovové objekty na vozík. Supěli při tom námahou. Potom s prvním nákladem odjeli. Nahoře na korbě si dělníci povídali o tom, že dnes přivezou ještě tři várky, jak tomu říkali, a dohadovali se, jestli se objeví i jejich kamarád Jepp. Zdálo se, že Jepp je liška mazaná, namáhavé práci se vyhýbající. Ano, tak to chodí všude na světě, někdo dře, jiný se ulejvá.

	Poněkud jsem ztratil víru v rozumnost svého postupu. Napadlo mě, že by bylo dobré vylézt a ohánět se nějakou nejapnou výmluvou, že jsme ve městě cizí a že jsme zabloudili. Nicméně objevil se podle všeho právě Jepp s dalším vozíkem a práce dostala prudší spád a v následujících minutách dělníci vůz vyložili a odešli.

	„Jsou pryč…“ šeptal Marek.

	„To je dobře.“

	„Co teď?“

	Dítě na mne upíralo nevinné oči.

	„Najdeme někoho, kdo tomu tady šéfuje, a omluvíme se, že jsme sem vlezli.“

	„A proč jsme sem vlezli, strýčku Jamesi?“

	Abych tě pobavil, darebo, měl jsem na jazyku. Ovládl jsem se.

	„Pojď a nemluv zbytečně.“

	Vylezl jsem zpod vozu opět na straně u zdi. Chtěl jsem vůz obejít, jenže Marek mrštně vylezl po kole vozu zpátky na korbu.

	„Strýčku Jamesi!“

	„Slez dolů.“

	„Pojď se podívat!“

	Měl v hlase tolik naléhavosti, že jsem neodolal a vylezl za ním. Zakýval na mě, abych se podíval oknem.

	Uviděl jsem halu, špinavou a nevlídnou. Cementová podlaha, stěny z neomítnutých cihel. Začernalé kovové konstrukce, zřejmě jakési jeřáby. Uprostřed stálo cosi, co mohlo být dvojníkem našeho Krakena.

	Válcový trup, ten jsem poznával celkem bezpečně. Tahle věc měla navíc cosi jako nohy a ruce. Možná že náš Kraken je původně také měl a že mu je pověrčiví vesničané urvali. Nahoře měl kovovou polokouli připomínající hlavu.

	„Co to je?“ šeptal Marek.

	„To kdybych věděl.“

	„Proč tě to tak zajímá?“

	Díval se na mne pochybovačně.

	„Záhada. Každá mě zajímá.“

	Krakenův dvojník se pohnul. Otáčel se v pase, velmi zvolna, nejdřív nalevo, potom napravo. Pak se otočil s překvapující rychlostí. Ve stejnou chvíli vběhl do místnosti vyděšený pes. Ohlížel se, chlupy na hřbetě měl naježené, a když doběhl k té věci na deset metrů, zastavil se a zavyl tak zoufale, že to bylo zřetelně slyšet až ven.

	V následujícím zlomku vteřiny přítmím haly šlehl blesk a psa srazil. Ubohé zvíře se svíjelo na zemi.

	„Co to s ním udělal?“ vykřikl vyděšený chlapec.

	Popadl jsem ho za paži.

	„Rychle. Musíme pryč…“

	Chlapec se trochu vzpouzel. Musel jsem vynaložit určitou sílu, abych ho stáhl z korby. Seskočili jsme právě ve chvíli, kdy kolem běželi nějací povykující lidé. Nemluvili anglicky. Napadlo mě, že po Schultzem tu zbyli Němci, pak jsem si uvědomil, že tohle zcela určitě není němčina. Napadlo mě, že by to mohla být berberština. Co by tu ale dělali Berbeři?

	Nebyl čas na jazykozpytné úvahy. Kolem znělo zmatené hulákání. Do směsice hlasů najednou zazněl silný hlas, plný autority. Zdá se, že se na scéně objevila nějaká osoba, která to tu má na povel.

	Ukázal jsem na dno korby.

	„Schováme se tady za nápravou. Chyť se vzpěr a drž se.“

	„Jupíí!“ schválil můj nápad Marek a vzápětí už visel jako lenochod. Podařilo se mi uvelebit se částečně nad nápravou, částečně nad podélnou částí rámu vozu. Nohy jsem měl nepříjemně blízko spodní části parního stroje. „Strýčku Jamesi, co to bylo?“

	„Nevím. Nějaký pokus.“

	„Ten pes umře?“

	„Doufám, že ne,“ odpověděl jsem vyhýbavě. Pochyby jsem neměl žádné. Průmyslová produkce Ironville tedy není výhradně mírová. V tajných laboratořích vzniká cosi, co dovede zabíjet. Tohle tedy byla stopa, kterou si přál Fix.

	Pro začátek zabíjí jenom psy. A nejen psy, vzpomněl jsem si na tuláka Bunsbyho. Návrat do Londýna nepřipadá v úvahu. A máme o důvod víc, abych odevzdal Marka rodičům. Teď už jde o život a nemám právo zaplétat hocha do nebezpečí.

	„Strýčku Jamesi…“ ozval se chlapec.

	„Copak? Visí se ti špatně?“

	„Naopak, výborně! Ale víš… já bych radši s tebou občas někde visel, než abych letěl se slečnou Winthorpovou za tatínkem a za maminkou.“

	„Takhle nesmíš mluvit. Copak je nemáš rád?“

	„Mám, ale…“

	„Tak dost. Když máš někoho rád, neplatí žádné ale.“

	Situace venku se uklidňovala a ze zahoupání vozu bylo zřejmé, že strojník nastoupil na své místo. Ozvalo se zarachocení přesouvaných převodů, zasyčela pára, opřela se o písty a vůz sebou trhl a rozjel se.

	„Drž se pevně!“

	„Jako klíště, strýčku,“ zubil se Marek. Pak zvážněl. „Proč ale visíme? Říkal jsi, že se někomu omluvíme. To teď půjde těžko, viď?“

	„Myslím, že by těm lidem tady kolem nebylo příjemné, kdyby věděli, že jsme se dívali oknem dovnitř. Takže raději se odsud diskrétně vzdálíme.“

	Vyhlížel jsem zpod valníku a snažil jsem se odhadnout, kam vůz jede. Zároveň jsem přemýšlel, co dál. Marka hra bavila. Těžko soudit, jak dlouho mu vystačí síly. Já se opíral půlkou těla o vzpěru, a přesto už jsem vnímal protesty svých svalů. Zato chlapec visel opravdu jako opička. Fyzicky na tom byl velmi dobře, všechna čest, ale svaly ze železa neměl ani on, a je to otázka minut, kdy se dostaví únava.

	Mohli bychom počkat, až vůz zastaví, a pak se spustit na zem a vyklouznout ven.

	Co když nás při tom někdo uvidí?

	Lidé by se asi divili, kdyby uviděli důstojného gentlemana vylézat po boku dvanáctiletého kluka zpod parního parovozu!

	Vůz skutečně zastavil. Byla to výzva.

	„Seskoč,“ křikl jsem. Sám jsem spustil nohy na zem a sotva jsem se dotkl chodidly asfaltu, pustil jsem se také. Marek se šikovně otočil a dopadl na všechny čtyři jako kočka. Vyhlédl jsem zpoza kola a spatřil jsem muže vlekoucí velké žoky. Bylo zřejmé, že teď budou nějakou dobu vůz nakládat. Korba se rozkymácela. A zase se ozvaly hlasy hovořící tím divným jazykem.

	Bylo zřejmé, že jsme vyjeli z objektu a stojíme teď na ulici. Všude kolem byli lidé, kteří jsou tak či onak spojení s tím děsivým pokusem, jehož jsme byli svědky. Nesměli nás spatřit. Horečně jsem uvažoval, jak se zachovat, až dělníci vůz naloží.

	„Podívej,“ žďuchl do mě Marek loktem. „Poklop.“

	Přímo pod přední nápravou byla kulatá litinová deska. Kdyby se nám podařilo ji otevřít…

	Mezi přední nápravou a námi vyčnívala ze dna vozu velká plechová vana, rozpálená jako kamna.

	„Je to horké, viď?“ uhádl Marek, na co myslím.

	„Hodně. Docela mi to popálilo nohy.“

	„Musíme to podplazit.“

	„To nepůjde.“

	„Že ne? Podívej!“

	Kluk sebou mrskl a s obratností hada proklouzl pod vanou a už si hověl u předních kol a ještě se na mě smál!

	„Pojď, nic to není!“

	Tím mě dopálil.

	„To proto, že jsi proti mně trpaslík! Jak se tam vecpu?“

	„Musíš se snažit, strýčku Jamesi!“

	Bylo to, jako kdybych se měl proplazit kolem krbového stínítka, ovšem z té vnitřní, rozpálené strany.

	„Koukej se vrátit!“

	„Kdepak. Cesta ven je tady,“ bušil pěstičkou do litinové desky.

	„Stejně je moc těžká a nedokážeme ji zvednout!“

	„Nemůžeš to vědět, musíme se pokusit.“

	Napadlo mě, zdali by nakonec nebylo nejlepší vylézt a prostě se těm lidem vzdát. Co nám mohou udělat? Hlavy nám neutrhnou.

	Jenže by to byl konec našeho pátrání. Musíme v něm pokračovat. A Marek?

	Ten musí zpátky k rodičům.

	Zaťal jsem zuby a vrhl se vpřed. Pálilo to strašně a stalo se to, co se stát nemělo. Při tom prudkém pohybu se mi vyhrnulo sako a zachytil jsem okrajem kalhot o nějaký výčnělek. Zoufale jsem sebou škubal.

	„Ruka! Moje ruka!“

	Sevřel jsem tu chlapeckou ručku. Smýkl jsem sebou do strany a šev kalhot povolil. Ještě jedno smýknutí mě dostalo zpod toho zpropadeného kotle.

	„Vidíš, že jsi to dokázal! Ovšem ty kalhoty vypadají děsně,“ poznamenal a tvářil se jako znalec v oboru roztržených kalhot.

	Nepochyboval jsem o tom, že s tím měl značné zkušenosti.

	Přesunuli jsme se k desce.

	Byla vsazená do železného rámu. Neměl jsem kam vsunout prsty. Jen na jednom místě byla v rámu větší mezera, zřejmě přichystaná pro páčidlo. Strčil jsem do ní dva prsty.

	Ne, to nebylo to vhodné páčidlo.

	Spáleniny na zadku a roztržené kalhoty, to byly moje oběti, bohužel nevykoupené žádnou výhodou.

	„Mám nápad,“ řekl Marek.

	Vysunul se mezi koly vpřed a zašátral nad sebou.

	Pak se čehosi chopil a se supěním to přitáhl.

	„Všiml jsem si, že náklaďáci vozí nad nárazníkem pohrabáč.“

	„Náklaďáci?“

	„No přece strojničí od nákladních parovozů.“

	„Dej to sem,“ sykl jsem a vsunul jsem špičku pohrabáče do mezery v rámu. Se značnou námahou se mi podařilo desku zvednout o pět centimetrů. Ucítil jsem zatuchlý pach stoky. Víc jsem desku zvednout nemohl. Pod vozem bylo málo prostoru pro páku.

	Supěl jsem námahou.

	„Počkat!“ vydechl Marek.

	„Co to děláš?“

	„No přece se zouvám!“

	„Proč proboha…“

	Kluk strčil jednu botu z pravé strany od pohrabáče a druhou do škvíry vlevo.

	„Teď to pusť.“

	Povolil jsem pohrabáč a deska klesla asi o centimetr. Mezi jejím spodním okrajem a rámem zůstala mezera.

	„Teď to dej sem.“

	Posunul pohrabáč a já znovu zabral. Nápad se osvědčil. Šlo to ovšem pomalu, vždy tak o dva tři centimetry.

	No a pak došlo k tomu, že jsem nedával dost pozor a pohrabáč propadl dovnitř.

	„K čertu!“ neudržel jsem se.

	„Nevadí. Otevřeme to sami,“ syčel Marek.

	„Deska je moc těžká.“

	„Máme sílu.“

	Zkusil jsem tedy zabrat. Nešlo to.

	„Zkus to nohama, strýčku,“ dostal Marek nápad.

	Otočil se a já to udělal po něm. Opřeli jsme se chodidly, on bosými, já obutými, a zabrali.

	Pomaličku se nám dařilo poklop zvedat. Šlo to čím dál lépe. Pak jeho vzdálenější okraj propadl do otvoru. Celý poklop ovšem propadnout nemohl – proto se dělají kruhové, aby vždycky zůstaly v rámu. Zůstala asi půlmetrová mezera.

	Kolem parovozu sílilo dupání a hulákání a taky korba sebou kývala. Parní stroj začal více supět. Bylo zřejmé, že se vůz každou chvíli rozjede.

	Marek bez váhání vklouzl štěrbinou do otvoru.

	„Rychle! Polez!“ volal na mne.

	Nezbylo mi než strčit do otvoru nohy. Vsunul jsem tam stehna i zadek, ale pak se můj trup poněkud rozšiřuje.

	„Lez! Lez!“ křičel Marek.

	„Nemůžu!“ skučel jsem.

	Cítil jsem, jak mne chytily jeho drobné ručky. Stisk měl ten kluk jako dospělý chlap! Následovalo škubnutí, ozval se zvuk trhané látky, zabolelo to a já vletěl do tmavé vlhké stoky.

	Shora zněl hluk parního stroje. Díval jsem se vzhůru. Deska se částečně sklopila, nicméně nevrátila se na původní místo a mezi jejím okrajem a rámem zůstal světlejší srpek. Ten se najednou rozzářil.

	Parovoz odjel a my viděli kus jasného nebe.

	„Sláva,“ řekl s uspokojením v hlase Marek. „Našel jsem svoje boty.“

	Oči si zvykaly na šero. Slyšeli jsme hluk tekoucí vody. Vzpomněl jsem si na Marcelovo vypravování, jak prchal ze Schultzeho zajetí šachtou, která souvisela s vodním systémem zahrad kolem Býčí věže. Bylo velmi pravděpodobné, že jsme se ocitli právě v této šachtě.

	„Mám ho!“ uslyšel jsem Marka. Cosi kovově zaharašilo.

	„Pohrabáč?“

	„Je to dobrý nástroj!“

	„Tak ho neztrať.“

	„Na to jsi odborník ty,“ řekl ten malý drzoun.

	Vydali jsme se vlevo, po proudu podzemní bystřiny. Šli jsme poslepu, opatrně jsme našlapovali po kamenném chodníku, který se tu táhl po celé délce šachty. Rukama jsme se opírali o vlhkou zeď. Vybavoval jsem si, jak vypadá mříž uzavírající šachtu těsně nad řekou. Nezkoumal jsem ji dostatečně dlouho. Zdálo se mi, že by se dala vylomit. Naštěstí jsme měli kovový nástroj, kterým to snadno půjde.

	„Marku!“

	„Jsem v pořádku.“

	„Podej mi ten pohrabáč.“

	„Ponesu ho sám.“

	„Ne. Tohle není žádná hra na lupiče a na strážníky. Dej to sem!“

	Zvýšil jsem hlas. Tedy, notně jsem zařval, až to zadunělo.

	„Ano… pane Mauklere…“ řekl chlapec vyděšeně a vtiskl mi kovovou tyč do dlaně.

	„Nezlob se. Ale tohle je opravdu vážná věc.“

	„Já vím, strýčku. Proč mi nevěříš, že bych to donesl v pořádku?“

	„Jsi malý chlapec.“

	„Pohrabáč unesu!“

	„Buď tak hodný a svěř mi ho. Ano? A budeme dál kamarádi.“

	„Tak jo. Ale neztrať ho!“

	„To víš, že neztratím,“ slíbil jsem.

	S pohrabáčem v ruce jsem se cítil jistěji. Šátral jsem jím před sebou jako slepeckou holí. Chodník byl na mnoha místech porušený vodou.

	„Jsou tu vylomené kameny a cihly, našlapuj opatrně.“

	„Neboj. Jde se mi dobře,“ ujišťoval mě můj mladý průvodce.

	Najednou kov narazil na kov.

	„Co to je?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Asi…“

	Byla to mříž.

	Zdálo se mi, že tma už není tak smolně černá. Odhadoval jsem, že řeka Umpqua už nebude daleko. Osahával jsem mříž z levé strany. Nalezl jsem dva svorníky zapuštěné do stěny stoky. Popadl jsem horní svorník a zatřásl jím. Byl trochu volný, cvakal ve zdivu. Ten spodní držel pevně.

	„Počkej tady. Přelezu po mříži a zjistím, jak pevné tam jsou svorníky.“

	„Dobře. Ale dávej pozor,“ nabádal mě ten kluk.

	Velmi pomalu jsem ručkoval po mříži a kladl nohy na vodorovné příčky. Šachta nebyla moc široká, odhadoval jsem ji na dva, možná dva a půl metru. Brzy jsem se dotkl protější stěny.

	„Je to dobré,“ hlásil jsem. „Tady jsou cihly napůl rozpadlé.“

	„Půjdou vydlabat?“

	„Myslím, že ano.“

	Po pěti minutách usilovné práce se mi podařilo uvolnit horní svorník. Pokud bych měl stejný úspěch dole, půjde vyviklat celou mříž. Práce šla dobře od ruky, jen mi lezly na nervy Markovy ustavičné poznámky a dotazy, kdy už to bude.

	„Nech mě pracovat, prosím tě.“

	„Jenže já mám hlad!“

	„Nech toho,“ štěkl jsem teď už vztekle a pak se to stalo.

	Pohrabáč jsem upustil. Propadl mříží a chvilku jsem ho slyšel, jak rachotí metr dva přede mnou.

	„Co se stalo? Už jsi hotový?“

	„Ne. A mlč už!“

	Kdybych byl Monte Christo a měl dvacet let času, uvolnil bych svorník kouskem cihly.

	Napadlo mě, že se budeme muset vydat proti proudu. Koneckonců, vrátíme se k poklopu. I kdyby ho někdo zavřel, zevnitř půjde otevřít. Pak vylezeme… a budeme odhaleni, nastanou nepříjemnosti a dostanu se do přímého střetu s Virgilem Adrianem.

	„Strýčku…“

	„Mlč!“

	„Já bych mlčel, ale neslyšíš ten hukot?“

	Zvedl jsem hlavu.

	„Myslím, že se blíží hodně vody,“ řekl chlapec naprosto klidně.

	Bylo zřejmé, že někde proti proudu vypouštěli nějakou nádrž či co. Ať to bylo co to bylo, hnala se sem přívalová vlna.

	„Vylez na mříž! Co nejvýš! Hlavou až ke stropu!“

	Sám jsem udělal, co jsem poručil Markovi.

	Zvedl se vítr. Voda před sebou tlačila vzduch. Tunel zesiloval dunění.

	„Visíš?“ křičel na mě Marek.

	„Ano!“

	Vítr se změnil ve vichřici. Vlhký vzduch se nám opíral o záda.

	„Strč obličej mezi mříže a připrav se, bude to rána!“ volal jsem.

	Voda na nás narazila děsivou silou. Bezděky jsem vyjekl. Obrovitá váha mě přirazila na kovové pruty. Bál jsem se, že mě protlačí skrz. Bolest mě ochromovala a v plicích brzy docházel vzduch. Přiznám se, že v těchto několika osudových vteřinách jsem na Marka nepomyslel. Na kraji smrti se člověk stává sobeckým živočichem.

	Měl jsem pocit, že se mi točí hlava. Najednou hluk ustal a dokázal jsem se nadýchnout. Jen ta závrať mě neopustila.

	„Žiješ!“

	„Jasně, strýčku! Hurá! Houpeme se jako na hřišti!“

	Měl pravdu. Tlak vody, patrně i díky tomu, že jsme svými těly omezili průchod, vyrval na jedné straně mříž ze zdivá.

	Pomalu jsme slezli. Voda opadla a byla mi po kolena. Ručkovali jsme po mříži, abychom se dostali zpátky na chodník. Vydrápali jsme se na něj a tam jsme si sedli, abychom si odpočinuli.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo.“

	„Nic nebolí?“

	„Všechno bolí,“ řekl chlapec. „Jinak dobrý.“

	„Měli jsme štěstí.“

	„Jo.“

	„Poslyš… Moc mě to mrzí, víš… Ten pohrabáč.“

	„Nemluv o tom.“

	„Rád bych ti někdy oplatil…“

	„To můžeš hned.“

	„Jak?“

	„Neposílej mě se slečnou Winthorpovou pryč.“

	„To nejde, Marku. Musíš za rodiči. Slečna má za tebe odpovědnost. Jestli pan Adrian nabídne…“

	„Pan Adrian je darebák.“

	„Nemluv tak.“

	„Vždyť je to pravda!“

	„Jsme tady díky jemu.“

	„No právě. Je to podvodník a lhář. Pořád jenom lže. Dovede lidi utáhnout na vařené nudli. I tebe utáhne. Vždyť to vidím.“

	„Jsi k němu nespravedlivý.“

	„Z hotelu nás unesl. Kdo ví, co se v tomhle městě děje. Vždyť jsme viděli, co udělali tomu psu…“

	„To se nějak vysvětlí.“

	„On dovede všechno vysvětlit, chápeš to? Proto je tak strašně nebezpečný!“

	Vzpomněl jsem si na Andersenovu pohádku o dítěti, které jako jediné zvolalo, že je král nahý.

	„I kdybys měl pravdu…“

	„Mám pravdu!“

	„Tím spíš musíš za rodiči. Nemůžu tě vzít na nebezpečnou výpravu.“

	„Jenže, co když se mě bude chtít zbavit?“

	„Jak to myslíš?“

	„Řekne vám, že letíme do Číny, a někde nad mořem mě i slečnu vyhodí.“

	„To by neudělal.“

	„Copak nezabil toho hodného pána s deštníkem?“

	„Nemluv tak. Pořád věřím, že to bylo jinak. Pojď už. Říkal jsi, že máš hlad.“ Vstal jsem a nahmatal jeho ruku. Neochotně se postavil na nohy. „Vezmeš mě s sebou?“

	„Uvidíme.“

	„Nelži! Nebuď jako ten Adrian!“

	„Poradím se s Fixem.“

	„K čemu? Ty poroučíš a vedeš pátrání. Chci, abys mi to řekl jasně. Žádné vykračování.“

	Zachránila mě záře, která se pomaličku a znenáhla vkradla do temnoty. „Vidíš? Už jsme blízko. Pospěš si!“

	Brzy bylo docela obstojně vidět. Tíseň mne opustila. Vždyť tohle byla docela obyčejná šachta pro odpadní vodu. Podle toho, co vyprávěl Marcel Bruckmann, tudy se čerpala i odváděla voda z jezírek parku kolem Býčí věže. Nebylo na ní nic záhadného, natož děsivého.

	Marek naštěstí přestal naléhat. Také už byl rád, že pořádně vidí, a to ho přivedlo na jiné myšlenky.

	Jenže tíseň se vrátila, když jsem si uvědomil, že stojíme před další mříží. Kráčel jsem k ní rázně. Vypětí poslední půlhodiny mi pořádně pocuchalo nervy. Vešel jsem do vody a zalomcoval.

	„Tak povol, bestie. Rozumíš?“

	„Nebylo by dobré, kdybys ji uvolnil nějakým nástrojem?“ ozval se Marek. Vztekle jsem se k němu otočil.

	Malý mizera stál na chodníku, díval se na mne svrchu a s potutelným úsměvem mi podával pohrabáč.

	„Kdes ho vzal?“

	„Voda ho zasekla do mezery v chodníku. Tak jsem ho sebral, abys ho zase nepustil. Teď už budeš dávat pozor, že? Slečna Winthorpová říká, že chyby se dělat mohou, ale každá jen jednou.“

	Už jsem se na něho nemohl hněvat. Popadl jsem tedy ten zatracený kus železa a zapáčil. Kov praskl a cesta byla volná. Podával jsem mu ho zpátky.

	„Jestli chceš, můžeš si ho vzít do hotelu a slečna ti ho možná dovolí strčit pod polštář místo medvídka.“

	„Tak za první,“ řekl vážně, „už dávno nespím s medvídkem, to si pamatuj. A za druhé, do hotelu se vrátit nemůžeme.“

	„Proč ne?“

	„Musel by ses vidět, jak vypadáš.“

	Chvilku jsem na něho civěl.

	„Jestli vypadám jako ty, tak je to příšerné!“

	„Asi vypadáš hůř než já,“ poznamenal, „protože jsi dospělý a u těch se míň snáší, když vypadají jako strašáci do zelí.“

	„No jo, to máš pravdu… Co uděláme? Nezbývá, než počkat do tmy.“

	„Mám hlad,“ řekl stručně.

	Zkoumal jsem svoje oblečení. Opravdu, takhle jsem se nemohl vypravit do ulic Ironville. Kalhoty na zadku prasklé, ani sako nevydrželo útrapy v podzemí. Utržená kapsa mi visela jako ucho loveckého psa.

	„Co to děláš?“ Marek ze sebe svlékal špinavé poničené šaty a v krátké chvíli tu stál jen v podvlékačkách.

	„Udělej to jako já.“

	„No počkej… co to…“

	„Bude z tebe sportovec!“

	No ano, ve spodkách a v jakž takž bílém tílku vypadám jako ta sportovní mládež, která se prohání podél řeky Umpqua.

	Tak jsme se tedy vrátili do hotelu. Ne snad, že by si nás nikdo nevšiml. Marek běžel v křápech napůl přeříznutých kanálovým poklopem a já měl na nohou solidní boty od Harolda Dunna, které by nevzbudily pozornost v kterémkoli klubu na Mailu, ale na běžeckou dráhu v Ironville jistě nepatřily. Nezbylo než udivené pohledy ignorovat a běžet dál, až k úhledné budově hotelu Roseburg a tam, po červeném koberci v hale, kolem udivených portýrů a recepčních do patra, kde na nás čekala sprcha a voňavé mýdlo a čerstvé oblečení a odpočinek.

	A také jedna novina.
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	Tajemství Býčí věže
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	„V Africe?“

	„Ano. Manželé Davenportovi pokračují v cestě kolem světa. Po krátké zastávce v Mumbayi zamíří jihozápadním směrem a hodlají se na delší dobu zastavit až v Kapském Městě v jižní Africe. Oznámila mi to slečna Winthorpová. Zářila jako kostelní svíce.“

	„Ta že se těší do Afriky?“ řekl jsem Fixovi pochybovačně. „Afrika je drsný kout světa.“

	„Slečna je ráda, že poletí dál s Virgilem Adrianem, i kdyby to mělo být do horoucích pekel. Je do něho zamilovaná, to jste si nevšiml?“

	„Myslel jsem, že na věci tohoto typu mají oči soukromí detektivové, kteří špehují nevěrné manžele,“ zavrčel jsem. To už jsem se stačil převléknout a na dveře někdo zaklepal, či spíš zabušil. Podle frekvence bušení i místa, odkud se ozývalo, jsem nemusel dlouho hádat. Za dveřmi byl Marek.

	„Poletíme do Afriky!“ radoval se.

	Ohlédl jsem se na Fixe. Ten seděl u stolu, tvrdý klobouk měl na dosah, ruce položené v klín. Ve tváři měl výraz hlubokého soustředění.

	Stačil jsem mu povědět vše podstatné za tu krátkou chvíli, kdy jsme byli sami poté, co jsem odevzdal špinavého Marka do péče slečny Winthorpové. Nedal najevo žádné překvapení, když jsem mu stručně vylíčil, že se zde stroje typu Kraken zřejmě vyrábějí ve velkém a lze jich použít i k zabíjení. Fixe nesmírně zaujalo moje líčení toho krutého experimentu se psem.

	„Elektrická zbraň… Tak přece jenom,“ zamručel. Měl jsem na něho trochu zlost, že se tváří tak klidně. Copak si to v té své detektivní hlavě dopředu uspořádal? Buď jak buď, pro něj už bylo všechno jasné. Je třeba se držet Adrianovi na blízku, jen tak se nám podaří odhalit jeho plány.

	Jenže teď už nadále s dvojnásobným břemenem na krku, s nezbedným klukem a zamilovanou starou pannou.

	Slečna právě přicházela celá rozzářená.

	„Pan Adrian byl tak laskav, že nás přislíbil do Kapského Města dopravit.“

	„To je bratru dvacet tisíc kilometrů daleko,“ poznamenal jsem. „Docela pěkný kus světa.“

	„Poletíme zase v Leviathanu!“ těšil se Marek.

	„Bude to úžasná cesta,“ říkala slečna Winthorpová. „Těším se na chvíle u kávy po obědě a po večeři. On je pan Adrian tak oduševnělý…“ snila. „A ta jeho hra na varhany!“

	„No…“ začal Marek. Přerušil jsem ho varovným pohybem ruky. Není třeba ji do všeho zasvětit. Spiklenecky na mě mrknul. Tajná spojenectví proti vychovatelce, to bylo něco, co se mu hodně líbilo.

	Podařilo se mi slečnu s chlapcem vypudit zpátky do jejich pokoje. Chtěl jsem všechno s Fixem pořádně probrat. Nebylo nám to však dopřáno.

	Tentokrát zaklepal Lydenberg, hlavní Adrianův pomocník. Předal mi obálku s osobním pozváním. Za hodinu nás vyzvedne osobní parovoz a odveze nás na mimořádně zajímavou prohlídku.

	„Čeho prohlídku, Lydenbergu?“

	„Nedostal jsem žádné pokyny, pane,“ odvětil Adrianův pomocník.

	Nicméně pozvání nebylo přehnané, exkurze to byla skutečně velmi zajímavá.

	Stačili jsme sníst oběd, který jsem nechal donést do pokoje, a už zvonila služba z recepce, že na nás čeká odvoz. Výtahem jsme sjeli dolů a za vchodovými dveřmi jsme uviděli nádherně naleštěný, jasně červený vyhlídkový vůz s mosazným parním kotlem vyleštěným do zrcadlového lesku. Byl to jistě výrobek zdejších továrních provozů. Z komína vycházela jen vodní pára, tak dokonalé bylo vnitřní spalování kotle. Noa setrvačník, ten zde také nesl stopu Banksova rukopisu.

	Vůz, spíš kočár, se tiše rozjel.

	„Marek bude smutný, až se dozví, že jsme odjeli,“ poznamenal Fix.

	„Pozvání je určené nám dvěma,“ pokrčil jsem rameny. „Věřte, že v tom podzemí jsem měl bídný pocit z toho, do čeho jsem chlapce zatáhl.“

	Lehce přimhouřil oči a ťukl se prstem do rtů. Měl pravdu. Mezi námi a strojníkem bylo veliké těleso parního stroje, přesto je lépe zachovávat mlčení.

	Díval jsem se kolem sebe a brzy jsem se orientoval. Jeli jsme tím směrem, kudy jsme se s Markem ráno vypravili. Dokonce jsme zahnuli do uličky, ve které to naše velmi nepříjemné dobrodružství začalo!

	„Co to děláte?“ divil se Fix, když jsem se prudce vyklonil z vozu.

	„Dívám se po kanálových poklopech.“

	„Vaše zájmy mě nepřestávají překvapovat,“ podotkl klidně.

	Poklop už byl na svém místě. Minuli jsme bránu, kudy jsme tajně vjeli do zkušebního objektu.

	„Jedeme k Býčí věži,“ poznamenal Fix.

	Bylo tomu tak. Vůz zahnul do další uličky, která končila u honosné brány. Nad ní byly vidět koruny dubů a lip. Brána se tiše otevřela a vůz vjel dovnitř.

	Ocitli jsme se v nádherném parku. Jeli jsme po hrázi mezi dvěma rybníky. Jeden byl plný a pluly po něm labutě. Druhý byl vypuštěný a skupina mužů ho čistila. Hned mi došlo, odkud se vzala voda, která mě s Markem málem zahubila a zároveň nám pomohla dostat se na svobodu.

	Vůz zabočil na veliké prostranství vysypané hrubým pískem.

	Zastavili jsme se před Býčí věží.

	Kdybych pozoroval tuto stavbu někde na skalním útesu nad mořem, přidala by mi jako obyčejný maják. Ty také mají na úpatí věže budovu, ve které jsou obytné prostory pro obsluhu a hospodářské zázemí. Pravda, nebývají zdaleka tak honosné. Schultze si potrpěl na okázalost a Virgil Adrian nebyl o nic skromnější. Průčelí tvořily sloupy s ozdobnými hlavicemi, okna byla oblouková, mozaiková. Sama věž byla zbudována z mohutných žulových kvádrů. Na ní nebylo místo pro nějaké ozdůbky. Vždyť v jejím vrcholu bylo za Schultzeho dob umístěno dalekonosné dělo, a věž tedy musela vydržet zpětný ráz vyvolaný výstřelem.

	A to už vcházel Adrian, tentokrát v bělostném oděvu se zlatým premováním. Vlasům nechal pro změnu volný prostor k rozletu.

	„Pane Mauklere, pane Fixi!“ vítal nás s roztaženýma rukama, jako kdybychom byli jeho nejlepší přátelé, kteří se vracejí po několikaletém putování v cizině. „Rád vás vidím! Tu novinu už víte, Davenportovi odletěli z Číny do Indie a pak po krátké zastávce, mají namířeno do Cape Townu na jihu Afriky.“

	„Vím o tom,“ řekl jsem, podávaje mu ruku. „Jste velice laskav, že zajistíte malému Markovi a slečně Winthorpové dopravu.“

	„Ovšem! Mám zde v Ironville volnou vzducholoď Dolly Hope. Dal jsem pokyny, aby ji přichystali na dlouhou cestu. Moji milí hosté mohou vyrazit už zítra odpoledne.“

	„To ne!“ uslyšel jsem ke svému úžasu Markův hlas. A to už se ten malý mizera sápal ven ze zavazadlového prostoru. Bojovně se proti Adrianovi postavil. „Chci zůstat se strýčkem Jamesem a strýčkem Fixem!“

	„Copak se ti nestýská po rodičích?“ skláněl se k němu.

	„Ale ano. Ale ne zase tak moc, abych nechtěl se strýčky zůstat.“

	„Jenže to nejde.“

	„Proč by to nemělo jít? Vždyť přece spolu poletíte do Afriky!“ Rozkurážený Marek se díval střídavě na Adriana a na mne.

	„Opravdu? Poletíte se mnou do Afriky?“ usmál se na mě Adrian. „Takže jste si to rozmysleli a nechcete se vrátit do Evropy. Rád to slyším a také váš přítel Banks z toho bude mít radost!“

	Ten člověk měl v sobě nějaký zářič, nějaké fluidum, najednou jsem zase měl pocit, že jsem v jeho moci a že udělám, co mi poručí.

	„Ale opravdu na vás nenaléhám, pane Mauklere. Rozmyslete se a rozhodněte sám. Opakuji, že všechny možnosti máte otevřené. Můžete zůstat zde, nebo vám umožním vrátit se do Londýna… Můžete cokoli, jste naprosto volný. A teď mě následujte, prosím. Jak jistě víte, tato budova byla osobní rezidencí profesora Schultzeho. Tady byla jeho soukromá pracovna, zde zkoušel nové zbraňové systémy.“

	„Nahoře měl dalekonosné dělo,“ přikývl jsem. „Co se s ním stalo?“

	„Správná otázka!“ usmál se Adrian. Vedl nás rozsáhlým sálem, vyzdobeným hedvábnými tapetami, benátskými zrcadly a zdobnými českými lustry z křišťálového skla. Ústilo sem nepříliš široké mramorové schodiště. Připadalo mi divné, jako by sem nepatřilo. „Nechal jsem dělo odstranit. Nepřál jsem si, aby něco tak strašlivého stálo na věži nad mým městem.“

	„Copak je tam dnes?“

	„Astronomická observatoř. Starají se o ni vynikající astronomové, pan Dean Forsyth a Sydney Hudelson.“

	„Tady je i vaše pracovna?“

	„Ne,“ řekl s kamennou tváří.

	„Proč ne? Je to krásné místo obklopené parkem… Řekl bych, že více klidu sotva kde naleznete. Leda že by vás rušili pánové Forsyth a Hudelson.“

	„To jistě ne… Chci vám ukázat něco, co zatím vidělo jen málo lidí. Obávám se ale, že chlapec musí zůstat zde.“

	To vyvolalo Markův prudký nesouhlas.

	„Nemůžu s vámi?“

	„Není to podívaná pro dětské oči.“

	„Já už viděl moc strašlivých věcí, pane Adriane. Například slečnu Winthorpovou s vaječnou maskou na obličeji.“

	„Tohle je mnohem horší.“

	Marek se zatřásl odporem.

	„Brrr… Tak to já nikam nepůjdu.“

	„Zůstaň tady a počkej. Nebo si běž hrát ven.“

	„Ale nevlez do toho bahna v rybníku!“ varoval jsem ho.

	„Spolehni se, strýčku Jamesi.“

	Strčil ruce do kapes a loudavým krokem odcházel.

	„Je to hodný chlapec,“ pochválil ho Adrian. „Takže, pánové, pojďme. Toto schodiště jsem nechal postavit já. Jdeme k pracovně profesora Schultzeho. Dřív tam vedl tajný vchod. Můj předchůdce měl rád všelijaké romantické mechanismy. Zatáhl za lustr a ze stropu se spustil ocelový žebřík…“

	„Zábavné!“

	„Ano, ale nepohodlné. Dávám přednost schodům. Pojďte.“

	Schodiště ústilo do chodby osvětlené elektrickým světlem. Bylo zřejmé, že vede po obvodu věže. Zašli jsme o kus dál a spatřili jsme další strmé ocelové schodiště.

	„Prosím,“ pokynul nám Adrian.

	Vykročil jsem a Fix se držel dva schody za mnou.

	„Okolnosti smrti profesora Schultzeho znáte, předpokládám?“

	„Ovšem,“ odpověděl jsem. „Vyprávěl mi o tom Marcel Bruckmann. Schultze zamýšlel zničit Franceville stůj co stůj. Pokusil se ho vyhladit ze světa jediným výstřelem svého obřího děla. To nevyšlo, protože výstřel byl příliš silný a dělostřelecký granát opustil hlaveň takovou rychlostí, že překonal zemskou přitažlivost a doletěl až do kosmického prostoru.“

	„Ano,“ doplnil mě Adrian. „Do dnešního dne krouží kolem Země jako náš věčný souputník.“ Odmlčel se a pokračoval až po chvíli. „Schultze se však nevzdal. Chystal další útok. Měl to být plynový přepad. Schultze hodlal zasypat Franceville plynovými granáty. Kysličník uhličitý měl zahubit všechny obyvatele města doktora Sarrasina. Řízením osudu se stalo, že jeden granát vybuchl přímo v jeho pracovně. Geniální zločinec v jediném okamžiku zmrzl v kysličníku, aniž stačil podepsat rozkaz k útoku.“

	„Jste výtečně informován,“ chválil mě Adrian. „Byla to skutečně jen náhoda, která Franceville před útokem zachránila. Prosím, pokračujte.“

	Došel jsem až na podestu schodiště. Přede mnou byly úzké dveře. Stiskl jsem kliku, otevřel a vešel.

	Dveře vedly do místnosti kruhového půdorysu, osvětlené zdola, tedy z podlahy. Vybavil jsem si, co mi Marcel vyprávěl o svém dobrodružství v Ocelovém městě. Ohlédl jsem se na Fixe a Adriana.

	Adrian vážně přikývl.

	„Je to tak, jak se domníváte, pane Mauklere. Pod námi je Schultzeho hrobka a vrah je tam, přesně ve stejné poloze, v jaké ho spatřil před téměř dvaceti lety pan Bruckmann.“

	Pomalu jsem kráčel ke skleněnému poklopu, jímž pronikalo světlo. Vládlo zde naprosté ticho. Skutečně jsem si tu připadal jako v hrobce. Fix se ke mně připojil a společně jsme přistoupili ke skleněné desce vybroušené do tvaru čočky.

	Ohlédl jsem se. Adrian zůstal u dveří s rukama založenýma na prsou a povzbudivě kýval hlavou.

	„Já o tu podívanou nestojím,“ poznamenal suše.

	Naklonili jsme se nad čočkou.

	Pod námi byla Schultzeho pracovna. Čočka zvětšovala pohled na zmrzlou mrtvolu, usazenou u psacího stolu. Nebožtík držel v ruce pero velké jako kopí. Hleděl na list papíru, položený na desce stolu. Mohli jsme jasně číst text rozkazu, podle něhož měl být do dvou týdnů proveden plynový útok proti Franceville.

	„Pošlete mi těla doktora Sarrasina a Marcela Bruckmanna, chci je vidět a mít je zde,“ zněla poslední věta rozkazu.

	Na podlaze se povalovaly střepy granátu, který nevydržel vnitřní tlak plynu a vybuchl.

	„Je zde navěky,“ říkal vzadu v místnosti temným hlasem Adrian. „Schultze nechal svoji pracovnu dokonale izolovat. Vnitřní teplota nestoupla za dvacet let ani o zlomek jediného stupně Celsiovy stupnice. Nikdo z nás už nebude na tomto světě a příšerný génius smrti bude dál sedět u svého psacího stolu, aby tam snil o masové vraždě nevinných lidí.“

	Nemohl jsem odtrhnout oči od děsivé podívané pod sebou.

	„Nešlo by stěny navrtat a plyn odvést?“

	„Máte pravdu, uvažoval jsem o tom. Myslím si ale, že je dobře vše nechat tak, jak to je, aby se každý mohl přesvědčit o Schultzeho skonu. Jste znalec lidské povahy, Mauklere. Lidé jsou náchylní věřit kdejaké hlouposti. Tisíce lidí věřily báchorce o Napoleonovi, který uprchl ze Svaté Heleny a chystá odvetu za Waterloo. Netušíte, kolik mocných lidí tohoto světa má před odkazem profesora Schultzeho respekt. Jsem rád, že jim mohu mrtvého netvora ukázat. Je to argument, který předčí všechna slova.“

	Představoval jsem si ten šílený mráz, který změnil lidskou bytost v jakéhosi mamuta zamrzlého na věčné časy. Už jsem se chtěl vzdálit, když do mne Fix nepatrně strčil loktem. Ohlédl jsem se po něm. Očima mi dával znamení, abych se podíval kamsi doprava. Pohnul jsem hlavou a to, co jsem spatřil, mi vyrazilo dech.

	Dole, v Schultzeho pracovně, vykukoval zpoza stojanu se skleněnými náboji Marek Davenport. Všiml si střepů na podlaze a šel velmi pomalu a obezřetně našlapoval, aby si nerozřízl podrážku. Díval se na postavu, která seděla u stolu, otočená k němu zády. Bylo zřejmé, že na postavu mluví. Tady nahoře nebylo nic slyšet.

	Strnul jsem úžasem a nedokázal bych ze sebe vypravit hlásku nebo pohnout prstem. Zato Fix zachoval duchapřítomnost a choval se, jako by se nic nedělo.

	„Zajímavé,“ řekl a otočil se k Adrianovi. „Jak silný mráz dole panuje?“

	„Rovné sto dva stupně pod nulou, pane Fixi. Plynové granáty měly dvojí smrtící účinek. Po dopadu na cíl se plášť náboje měl roztrhnout, a tím by se kapalný plyn stlačený na dvaasedmdesát atmosfér uvolnil. V okruhu třiceti metrů od dopadu by vše živé v okamžiku zmrzlo a okolní vzduch by se nasytil kysličníkem uhličitým. Kdo by nezmrzl, udusil by se, tak to Schultze vymyslel.“

	Díval jsem se dolů. Marek se pomalu k Schultzemu blížil.

	To se mi jenom zdá, letělo mi hlavou. Stostupňový mráz. Zahubil dospělého muže tak rychle, že nestačil pohnout rukou. Ten kluk se pohybuje volně…

	Znamená to, že dole žádný mráz není, uvědomil jsem si. Adrian lže.

	Otočil jsem se.

	„Byl to zvrhlý génius,“ řekl jsem. „Je dobře, že ho tu přechováváte jako odstrašující příklad pro další generace.“

	„Nevěřil byste, jak důmyslný ten člověk byl. Jeho plynové granáty neměly účinkovat jen obsahem plynu. Na úlomcích je jasně vidět… ostatně, ukážu vám to.“

	Bleskově jsem pohnul hlavou. Marek právě dospěl až k psacímu stolu a zvědavě nahlížel Schultzemu do obličeje.

	Adrian už byl dva metry ode mne.

	Chytil jsem se za hlavu.

	„Závrať! To strašné nervové napětí…“

	Zapotácel jsem se docela přesvědčivě. Adrian ke mně přiskočil.

	„Posaďte se. Můžete si sednout na to skleněné okno. Je pevné, nebojte, přečkalo výbuch Schultzeho plynového granátu, vaši váhu snese docela snadno.“

	„Chci pryč,“ vrtěl jsem hlavou. „Všechno tu na mě padá. Fixi, prosím, běžte napřed. Zavolejte Marka. Musíme pryč!“

	„Seženu ho,“ zvolal Fix horlivě a vzápětí už bylo slyšet tlumený dusot jeho podrážek po koberci pokrývajícím ocelové schodiště.

	Adrian se ještě jednou pokusil mě přivést ke kruhovému oknu. Sehrál jsem naprosté nervové zhroucení, takže mě musel ke dveřím doslova vléct. Tam jsem se jakoby vzpamatoval a okřával jsem každým krokem ze schodiště dolů.

	 

	 

	 

	Když jsme dospěli až do haly, k mé obrovské úlevě tam stál Fix s Markem. Něco mu říkal, a jakmile jsem vyšel s Adrianem v závěsu, chlapec kývl. „Prý je ti špatně, strýčku Jamesi,“ řekl způsobně.

	„Už je to dobré.“

	„Neměl jsi tam chodit.“

	„Máš pravdu. Je tam zkažený vzduch.“

	„Nemohl bych se tam podívat ani na chviličku?“

	„Nepřichází v úvahu. Chceš dopadnout jako já?“

	„Jenže já jsem mladý, strýčku Jamesi.“

	„Ta prostořekost dětství,“ smál se Adrian. „Pojďte, potřebujete se napít vody.“

	Vedl nás do sousední místnosti, vybavené kavárenskými stolky, řečnickým pultíkem a mramorovým barem v pozadí. Když jsme vešli, ze stínu vystoupil stařec obrovitého vzrůstu, nápadný bílým vousem, sahajícím mu skoro po pás.

	„Obstarej pití, Sigimere,“ oslovil ho Adrian dokonalou němčinou. „Zde pánovi přines vodu, mně a panu Fixovi pivo a mladému muži malinovou limonádu.“

	„Co to říká?“ ptal se mě Marek.

	„Objednává pití, Marku. Ten pán je číšník.“

	„Ano, je číšník, ale býval to Schultzeho osobní strážce. Poslední svědek poměrů někdejšího Ocelového města.“

	„Co je tam nahoře?“ vyptával se Marek.

	„Nic zajímavého. Samé obyčejné věci.“

	„Proč jsem tam tedy nesměl? Obyčejné věci snad můžu vidět.“

	„Jednou ti to ukážu,“ sliboval Adrian.

	„Kdy?“

	„Až budeš velký.“

	„Kolik centimetrů musím být vysoký?“

	„Jako strýček James!“ smál se Adrian.

	„Strýček Fix je menší a směl to vidět.“

	„Nikdo z nás tří nemá děti,“ oslovil jsem Adriana, „a to se blahodárně podepsalo na našem duševním zdraví.“

	V duchu jsem ovšem oceňoval mistrovství, s jakým dvanáctiletý kluk tahal za nos člověka, který je možná nejchytřejší muž planety.

	Sigimer se dobře postaral o naše blaho a následovala prohlídka parku, poté jsme zašli do obnoveného muzea, kde byly vystaveny modely válečných strojů z produkce zbrojovek profesora Schultzeho. Velkou pozornost jsem věnoval oddělení ponorek a rychlých člunů.

	„Tohle jsou modely elektrických člunů, stavěných na objednávku doktora Antekirta,“ poznamenal Adrian.

	„Znáte ho osobně?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal. Zakázku vyřizovalo obchodní a výrobní oddělení.“

	Domů jsme se vrátili až po setmění. Slečna Winthorpová se ještě nevrátila z města, zřejmě potřebovala doplnit svůj šatník ve větším rozsahu, než jsem předpokládal.

	„Kde ses tam vzal?“ zněla otázka vyslovená dvojhlasně, sotva jsme s Markem osaměli.

	„Vy jste mě nechali dole…“

	„Ano, ale…“

	„Za schodištěm jsem objevil podivně oblýskané místo ve stěně. Zatlačil jsem na ně a otevřely se tajné dveře. Bylo to zajímavé. Tak jsem vešel dovnitř.“

	„Mohlo tě to zabít!“

	„Zabít? Ale co? Na zemi byly střepy. Dával jsem pozor, abych na některý nešlápl.“

	„Nebál ses?“

	„Proč? U stolu seděl voskový pán a psal dopis. Co je na tom divného? Takové panáky jsem viděl u Madame Tussaudové v muzeu voskových figurín. Víš, že tam mají i Sněhurku? Spí a je vidět, že dýchá. Ta se mi moc líbila. Bál jsem se useknutých hlav a gilotiny. Nějakého pána u stolu jsem se nebál.“

	Dívali jsme se s Fixem na sebe a nebyli jsme schopni slova.

	„Tady vás mám!“ ozvalo se ode dveří a dovnitř se hrnula slečna Winthorpová, následována třemi poslíčky. Tedy, následována třemi hrozny krabic a balíčků a někde uvnitř každého z nich se dal tušit poslíček, uvádějící hrozen do pohybu.

	„Ani muk,“ varoval jsem Marka a obrátil jsem se ke slečně. „Pořídila jste dobře, jak vidím.“

	„Doufám, že mě tentokrát žádné zemětřesení o nákup nepřipraví. Složte to tam, chlapci,“ ukázala na dveře svého pokoje. „Dávejte pozor, je to křehké zboží.“

	„Ach jo,“ vzdychl Marek a zvedl oči ke stropu, „a je po zábavě.“

	Slečna Winthorpová jistě neměla tak bystrý sluch jako Adrian, nicméně Markovu poznámku slyšela dobře.

	„Samozřejmě že je po zábavě. Tak rychle umýt a jdeme se navečeřet. Nejedli jste, že ne?“

	„Čekali jsme na vás, slečno Winthorpová,“ uklonil jsem se jí.

	„To je od vás milé. Marku, co tu postáváš, sypej do koupelny. Tady máte, chlapci,“ rozdělovala měďáky do napřažených dlaní poslíčků. „Za dvacet minut se potkáme dole, platí?“

	„Co tomu říkáte, Fixi?“ zeptal jsem se, když jsme osaměli.

	„Závěr je jediný. Všechno je možné, všechny možnosti jsou otevřené.“

	„Čekal jsem od vás důvtipnější pohled na věc!“

	„Myslím,“ řekl Fix po chvilce váhání, „že pro cestu do Afriky máme dva důvody. Především je třeba dopravit Marka k rodičům. A pak…“

	„Pak?“

	„Musíme mít Virgila Adriana na očích.“

	



	


Kapitola 8.

	Směr Afrika
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	Následovalo deset dnů, vyplněných lenošením a výlety. Za tu dobu jsme se viděli s Virgilem Adrianem třikrát, jednou nás pozval na oběd, jednou pozval Marka na představení rodinného cirkusu Césara Cascabela a bylo třeba chlapce doprovodit a do třetice to byla večeře v luxusní restauraci Ledová sfinga. Výlety byly zajímavé, nejvíce se nám líbila cesta pneumatickou dráhou do Franceville, kde nás dva dny hostil a provázel sám doktor Sarrasin.

	„Neznám lepšího člověka,“ odpověděl mi na přímou otázku, co si myslí o Virgilu Adrianovi. „Obdivuji obrovský záběr jeho zájmů. Někdy mám z něho pocit, že mu leží na srdci osud celého světa. Trpí hladomorem v Číně, stejně jako pronásledováním indiánů v Brazílii. Všude se snaží pomoci. Jeho obchodní aktivity jsou rozsáhlé a vždy nesou ovoce. Vybírá si ty nejlepší spolupracovníky, dává jim důvěru a rozsáhlé pravomoci. Jsou připraveni pro něho skočit do ohně.“

	„Nikdy vám nic kolem něho nepřipadalo divné?“

	„Milý příteli, Virgil Adrian hraje svoje partie na trojrozměrné šachovnici s předstihem patnácti tahů. Samozřejmě že člověku s omezeným rozhledem může leccos připadat podivné. Časem se vždycky ukáže, co ho vedlo k takovému nebo onakému rozhodnutí. Dám vám radu, příteli. Důvěřujte Virgilu Adrianovi, nebudete litovat.“

	Doktor Sarrasin mi nepomohl. Část jeho argumentů jsem dokázal pochopit a přijmout. Je jasné, že člověk s tak složitými aktivitami nemůže jednat s plně otevřenými kartami, a dá se pochopit, že mnohá jeho rozhodnutí mohou vypadat divně, až podezřele.

	V osobním styku se Adrian choval skvěle. Slečna Winthorpová se do něho bez okolků zamilovala. Už to nebyla ta ušlápnutá slečna k dětem, která se strachovala, co řekne její paní, až uvidí její luxusní prádlo! Byla teď oblečená od hlavy až k patě do prvotřídních módních modelů původu pařížského a náramně jí to slušelo. Byla si toho dobře vědoma a její myšlenky se toulaly v nadoblačných výškách. Na jednom výletě, kdy nás parovůz zavezl na vyhlídku nad okrouhlým Crater Lake a mohli jsme z výšky pozorovat podivuhodný skalní útvar zvaný Phantom Ship, se mě zeptala:

	„Myslíte, pane Mauklere, že je pan Adrian ženatý?“

	Otázka mě překvapila, ba zaskočila.

	„Nikdy se nezmínil o svém soukromém životě. Je natolik zaměstnaný, že na rodinu by asi neměl čas.“

	„Ale ano, on má tak velké krásné srdce,“ vzdychla. „Třeba čeká na tu pravou, která by ho do ráje společného soužití uvedla.“

	„Ani to není vyloučeno.“

	„To nám ještě chybělo,“ referoval jsem večer Fixovi o mém soukromém rozhovoru se slečnou.

	Neřekl na to nic, nicméně jasu v jeho obličeji mé sdělení nepřidalo.

	Na závěr společné večeře, kde jsme si pochutnali na oregonských specialitách, a zlatým hřebem byl grilovaný losos servírovaný na máčeném cedrovém prkénku, oznámil nám Virgil Adrian, že se už brzy s těmito krásnými místy rozloučíme.

	Vyšňořil se k této příležitosti do bílého obleku inspirovaného rokokovou módou. Měl na sobě kabátec s rozšířenými rameny a frivolními šůsky, bohatě zdobený zlatými výšivkami. Jistě to bylo skutečné zlato, žádná napodobenina. Chybělo jen, aby si k zlatému pásku připnul kordík. Napadlo mě ovšem, že nějaká bodná zbraň tam vysloveně chybí.

	„Slíbil jsem milým hostům, slečně Hortenzii Winthorpové a panu Markovi Davenportovi, že je dopravím k panu a paní Davenportovým. Omlouvám se, že to nešlo hned.“

	„Ale pane Adriane! Jak můžete vůbec něco takového říci!“ zvolala slečna Winthorpová.

	„Manželé Davenportovi jsou podle mých informací pořád ještě v Kapském Městě. Dal jsem jim doručit zprávu, že jste mými hosty a daří se vám dobře.“

	„Daří se nám výborně!“ jásala slečna.

	„Chci tu zůstat,“ řekl Marek.

	„Až tě předám rodičům, milý příteli, neznamená to, že za tebou zavřu dveře. Naopak, pro všechny mé přátele jsou otevřené dokořán. Také pro vás, milí pánové Fixi a Mauklere. Kapské Město je metropole britské Cape Colony, tedy je to část impéria. Zde vyřídíte i ty nepříjemné formality související s nesmyslným obviněním z únosu. Vše se rychle vyřeší jedinou návštěvou u Jeho Excelence Cecila Rhodese. Je to můj velmi dobrý přítel.“

	„Všichni vás mají rádi!“ tleskala slečna rukama v bělostných belgických rukavičkách.

	„Rhodes je v úřadu? Byl zapletený do aféry s nelegálním obchodem s diamanty,“ poznamenal polohlasně Fix.

	Zapomněl, že Adrian slyší vše. Prudce se k detektivovi otočil.

	„Bylo to křivé nařčení, milý pane Fixi. Myslím, že jsem sám hodně přispěl k tomu, že se vše vysvětlilo a sir Cecil byl plně očištěn. Brzy se tedy s Ironville rozloučíme. Cestou učiníme krátkou zastávku v mé africké rezidenci,“ uklonil se směrem ke mně. „Tam potkáte Hillara Bankse.“

	„Budu vám velmi zavázaný.“

	Fix měl místo obličeje neproniknutelnou masku, slečna zářila a Marek se tvářil, jako by měl spolykat misku pavouků.

	Já nevěděl, co si o všem myslet.

	Vybavoval jsem si slova doktora Sarrasina. Nejlepší ělověk na světě, lidumil, soužený starostí o všechny trýzně planety. Vražda jednoho sanfranciského pobudy? Nikde nebyla žádná nitka, která by vedla přímo k němu. Přistihli jsme ho dvakrát při klamu. Místo varhan má v Leviathanu čítač a předvádí figurínu profesora Schultzeho, jako by to byla skutečná mumie zbrojaře, ohrožujícího Franceville a toužícího po dobytí světa. Noa Kraken může sloužit jako zbraň.

	Možná to byly pouhé libůstky člověka, obtíženého tolika starostmi, že by obyčejného smrtelníka zlomily. Potřeboval si ulevit něčím obyčejným lidským. Vystupoval okázale, rád se strojil do skoro operetních kostýmů a také jeho vlasy měly znázorňovat paprsky životadárného slunce. Dědictví? Duševní porucha? Neškodný rozmar? Od všeho něco. Každý z nás má cosi, co jiní mohou považovat za groteskní vrtoch. Tak třeba Fix také může někomu připadat směšný se svým tvrďákem a obnošeným sakem ze zrzavého tvídu, které si vzal i sem, do Ledové sfingy, kde byl předepsán společenský oděv.

	Do odletu zbývaly dva dny. Fix strávil zbytek pobytu převážně v hotelovém pokoji. Čáral cosi do zápisníku a pobroukával si. Bylo mi jasné, že spřádá své myšlenky, a nechtěl jsem ho rušit. Procházel jsem se tedy městem sám a zavítal jsem i do oblastí, kde kdysi byly slévárny a strojírny na výrobu nástrojů smrti. Dnes se tam táhly pásy bělostných obytných domů se zahrádkami. V nich bydleli dělníci průmyslových provozů, vybudovaných na druhém břehu řeky. Všude vládl poklid, při pohledu na ta milá zákoutí prostupovala duši dobrá nálada. Vál příjemný větřík a vzduch byl plný vůně lipových květů.

	V předvečer odletu jsem v hotelové hale zastihl rozčilenou slečnu. Kluk zase zmizel. Musím přiznat, že jsem také začal mít nevycválaného mladého Davenporta plné zuby. A vůbec jsem neměl dobrou náladu, když jsem se vrátil do pokoje a chystal se promluvit s Fixem o nadcházející návštěvě Cecila Rhodese. Hodně jsem věděl o tomto tvrdém člověku, který si usmyslel rozšířit Britské impérium od pólu k pólu. Hodlal mapu světa natřít načerveno, jak tomu říkal v narážce na červenou barvu, jíž se britská území označovala na politických mapách. Měl pravomoc ministerského předsedy a na jeho vůli záleželo, jak to se mnou dopadne. Obvinění z únosu bylo směšné a vyvrátím je snadno. Lepší důkaz než Marek Davenport ve společnosti svých rodičů nemohl být. Nicméně je tu jiný přestupek. Neměl jsem opustit britské území. Na britské území se vrátím, o to nic. Jenže mezi tím jsem byl na území Spojených států amerických. Je to britský spojenec, zároveň ale je to cizí mocnost a na mně leželo podezření špionáže. Důkladný Cecil Rhodes si jistě vyžádá z Londýna dokumentaci mého případu. To může trvat měsíc, možná dva. Co když si usmyslí mě posadit na tu dobu do vězení? Mohl bych požádat Adriana o přímluvu. Tím bych se ovšem tomu člověku zavázal, a to jsem nechtěl.

	Tohle všechno mi táhlo hlavou, když jsem uslyšel venku za oknem podezřelé zvuky.

	Bleskurychle jsem přiskočil ke svému kufříku a vytáhl z něho dýku. Mávl jsem na Fixe, aby se postavil stranou od okna, a sám jsem se přesunul na druhou stranu.

	Šramot se blížil. Byl jsem v očním kontaktu s policistou. V jednom okamžiku jsme na sebe kývli.

	Fix skočil k oknu a otevřel ho a já napřáhl dýku.

	Byl to Marek Davenport.

	Lekl se, až lapal po dechu.

	Vtáhli jsme ho dovnitř.

	„Co tu děláš?“ obořil jsem se na něho.

	„Byl jsem v přístavišti vzducholodí, strýčku Jamesi. Oni tam chystají Leviathan k odletu…“

	„Samozřejmě že chystají. Zítra letíme. Musí ho připravit.“

	Měl jsem už pořádný vztek.

	„Slečna si o tebe dělá starosti, my se strýčkem Fixem taky…“

	Kluk mě neposlouchal. Tváře mu hořely. Byl ze své výpravy nadšený.

	„Viděl jsem tam něco moc zajímavého. Strýěku, připravuje se posádka…“

	Jestli mu ty nápady nezatrhnu, čeká nás pekelná cesta. Rozhodl jsem se postupovat s krajní přísností.

	„Tak dost. Co to tu vykládáš? Připravuje se posádka. To je mi novina! Letíme do Afriky a ona se připravuje posádka. Už toho nech. Pojď.“

	„Kam?“

	„Spát!“

	Stiskl rty.

	„Ty to nechceš slyšet?“

	„Nic nechci slyšet, rozumíš? Od tebe už nic, opakuju, vůbec nic nechci slyšet. Tvých lumpáren bylo dost. Lezeš, kam nemáš, a pak jsou z toho nepříjemnosti. To skončí. Odletíme do Capu a tam budeš zlobit tatínka. Pokud si to nechá líbit. Během cesty mě budeš poslouchat. Já si tvé zlobení už líbit nenechám.“

	Byl jsem tak rozčilený, že jsem ho popadl za rameno.

	Uraženě se mi vytrhl.

	„Nemusíš mě tahat za sebou. Jdu sám. A nic ti neřeknu.“

	Vystrčil jsem ho ze dveří. Namířil k pokoji, ve kterém se slečnou bydlel, a rázně zaklepal. Otevřela a pak už jsme slyšeli jen její rozčilené povykování.

	„Co asi ten kluk viděl?“ zeptal se mě Fix.

	„Nic podstatného.“

	„Je bystrý.“

	„Je nesnesitelný. Nemám na něho náladu.“

	Šli jsme spát pozdě a měl jsem neklidné spaní.

	Nazítří jsme vydatně posnídali a parovůz nás odvezl se všemi našimi zavazadly k přístavišti vzducholodí. Už jsme byli na dohled, když se Fix k chlapci naklonil.

	„Co jsi tam viděl?“

	„Nic zajímavého,“ odsekl mu.

	Jsou chvíle, kdy se mé sympatie k dětem prudce blíží k nule.

	Nastěhovali jsme se do našich kajut v Leviathanu. Mně a Fixovi to nedělalo žádné potíže, slečna Winthorpová ovšem musela řešit jakési problémy se skladovacími prostorami pro své šaty, a byla tedy ráda, když jí úslužný Lydenberg uvolnil třetí hostinskou kajutu. Nakonec to dopadlo tak, že jak Marek, tak i ona měli vlastní kajutu pro sebe. Lydenberg pak nabídl totéž Fixovi i mně. S díky jsme odmítli. Ne snad, že bychom byli k pohodlí lhostejní, ale dávali jsme přednost družnému hovoru.

	U dopolední kávy nám Virgil Adrian vysvětlil, jak naplánoval trasu letu.

	„Celkový směr našeho letu je jihovýchodní. Myslím, že vám bude příjemná vyhlídková cesta přes Spojené státy. Opustíme je v oblasti Merrit Island, kde uvidíme místo, odkud ctihodní pánové z Gun Clubu vystřelili první cestovatele k Měsíci.“

	„Michel Ardan a jeho přátelé Nicholl a Barbicane!“ zvolal jsem.

	„Ano,“ přisvědčil Adrian. „Dělo Kolumbiada bylo sestrojeno jen pro jeden jediný výstřel, a je tudíž nepoužitelné. Samo místo ale je velice zajímavé, zvláště při pohledu shora. Poté poletíme nad karibskou oblastí a nad Haiti se obrátíme k východu. Přeletíme Kapverdské ostrovy a nad africký kontinent se dostaneme v oblasti Dakaru. Odtud je to do mého Sunnyville jen kousek. Něco přes dva tisíce kilometrů,“ dodal s úsměvem.

	„Jak vzrušující!“ zvolala slečna Winthorpová a tleskala.

	„Pěkná otrava. Bude to samá voda,“ vrčel Marek. Rozhodl se, že bude klackovitě protivný. Už mu chyběla tvrdá otcovská ruka.

	„Najdeme ti nějakou zábavu,“ sliboval Adrian.

	„To jsem zvědavý,“ zněla odpověď.

	„Marku!“

	„No jo, slečno. Kdy bude zmrzlina?“

	Bylo zřejmé, že cesta bude obtížná.

	Moje obavy se naštěstí nesplnily. Lydenberg vyhradil klukovi jednu místnost ve skladišti a vybavil ho pálkou a míčky, takže nudící se dítě mohlo unavovat tělo i ducha pinkáním míčku o stěnu. Ten ustavičný zvuk také šel hodně na nervy, ale pořád měl méně zhoubný účinek než pohled na obličej protivného vzpurného děcka.

	Tak se stalo, že jsem zapomněl na tu podivnou Markovu zmínku a už jsem se nevyptával, co viděl, když z úkrytu sledoval přípravy Leviathanu k odletu do Afriky. Zapomněl na to i Fix a to byla známka nejvyššího stupně rozmrzelosti a malého soustředění.

	Číňané prý mučí obzvlášť nebezpečné zločince pouštěním vodních kapek na hlavu. Ubožák po několika dnech zešílí. K témuž účelu může posloužit pingpongový míček.

	Když se vzdušný obr odpoutal od kotevního stožáru hlavního přístavu v Ironville, nechal jsem se dokonce ovládnout pocitem radostného vzrušení a z otevřeného okna jsem mával kapesníkem Marcelu Bruckmannovi, doktoru Sarrasinovi a dalším přátelům, kteří se přišli rozloučit a stáli na molu a volali na nás a mávali.

	Tak jsme zahájili cestu do Afriky a malý Marek Davenport si nechal pro sebe tajemství, které mělo mít pro nás a naši cestu nesmírný význam.

	



	


Od Verna k Troskovi

	 

	Všech pět dílů světa devatenáctého století, a fakticky všech šest, protože oblast jižního pólu se stala dějištěm hned dvou románů, Dvacet tisíc mil pod mořem a Ledová sfinga, procestovali hrdinové románů Julese Verna. Autor nevěnoval všem světadílům stejnou pozornost, nicméně nevynechal žádný. Na sklonku svého života uvažoval o projektu, který by pokryl celý svět a propojil důležité figury jeho fantaskního světa do jednoho velkolepého příběhu. Na uskutečnění záměru už neměl sílu a nenapomohlo mu k tomu ani úsilí Michela Verna, jeho syna. Ten se zasloužil o dokončení celé řady projektů a má zásluhu na tom, že verneovky vycházely ještě pět let po autorově smrti. Jakpak by asi vypadala tahle megaverneovka? Touto otázkou jsem se dlouho zabýval a časem ve mně dozrál úmysl ji napsat.

	Zásadní byl krok od úmyslu k činu. Popud k němu vzešel od nakladatelství Albatros, které mi dalo příležitost převyprávět, a tedy převést do podoby moderního dobrodružného románu osm skvělých Vernových děl. Ve dvou z nich, v Tajuplném ostrovu a Dvaceti tisících mil pod mořem, vystupuje kapitán Nemo se svou ponorkou Nautilus. V megaverneovce Nemo nemůže chybět a nepochybuji, že by vystupoval i v díle, které Jules Verne zamýšlel. V převyprávěných dvou románech jsem si už připravoval půdu na román, který právě držíte v ruce a možná jste ho už přečetli. Uvedl jsem tam na scénu vulkanit, onen nevyčerpatelný zdroj energie. Kapitán Nemo v mém Tajuplném ostrově nezemře. Jak by mohl, když musí vystupovat v megaverneovce a také v dílech českého spisovatele J. M. Trosky?

	Tím jsem se dostal k dalšímu inspiračnímu zdroji. Román Nemova říše jsem četl ve škole pod lavicí a přemýšlel, jak se Nemo do podzemí dostal. Nalezl prostory, popsané Vernem v románu Do středu ZemP. Těžko si to vysvětlit jinak. Ovšem souvislost mezi Lincolnovým ostrovem a Lidenbrockovým podzemím je zahalena v temnotách. Verne nenapsal to, co mělo následovat, a Troska uspokojivě nevysvětlil, co předcházelo. Tato megaverneovka, přičemž Pán vzduchu je prvním z chystaných svazků trilogie „Tajemství pěti světadílů“, vytvoří spoj mezi světy Julese Verna a J. M. Trosky.

	Snažil jsem se, aby měla všechny náležitosti správné verneovky. Hlavními hrdiny zde jsou James Maukler a Hubert Fix, a jim pomáhá inženýr Banks, který přijde osobně na scénu až ve svazku následujícím. To jsou postavy čtenářům Verna známé, Maukler se účastnil indické výpravy v silničním vlaku taženém Banksovým parním slonem v románu Zemí šelem a Fix je inspektor z Cesty kolem světa za 80 dní a také ze závěru mé verze Pěti neděl v balonu. Marek Davenport a Hortenzie Winthorpová, jakož i Virgil Adrian jsou ve vernovském světě nováčky. S dalšími vernovskými i historickými figurami se čtenář ještě setká. Bude jich mnoho. Sám Verne se zmiňoval, že v zamýšleném románu se chce tak či onak dotknout všech románů z cyklu „Dobrodružné cesty“. Tak se i stalo v tomto třísvazkovém vyprávění a pozorný a Verna znalý čtenář jistě odkazy nalezne.

	Vernovští hrdinové si potrpí na pohodlný život. Ve skutečné verneovce by se neobešli bez sluhy. V tomto směru jsou ti moji ochuzeni, nicméně jsem jim dopřál dobrou kuchyni a lahodné nápoje. O doutníčky jsem je připravil, ale koňak Remy Martin mají dovolený.

	Vernovský ovšem musí být i sám děj. Příběh se odehrává ve fiktivním devatenáctém století, na začátku jeho devadesátých let. Svým pojetím patří k tomu, čemu říkáme steampunk. Technika je zde založená především na parním stroji, tedy na síle páry, odtud název steampunk, ovšem technologie je dovedena do funkční podoby dvacátého, ne-li rovnou jednadvacátého století. To je podstatné pro steampunk, na tom je žánr založený. Verneovka ale stojí na něčem jiném a musí na tom stát, i kdyby to měla být verneovka apokryfní, steampunková.

	Figury, vždycky statečné, zdatné, odolné, jako by byly z oceli, jsou zde vystavovány sto a jedné hrozbě. Nevstupujte na parník, na jehož palubě zahlédnete vernovskou postavu. Parník se určitě potopí. Příroda ve všech svých projevech a podobách je nepřátelská. Ze stádečka kamzíků se může stát zdroj smrtelného nebezpečí. S možným zemětřesením dlužno počítat jako s faktem. Moře se rozbouří a vzduch se splaší a strhne se orkán. Nevěřte svým očím, že na modré obloze svítí sluníčko. Brzy se zatáhne a začnou létat blesky.

	Verneovky jsou cestovací. Patří k nim mapy, mnohdy tajné a šifrované. Verne miloval síť rovnoběžek a poledníků a vymýšlel si souřadnicové hříčky. I zde je jedna taková naznačena. A celá zápletka trilogie je založena na… nebudu prozrazovat, že vrah je zahradník.

	Nicméně k verneovkám, těm původním, jak vycházely v devatenáctém století, patří ještě jeden charakteristický rys. Ten jsem nedokázal napodobit, protože jsem ho napodobovat nechtěl, jak mi je cizí, až protivný. Všechny Vernovy romány jsou prodchnuté skálopevným přesvědčením, že je správné všechno, co bílý muž ve světě dělá, a že jeho poslání spočívá v tom, všechny lidi na celém světě naučit žít tak, jak žije on. Ve prospěch dobré věci neváhají Vernovi hrdinové prohnat kuli kudrnatou hlavou. Na kopci bez jména na evropské mapě je třeba vztyčit prapor a kopec pak patří vlasti toho, kdo prapor vztyčil. Ani na vteřinu ho nenapadne uvažovat, zdali tu někdo bydlí a má na kopec nějaký nárok. Jak by mohl mít, je to pouhý domorodec. Vernovo uvažování se v tomto smyslu nevymykalo tehdejšímu obecnému uvažování. Byla to jiná doba, dnes je už pryč, a tak tedy Maukler s Fixem jsou v širém světě, řekněme, ohleduplnější.

	Jinak se chováme ke zvířatům a k přírodě obecně. Snažíme se o šetrnost, třebaže se to ne vždycky daří. Před sto lety se příroda dělila na užitečnou, neutrální a škodlivou. Tu poslední bylo třeba vymýtit, prostřední bez výčitek poškozovat a tu privilegovanou užitečnou vytěžit. Tygr byl škodlivý, tudíž bylo třeba ho zastřelit, kdežto užitečného slona zapřáhnout k práci. V tomto směru jsem se dopustil zásadního prohřešku v převyprávěné verzi Zemí šelem. V originále jde o závody dvou lovců, který z nich zastřelí víc tygrů. V mé verzi je zastřelen jen jeden, v sebeobraně a jenom proto, že výjev je zachycen na ilustraci Zdeňka Buriana. Bez toho by vyvázl i on bez zkřivení jediného vousu.

	Nakonec mi nezbývá než doznání, že jsem nechtěl ani napravovat Verna, ani dohánět Trosku. Šlo mi o vyprávění zábavného příběhu, a zda se mi to podařilo, posoudí jenom čtenář sám.

	Ondřej Neff 

	Zvole, březen 2014
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Poznámky

		[←1]
	 Viz román Pět neděl v balonu, Albatros, 2009.







	[←2]
	 Viz román Zemí šelem, Albatros, 2011.







	[←3]
	 Viz román Zemí šelem, Albatros, 2011.







	[←4]
	 Viz Nový hrabě Monte Christo, Albatros, 2011.







	[←5]
	 Viz Zemí šelem, Albatros, 2011.







	[←6]
	 Viz Pět neděl v balonu, Albatros, 2009.







	[←7]
	 Viz román Dvacet tisíc mil pod mořem, Albatros, 2008.







	[←8]
	 Benedikt Weldon tedy nezměnil své zvyklosti, jak jsme je poznali v knize Patnáctiletý kapitán, Albatros, 2008.







	[←9]
	 Pokud vás zajímá přesný popis Antekirtova města, najdete ho v knize Nový hrabě Monte Christo, Albatros, 2010.
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